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Аннотация
Джордж Пембрук, герцог Эшбери, вернулся с полей сражений покрытый шрамами и совершенно уверенный: эти шрамы приведут в ужас любую девушку. Однако ему необходимы супруга и наследник, и потому бедная юная модистка Эмма Гладстон, однажды появившаяся у него в библиотеке, получает невероятное предложение…
Условия герцога просты: никакой романтики, ничего личного. Как только Эмма родит сына, она избавляется навсегда от выполнения супружеского долга.
Подумав, девушка соглашается, но герцог и не подозревает: она надеется изменить этого печального и сурового человека и доказать ему – нет на свете шрамов, которые не исцелили бы любовь, нежность и веселый смех.
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Глава 1

К тому времени, когда ей исполнилось двадцать два, Эмма Гладстон усвоила несколько суровых уроков.
Прекрасные принцы не всегда оказываются теми, кем кажутся. После крестовых походов сверкающая броня благородства вышла из моды. А что касается фей, если они еще существуют, так ее фея-крестная припозднилась на несколько лет.
Что тогда девушке остается? Спасаться своими силами.
В сегодняшний полдень выдался как раз такой случай.
Перед Эммой возвышался Эшбери-Хаус, занимая южную сторону фешенебельного Мейфэра. Элегантный. Огромный.
И наводящий ужас.
Эмма проглотила стоявший в горле ком. Она сумеет это сделать! Несколько лет назад она прибыла в Лондон одна-одинешенька. В сердце ее поселилась колючая зима. Но она решительно не желала отступать перед угрозой голодной смерти. Нашла работу, начала новую жизнь в этом огромном городе.
Сейчас Эмма готова проглотить самую большую иголку в швейной мастерской мадам Биссетт, только бы не ползти на коленях обратно в отцовский дом.
Вот и получилось: по сравнению со всем, что ей пришлось пережить, постучать в дверь герцогского особняка — пара пустяков. Ей только и нужно, что расправить плечи, проникнуть за кованую решетку ворот, бодро подняться по гранитным ступенькам — право же, их не так уж много — и постучать в массивную, покрытую богатой резьбой дверь.
«Добрый день. Я Эмма Гладстон. Мне нужно повидать таинственного затворника — герцога Эшбери. Нет, мы не знакомы. Нет, у меня нет визитной карточки. У меня вообще ничего нет. Возможно, завтра у меня не окажется и крыши над головой, если вы меня не впустите…»
О господи, с этим далеко не уедешь.
И Эмма с жалобным стоном повернула от ворот прочь, чтобы в десятый раз обойти площадь, растирая под плащом замерзшие без перчаток руки.
Нет, она обязана попытаться!
Замедлив шаг, девушка встала лицом к воротам, сделала глубокий вдох и закрыла ладонями уши, чтобы не слышать, как бешено стучит ее бедное сердце.
Дело шло к вечеру. Никто не придет ей на помощь. Значит, колебаний быть не может, как не может быть и пути к отступлению.
На старт. Внимание. Вперед!

Сидя в библиотеке за столом, Эшбери услышал непривычное треньканье. Неужели стучат в дверь? Вот еще раз. Точно. И что всего хуже, стучали в дверь его собственного дома. Чертовы сплетники…
Всего несколько недель назад герцог вернулся в Лондон. Но в этом городе слухи распространяются со скоростью пули. У него не было ни времени, ни терпения, чтобы выслушивать всех желающих совать нос в чужие дела. Кто бы ни явился к нему на порог, визитер будет быстро спроважен Ханом.
Окунув в чернильницу перо, герцог продолжил писать письмо, адресованное поверенным:

«Не знаю, какого черта вы делали все эти годы, однако состояние своих дел я нахожу весьма плачевным. Немедленно увольняйте управляющего йоркширскими имениями. Скажите архитектору, что я желаю взглянуть на планы новой мельницы, хотя они были нужны мне еще вчера. Да, есть еще одно дело, которым следует заняться безотлагательно…»

Эшбери помедлил, перо замерло в его руке. Ему не верилось, что вот сейчас он выведет эти слова на бумаге. Они внушали ему ужас. Однако нужно же покончить с этим делом.

«Мне нужна жена».

Он подумал, что надо обозначить свои требования. Это должна быть женщина детородного возраста, приличного происхождения, которой срочно требуются деньги и которая захочет разделить ложе с мужчиной, обезображенным шрамами.
Короче говоря, женщина, чье положение отчаянно.
О господи, как все же это мрачно. Лучше ограничиться одной строкой: «Мне нужна жена».
В дверях появился Хан — его дворецкий.
— Ваша светлость, простите, что нарушаю ваш покой, но там молодая особа — почему-то в подвенечном платье — желает вас видеть.
Эш поглядел на дворецкого. Затем на слова, которые только что написал. Потом снова на дворецкого.
Ну просто колдовство какое-то! Возможно, его поверенные не такие дармоеды, как он думал. Герцог отложил перо и забросил на стол ногу в сапоге, откинувшись на спинку кресла и пряча лицо в тени.
— Что ж, проводи ее сюда.
В комнату вошла молодая женщина в белом одеянии.
Эш проворно убрал со стола ногу и отвернулся так поспешно, что чуть было не ударился лицом о стену. С ближайшей полки свалилась папка с бумагами, и листки рассыпались по полу точно снежные хлопья.
Он был ослеплен, но вовсе не красотой гостьи, хотя девушка, весьма вероятно, была красива. Судить о ее красоте оказалось невозможным, потому что на ней было невообразимое платье — чудовищное нагромождение жемчуга, кружев, бриллиантов и бусин.
Боже всемогущий! Для него было странно находиться рядом с чем-то таким, что вызывало еще большее отвращение, чем его собственная внешность.
Упираясь локтем о правый подлокотник кресла, Эшбери поднес ладонь ко лбу, чтобы спрятать шрамы на лице. В данном случае он и не думал щадить чувствительность слуги или собственную гордость. Он просто закрылся от… от всего этого.
— Простите, ваша светлость, что врываюсь к вам подобным образом, — сказала молодая особа, чей взгляд был устремлен в угол персидского ковра.
— Надеюсь, ваши извинения искренни.
— Видите ли, мое положение просто отчаянное.
— Я так и понял.
— Вы должны заплатить мне за работу, и притом немедленно.
Эшбери замер.
— За вашу… работу?
— Я портниха и сшила вот это… — Она обвела руками свое шелковое безобразие. — Для мисс Уортинг!
Для мисс Уортинг?..
Эшбери догадался. Кошмар из белого шелка предназначался для его бывшей невесты. В это верилось легко. У Аннабел Уортинг всегда был дурной вкус. Это касалось и платьев, и потенциальных мужей.
— Когда ваша помолвка была разорвана, мисс Уортинг не стала забирать платье. Она дала деньги на шелк, на кружева и на все остальное, но не заплатила за шитье. То есть мне не заплатили за работу. Я пыталась пробиться к ней, приехала в дом Уортингов, но безуспешно. Мои письма к вам обоим остались без ответа. Тогда я подумала: если появлюсь вот в таком виде… — Девушка расправила складки блестящего сугроба. — Меня невозможно будет не заметить.
— В этом вы правы. — Сейчас кривилась даже здоровая половина его лица. — С ума сойти! Будто в мануфактурной лавке произошел взрыв и вы пали его главной жертвой.
— Мисс Уортинг желала платье, достойное герцогини.
— Это платье, — пробурчал Эшбери, — смахивает на люстру в публичном доме.
— Ваша бывшая невеста отличалась… экстравагантным вкусом.
Герцог подался вперед в своем кресле.
— Я даже не могу оценить всю эту красоту целиком. Похоже на отрыжку единорога. Или на шкуру снежного человека, который, по слухам, нагоняет страх на обитателей Гималаев.
Она возвела глаза к потолку и тяжело вздохнула.
— Что? — спросил Эшбери. — Только не говорите, что вам самой это нравится.
— Какая разница, ваша светлость, отвечает это платье моим вкусам или нет. Я все равно горжусь своим трудом — на это платье ушли многие месяцы работы.
Теперь, опомнившись от зрелища ее кошмарного наряда, Эш наконец обратил внимание на собственно юную особу, которую этот жуткий наряд совершенно затмил.
Девушка могла украсить собой любое платье: цвет лица — сливки, губы — лепестки розы, ресницы — опахала.
И характер, вероятно, стальной.
— Только одна эта вышивка… Я трудилась неделю, чтобы довести ее до совершенства. — Кончиками пальцев девушка провела вдоль выреза корсажа.
Герцог проследил за ее пальцами. Но не вышивка занимала его. Он видел ее грудь — небольшие соблазнительные бугорки, безжалостно стиснутые корсажем платья. Они ему понравились, как и ее решительное настроение, которое заставило ее грудь взволнованно вздыматься.
Эш поднял глаза выше, оценил и стройную шею, и копну зачесанных вверх каштановых волос. Одного вида ее строгой прически было достаточно, чтобы у мужчины появилось желание выпустить на свободу эти буйные пряди, вынимая шпильки одну за другой.
«Держи себя в руках, Эшбери!»
Вряд ли девица настолько красива, как кажется. Несомненно, все дело в контрасте с этим отвратительным платьем. К тому же Эш давно уже живет затворником…
— Ваша светлость, — продолжила гостья. — Мое ведерко для угля совсем пустое, в кладовке сыщется лишь несколько заплесневевших картофелин, а сегодня истекает срок квартальной платы за жилье. Хозяин грозился выбросить меня на улицу, если я не заплачу всю сумму. Мне нужно получить то, что я заработала. И дело очень срочное. — Она протянула руку. — Прошу вас. Два фунта три шиллинга.
Эшбери смотрел на нее, сложив руки на груди.
— Мисс?..
— Гладстон. Эмма Гладстон.
— Мисс Гладстон, вы, кажется, не понимаете, как это выглядит со стороны. Вы нарушили покой и уединение герцога. Вам следовало сгорать от стыда, а еще лучше — дрожать от страха. Однако я не наблюдаю ни заламывания рук, ни страха, ни дрожи. Вы точно простая портниха?
Девушка показала ладони — на подушечках пальцев едва зажившие порезы и мозоли. Убедительное доказательство, вынужден был признать Эш, но до конца она его не убедила.
— И все же вряд ли вы были рождены в бедности. Слишком хорошо вы держитесь, и у вас хорошие зубы. Я бы предположил, что вы еще в нежном возрасте остались сиротой в результате какого-то ужасного случая.
— Нет, ваша светлость.
— Вас кто-то шантажирует?
— Нет, — выдохнула Эмма.
— Вам приходится посылать деньги на содержание незаконнорожденных детей, и вас этим шантажируют?
— Нет.
Он щелкнул пальцами.
— Допустим, ваш отец распутный повеса, в долговой тюрьме или спускает деньги на джин и продажных девок.
— Мой отец — приходской священник в Хартфордшире.
Эшбери задумался. Приходские священники относились к благородному сословию.
— Как может дочь джентльмена очутиться в швейной мастерской и орудовать иголкой, стирая в кровь пальцы?
Наконец-то Эш увидел, как дрогнула решимость его гостьи. Она потерла кожу за мочкой уха.
— Иногда жизнь принимает непредсказуемый оборот.
— Ну, это еще слабо сказано.
Судьба точно безжалостная ведьма. Уж кому, как не Эшбери, это знать. Он повернулся в кресле и протянул руку к сейфу, скрытому за письменным столом.
— Простите. — Ее голос смягчился. — Должно быть, разорванная помолвка стала для вас большим ударом. Мисс Уортинг показалась мне прекрасной молодой леди.
Эш отсчитал деньги, сложив монеты в свою ладонь.
— Если вы успели провести некоторое время в ее обществе, то знаете…
— Тогда, может быть, это к лучшему, что вы на ней не женились.
— Да, не иначе как у меня замечательный дар предвидения, если я обезобразил себе лицо еще до свадьбы. Вот была бы незадача, если бы я затянул с этим делом и мы успели пожениться!
— Обезобразили себе лицо? Простите, ваша светлость, но вы не сгущаете краски?
Эшбери щелкнул замком, закрывая сейф.
— Аннабел Уортинг отчаянно желала выйти замуж за человека титулованного и богатого. Я герцог и вдобавок неприлично богат, но тем не менее она меня бросила. Что я сгущаю?
Он встал и повернулся к ней обезображенной стороной лица, предлагая увидеть его в полном уродстве. Письменный стол стоял в самом темном углу библиотеки — и не случайно. Тяжелые бархатные занавеси почти не пропускали в комнату солнечный свет, однако такие страшные шрамы, как у него, мог скрыть только полный мрак. Участки кожи, избежавшие огня, были искромсаны сначала ножом хирурга, затем в те жуткие недели, когда он страдал от лихорадки и нагноений. На всей правой части его тела, от виска до бедра, не было живого места — сплошные рубцы да пороховые ожоги.
Мисс Гладстон притихла, но надо отдать ей должное, в обморок не упала, с воплями вон из комнаты не бросилась и воздержалась от того, чтобы извергнуть содержимое желудка на ковер. Приятное разнообразие по сравнению с тем, как его обычно принимали.
— Как это случилось? — спросила Эмма.
— Война. Следующий вопрос?
Помолчав с минуту, она тихо сказала:
— Прошу вас, просто отдайте мне деньги.
Он протянул ей руку с деньгами. Она тоже протянула руку, чтобы взять деньги.
Эш сомкнул ладонь, зажав монеты.
— Но сначала отдайте мне платье.
— Что?
— Если я оплачиваю ваш труд, то хочу получить платье, — это справедливо.
— Зачем оно вам?
Он пожал плечами:
— Я пока не решил. Могу пожертвовать его приюту для отставных танцовщиц, бросить в Темзу, чтобы порадовать угрей, повесить над дверью парадного, чтобы отгонять злых духов, — вариантов много!
— Я… Ваша светлость, я могу распорядиться, чтобы его доставили вам завтра, но деньги мне необходимы сегодня.
Он прищелкнул языком.
— Это уже будет заем, мисс Гладстон. А я не занимаюсь денежными ссудами.
— Так вы хотите получить платье прямо сейчас?
— Только если вы желаете прямо сейчас получить деньги!
Она сверлила его взглядом своих темных глаз, явно ужасаясь низости его натуры. Но он только пожал плечами. Да, он виновен — по всем пунктам обвинения. Чертовски огорчительно остаться изуродованным на поле боя лишь по прихоти злого случая. Некого винить — некому и мстить. Лишь тлеющая в душе горечь, из-за которой его всегда подмывало отыграться на том, кто подвернется под руку. О нет, он не был жесток — разве что человек действительно и несомненно заслуживал наказания. Обычно Эшбери ограничивался тем, что получал извращенное удовольствие от собственных издевок.
Если уж ему суждено выглядеть чудовищем, так почему бы не сыграть соответствующую роль?
К сожалению, эта модистка не желала изображать дрожащую мышь. Ну просто ни малейшего замешательства, что бы он ни сказал! И если девица до сих пор не сбежала от ужаса, то, вероятно, уже не сбежит.
К счастью для нее.
Эшбери был уже готов вручить ей деньги и попрощаться — и с ней, и с платьем — самым любезным образом, да только не успел, потому что она решительно выдохнула:
— Хорошо.
Ее пальцы нащупали боковую застежку. Она начала расстегивать крючки, спрятанные в боковом шве лифа. Один за другим. Расстегнутый лиф уже не так туго сдавливал грудь, и она обрела естественную полноту. Рукав упал с плеча, прикрытого тончайшей тканью сорочки. Темная прядь выбилась из прически, щекоча ключицу.
Господи боже мой!
— Прекратите.
Замерев, она подняла голову.
— Прекратить?
Герцог грубо выругался про себя. Он еще должен повторять?
— Прекратите!
Ему с трудом верилось, что ему достало приличия сказать это сразу же, не то увидел бы спектакль, предназначенный ему одному, по цене два фунта три шиллинга. Гораздо выше существующих расценок, но дело того стоило, поскольку девушка была очень хорошенькой.
Кроме того, она была дочерью священника. Эш всегда мечтал соблазнить дочь священника. Если честно, какой мужчина не желал бы этого? Тем не менее не такой же он негодяй, чтобы добиться этого путем шантажа.
И тут герцога осенило. А если — кто знает? — он сможет воплотить мечту в действительность? Лучше, конечно, иным, не столь жестоким способом… И он снова оглядел Эмму Гладстон, теперь с новой точки зрения, перебирая в уме список требований, сформулированных в своем незаконченном письме.
Она была молода и здорова. Образованна. Она была дочерью джентльмена и в придачу чуть не разделась перед ним добровольно.
И самое главное, она явно находилась в отчаянном положении.
Она подойдет.
Если угодно, его гостья была самой подходящей кандидатурой.
— Выбирайте, мисс Гладстон. Я могу заплатить вам два фунта три шиллинга. — Он выложил на стол стопку монет, и она алчно уставилась на деньги. — Или, — продолжал он, — я могу сделать вас герцогиней.

Глава 2

«Герцогиней?»
Что ж, кое за что Эмма была ему благодарна. По крайней мере, теперь у нее был предлог смотреть на него во все глаза.
С той минуты, как герцог показал ей свои шрамы, она очень старалась на него не смотреть. В результате ее взгляд метался между его лицом, ковром на полу и стопкой монет на столе. У нее даже закружилась голова.
Зато теперь у нее было неоспоримое право смотреть на него.
Поразительный контраст! Разумеется, первым делом ее внимание сосредоточилось на изувеченной стороне его лица. Казалось, оно принадлежало злобному чудовищу. Сеть извивающихся рубцов тянулась от уха вверх, выше линии роста волос. И что было совсем уж жестоко — неизбежное сравнение изуродованной плоти с той половиной лица, что осталась невредимой. Здесь-то он был красавцем, в несколько бесшабашном и решительном стиле, как и пристало джентльмену, считающему себя неотразимым.
Эмму не пугала его внешность, хотя она и была вынуждена признать, что выглядит он… поразительно. Нет, решила она, «поразительно» не совсем то слово.
Потрясающе — вот как он выглядел. Потрясающе.
Словно молния ударила в его тело, разделив пополам. Вокруг герцога, казалось, все еще витали электрические разряды. Эмма чувствовала их, находясь довольно далеко от стола. Ее руки даже покрылись гусиной кожей.
— Прошу прощения, ваша светлость. Должно быть, я ослышалась.
— Я сказал, что сделаю вас герцогиней.
— Но, разумеется… разумеется, вы же не имеете в виду законный брак?
— Нет, я собираюсь употребить все свое влияние в палате лордов, чтобы упразднить закон первородства, а потом убедить принца-регента учредить новый титул и герцогство. Выполнив все это, я уговорю его объявить дочку викария из Хартфордшира полноправной герцогиней. Разумеется, мисс Гладстон, я имею в виду законный брак.
Она сдавленно рассмеялась. Похоже, другого способа отреагировать на его слова у нее не осталось — только смех. Конечно же, герцог так шутит.
— Быть не может, чтобы вы просили меня выйти за вас замуж!
Эшбери вздохнул с досадой:
— Я герцог. Я не прошу вас выйти за меня. Я предлагаю вам жениться на вас. Это совершенно другое дело, видите ли.
Она открыла было рот, но тут же закрыла.
— Мне нужен наследник, — сообщил он. — Вот в чем мой мотив.
Ее внимание сосредоточилось на последнем слове и на том, как он его произнес — резко и четко.
Мотив!
— Если я вдруг умру, то все, чем владею, перейдет к моему двоюродному брату, а он неисправимый мот и повеса. Не за тем я отправился в Европу, сражался и защищал Англию от тирана да еще пережил вот это, — указал он на свои шрамы, — чтобы, вернувшись домой, наблюдать, как гибнут в нищете мои арендаторы. А это означает, что закон первородства, пока я не смогу его упразднить, требует, чтобы я женился и обзавелся наследником.
Неторопливым шагом он пересек комнату, направляясь к ней. Эмма стояла на месте, поскольку отступать перед ним ей не хотелось. Чем более невозмутимым и безразличным он казался, тем сильнее стучало ее сердце.
Его лицо было поразительным, зато все остальное…
Все остальное было просто великолепным.
Чтобы отвлечься от ненужных мыслей, Эмма сосредоточилась на том, что было в ее профессиональной компетенции, — на его одежде. Покрой сюртука был безупречен. Как непринужденно подчеркивал он ширину его плеч и облегал руки! А шерсть… высшего качества, плотного прядения, насыщенного окрашивания. Однако подобный стиль отстал от современной моды года на два. Да и манжеты слегка обтрепались…
— Я знаю, о чем вы думаете, мисс Гладстон.
«Откуда ему знать?»
— Вы мне не доверяете. Как может женщина вашего положения взлететь столь высоко? Не буду отрицать: среди дам высшего света вы окажетесь белой вороной и не найдете подруг. Но вас, несомненно, утешат преимущества материального благополучия: роскошный дом, щедрый кредит в самых лучших магазинах и значительное содержание в случае моей смерти. Вы сможете ездить с визитами и за покупками, заниматься благотворительными делами, если вам это будет необходимо. Ваши дни будут принадлежать только вам… — тут его голос посуровел, — …но ночи будут моими.
На такое заявление она не могла придумать ответа. Краска возмущения покрыла все ее тело, даже между пальцев ног чувствовался жар.
— Вам надлежит ожидать моего прихода каждый вечер — сделаем исключение на случаи, если вы заболеете или у вас будут месячные, — пока не наступит беременность.
Эмма еще раз попыталась понять смысл разговора. Перебрав все варианты, остановилась на самом вероятном объяснении: герцог получил не только внешние повреждения, он болен на всю голову.
— Ваша светлость, вы не в бреду?
— Нисколько.
— Может, вам стоит прилечь? Я могла бы послать вашего дворецкого за доктором.
Он озадаченно посмотрел на нее:
— Вам нужен врач?
— Может, и нужен. — Эмма поднесла ладонь ко лбу — ее лихорадило.
Но если он не болен… Неужели это такой прием, чтобы сделать ее своей любовницей? О господи! Может быть, она создала у него ложное впечатление о своей особе, когда так легко согласилась раздеться?
— Вы… — У нее не поворачивался язык, но она должна была сказать это. — Ваша светлость, вы пытаетесь завлечь меня к себе в постель?
— Да. По ночам. Я выразился ясно, и всего минуту назад. Вы вообще меня слушаете?
— Слушаю, да, — сказала она себе под нос. — А вот насчет понять… С этим сложнее.
— Я велю поверенным подготовить договор. — Герцог вернулся на свое место за письменным столом. — Мы можем назначить слушание нашего дела на понедельник.
— Ваша светлость, я не могу…
— Тогда на вторник.
— Ваша светлость, я не…
— Боюсь, остальные дни недели у меня уже расписаны. — Он быстро пролистал страницы ежедневника. — Размышления, попойка, турнир по бадминтону…
— Нет.
— Нет, — повторил он за ней.
— Да.
— Так да или нет? Делайте свой выбор, мисс Гладстон!
Эмма медленно обвела глазами комнату. Бога ради, что здесь происходит? Девушка показалась себе сыщиком с Боу-стрит, который расследует дело «Эмма Гладстон и ее пропавшая гордость».
Ее взгляд упал на часы. Начало пятого. Покинув Эшбери-Хаус, она должна вернуть платье, заплатить хозяину и сбегать на рынок.
Но она зашла слишком далеко, чтобы теперь отступить.
Эмма расправила плечи.
— Ваша светлость, вы назвали мою работу отрыжкой единорога. Вы потребовали, чтобы я разделась за деньги. Вы заявили, что готовы сделать меня герцогиней и что я должна лечь с вами в постель в понедельник. Этот разговор совершенно лишен смысла и является для меня унизительным. Могу лишь заключить, что вы надо мной насмехаетесь.
Он презрительно дернул плечом:
— Затворник, обезображенный шрамами, имеет право немного развлечься.
— А как же ваше расписание: «попойка, игра в бадминтон»? Разве этого не достаточно? — Теперь она утратила всякое терпение. Эмма любила кого-нибудь подразнить: могла даже над собой посмеяться, — но у нее не было ни малейшего желания становиться объектом жестокой насмешки. — Я начинаю подозревать, что у мисс Уортинг были определенные резоны, чтобы расстаться с вами. Вы просто…
— Омерзительный тип, — подсказал герцог. — Отвратительный. Настоящее чудовище.
— Вы несносны.
Он озадаченно хмыкнул:
— Значит, вы не в восторге от моих личных качеств? Как мило.
Эмма в отчаянии вскинула руки:
— Ваша светлость, я больше не стану вам докучать. Сейчас подойду к письменному столу, возьму деньги и уйду. Медленно.
Двигаясь с предельной осторожностью, девушка подошла к столу и остановилась в ярде от герцога, который стоял по другую сторону. Все так же глядя ему в глаза, она схватила свои два фунта три шиллинга, затем, изобразив мгновенный реверанс, повернулась, чтобы уйти.
Он схватил ее за руку:
— Не уходите!
Эмма обернулась и взглянула на Эшбери в крайнем изумлении.
Соприкосновение их рук было подобно электрическому разряду. Казалось, посыпались искры. И эта сила не принадлежала ни ей, ни ему, но пронзала пространство между ними. У Эммы заныли кости, дыхание и пульс замерли: ей казалось, что с нее сорвали покров, обнажив не тело, но самую суть ее существа.
Похоже, герцог был изумлен не меньше. Его пронзительные синие глаза вопрошали. Потом он бросил смущенный взгляд на свою руку, будто недоумевая, как так вышло, что он сжимает ее ладонь.
И на секунду сердцу Эммы почудилось нечто безумное и несообразное. Будто перед ней совсем не тот циничный и ожесточенный человек, каким кажется. Что под маской «до и после», надетой на его лицо, скрывается мужчина страдающий и одинокий, душа которого осталась чистой, несмотря ни на что.
«Не верь, Эмма! Твое сердце слишком неразумно».
Он разжал ладонь и усмехнулся уголком рта.
— Вы не можете уйти прямо сейчас, Эмма Гладстон. Наша забавная игра только началась.
— Но я не желаю принимать в ней участие!
Она отчаянно старалась собрать остатки самообладания. Сжав монеты в кулаке, другой рукой она поспешно подхватила подол платья и бросилась к двери.
— И не вздумайте сказать «прощайте»! — крикнул он ей вслед.
«И не подумаю».
— И я не стану. Мы оба знаем, что вы вернетесь.
Дойдя до середины лестницы, она на миг задержалась. Так герцог думает, что они еще встретятся? Ах ты боже мой! Если это зависит от нее, так этому никогда не бывать.
Может, в следующем тысячелетии?..
* * *
— Ну разве не глупо с моей стороны? — Мисс Палмер стояла в отделенном портьерой углу швейной мастерской мадам Биссетт и боялась пошевелиться, пока Эмма измеряла ее талию. — С каждым днем все толще и толще. Наверное, я ем слишком много пирожных!
Но Эмму одолевали сомнения. Уже второй раз за месяц Девина Палмер приходила в мастерскую, чтобы распустить платье. А Эмма отшивала ее гардероб с того момента, как Девина дебютировала в Лондоне. Она никогда не видела, чтобы юная девушка набирала вес, да еще так быстро.
Виноваты были явно не пирожные.
Строго говоря, Эмма не имела права что-то говорить, но ей нравилась мисс Палмер. Девушка была единственной дочерью судового магната и наследницей его состояния. Над ней тряслись и, конечно, баловали, но она была живая и искренняя. Клиентка, которая не портила день Эмме, а, напротив, приносила удачу, — это кое-что значило! Как правило, дамы, приходя в мастерскую, имели обыкновение смотреть мимо Эммы.
Сегодня, встретив взгляд мисс Палмер, Эмма не увидела в ее глазах привычного блеска. Только страх. Очевидно, бедняжке требовалось срочно выговориться.
— Сколько месяцев? — тихо спросила Эмма.
Мисс Палмер залилась слезами.
— Кажется, почти четыре.
— А джентльмен знает?
— Я не могу ему сказать. Он художник. Я встретила его, когда он пришел, чтобы написать портрет наших собак, и я… Но какая теперь разница? Он уехал. В Албанию. Искать «романтическое вдохновение», что бы это ни означало.
«Это означает, что он мерзавец», — подумала Эмма.
— А ваша семья? Они знают?
— Нет. — Девина энергично затрясла головой. — У меня только папа. Он возлагает на меня такие надежды! Если бы папа узнал о моем легкомыслии, он бы никогда больше не посмотрел на меня как прежде. — Девушка закрыла лицо руками и тихо заплакала. — Я этого не вынесу…
Эмма обняла Девину и стала гладить по спине, чтобы утешить.
— Ах, бедняжка! Я вам так сочувствую!
— Я не знаю, что делать. Мне так страшно! — Мисс Палмер отодвинулась от Эммы. — Я не смогу воспитывать ребенка сама! Я подумала: вот если бы можно было отдать его в какую-нибудь семью за городом, тогда я могла бы навещать его время от времени. Знаю, некоторые так делают. — Она положила ладонь на живот и окинула его взглядом. — Но я толстею с каждым днем, и скоро я не смогу больше скрывать свое положение.
Эмма протянула девушке носовой платок.
— Вам есть куда поехать? К подруге или, может быть, к кузине? В Англии или в Европе?.. К кому-нибудь, кто сможет приютить вас до самых родов?
— У меня никого нет. И в любом случае никто не станет хранить мою тайну. — Она скомкала платок в кулаке. — Ну почему я была так глупа? Ведь я знала, что это неправильно… Но он был такой романтичный! Он называл меня своей музой. С ним я чувствовала себя…
Особенной. Желанной. Любимой.
Мисс Палмер не нужно было объяснять. Эмма знала в точности, что чувствовала эта девушка.
— Вы не должны себя казнить. Вы не первая молодая женщина, которую угораздило полюбить не того мужчину. И не последняя.
Тем не менее именно женщине всегда приходится платить самую высокую цену.
Эмме не довелось побывать в деликатной ситуации мисс Палмер, но она тоже совершила преступление, последовав зову сердца, за что была жестоко наказана. Воспоминания до сих пор причиняли ей боль. Но видеть, как та же судьба грозит разрушить жизнь еще одной молодой женщины… Эмма была готова взорваться. Как же это несправедливо!
— Эмма! — укоризненно крикнула мадам Биссетт по другую сторону портьеры. — Платье леди Эдвины не подошьется само собой.
— Одну минуту, мадам, — отозвалась Эмма и шепнула мисс Палмер: — Приходите на следующей неделе, когда будет готово ваше платье, и мы еще поговорим. Если я смогу хоть чем-то вам помочь, то с радостью сделаю это.
— Я не могу вас просить.
— А вам и не нужно. — Эмма была настроена решительно. Ее совесть не соглашалась на меньшее. Она взяла руки мисс Палмер в свои и крепко сжала. — Что бы ни случилось, вы не останетесь одна. Клянусь.
В тот день мысли Эммы разбегались и все шло наперекосяк. Ей пришлось дважды выдергивать нитку и начинать заново, потому что шов на подоле платья леди Эдвины получался неровным.
Наконец наступил час, когда мастерская закрылась.
— Идешь сегодня куда-нибудь? — спросила ее товарка-портниха, когда мадам Биссетт удалилась к себе в квартиру на втором этаже. — Сегодня будут танцы.
— Не сегодня, Фанни. Но ты иди.
Эмме не пришлось повторять дважды. Не успела она поднять голову, чтобы послать подруге воздушный поцелуй, как Фанни уже скрылась за дверью.
В другой вечер Эмма могла бы воспользоваться редкой возможностью повеселиться на танцах, но не сегодня. Мало того что она ужасно тревожилась за мисс Палмер, так еще не могла прийти в себя после встречи с герцогом в Эшбери-Хаусе.
Наверное, герцог до сих пор радуется собственной шутке. Жениться на модистке? Ха-ха!
Как он смеет? Право же!
Эмма отогнала это воспоминание прочь, дав себе слово не думать о герцоге. У нее есть дела поважнее.
Из ящика стола мадам Биссетт она достала огарок свечи, установила его на столе и высекла огонек при помощи кремня, стараясь действовать как можно тише. Нашарила в ящике кусочек оберточной бумаги, разгладила его ладонями и пожевала огрызок карандаша.
Тем временем мысль ее работала: линия талии в этом сезоне опустилась ниже — прощайте, силуэты в стиле ампир! Под таким платьем спрятать растущий живот будет непросто, однако нужно что-то придумать.
Эмма поднесла карандаш к бумаге и стала делать набросок. Мисс Палмер понадобится корсет с дополнительными складками по низу. Возможно, это будет платье с рядом маленьких пуговок внутри отрезной линии талии, чтобы присобирать или выпускать юбку. Соблазнительная пелеринка — совершенно необходимая вещь. Если верх платья правильно украсить, взгляд будет направлен именно на украшение.
Эмма так увлеклась конструированием, что не заметила, сколько прошло времени, но вдруг в дверь постучали.
Эмма перепугалась до смерти, поспешно смяла набросок и спрятала в карман.
— Мастерская закрыта!
Но стук сделался только громче и настойчивее.
Вздохнув, Эмма направилась к двери, повернула ключ в замке и приоткрыла створку — всего на дюйм.
— Простите, но мы уже закрыты на ночь…
— Но не для меня.
Отодвинув девушку в сторону, мужчина буквально ворвался в мастерскую. На нем был темный плащ с капюшоном и цилиндр с полями, надвинутый так, чтобы скрыть лицо, но она узнала герцога сразу же. Только один человек мог позволить себе столь бесцеремонное поведение — герцог Эшбери.
— Мисс Гладстон. — Он слегка наклонил голову, едва удостоив ее приветствием. — Я же говорил, что мы с вами еще встретимся.
О господи!
Эмма закрыла дверь и повернула ключ. А что ей еще оставалось делать? Она же не могла оставить дверь приоткрытой: не дай бог, увидит кто-нибудь, что она наедине с джентльменом.
— Ваша светлость, после закрытия посетители не допускаются.
— Я не посетитель, а заказчик. — Он не спеша обошел мастерскую и ткнул тростью в безголовый портновский манекен. — Мне нужен новый жилет.
— Это дамская мастерская. Мы не шьем одежду для джентльменов.
— Очень хорошо. Тогда я желаю заказать платье.
— Для кого?
— Да какая разница? — Он раздраженно махнул рукой. — Для одной исключительно уродливой особы примерно моего роста.
Боже правый, чего добивается этот человек? Неужели ему мало вчерашнего издевательства? Быть не может, чтобы он явился забрать платье мисс Уортинг.
Какова бы ни была его цель, Эмма решила, что отплатит ему его же монетой. Сегодня герцог получит свою долю унижения.
Эмма вытащила ящик на середину мастерской — на этот ящик становились дамы, когда требовалось подколоть подол, — и указала герцогу:
— Тогда забирайтесь сюда.
Он смотрел на нее, явно не понимая.
— Если вам требуется платье…
— Платье требуется не мне.
— Если вашей подруге ростом с герцога требуется платье, то я должна снять мерки. Рукав, талия, подол. — Эмма вскинула бровь. — Грудь.
Поделом. Теперь он точно уберется отсюда.
Но уголок рта на здоровой половине лица Эшбери насмешливо изогнулся. Герцог поставил свою трость в угол и снял шляпу. За шляпой последовал плащ. Затем перчатки. И наконец сюртук. Глядя ей прямо в глаза, он шагнул на помост и развел в стороны руки ладонями вверх, как актер на сцене, ожидающий аплодисментов.
— Ну? — поторопил он Эмму. — Я жду.
Она отыскала свою портновскую ленту. Что ж, сама начала этот маленький фарс, так что отступать теперь нельзя.
— Откуда вы узнали, где находится наша мастерская? — подозрительно спросила она. — Вы меня выследили?
— Я герцог и, разумеется, не следил за вами, но я велел, чтобы за вами проследили. Это совершенно разные вещи.
Эмма покачала головой, разворачивая портновскую ленту.
— Только это тревожит меня не меньше.
— Тревожит? Вчера вы отвергли богатство на всю жизнь ради двух фунтов и трех шиллингов наличными, а потом убежали из моего дома так, будто там разгорелся пожар. Вам не приходило в голову, что моя слежка, возможно, была продиктована искренней заботой о вашем благополучии?
Она взглянула на него с сомнением.
— Я не сказал, что забочусь о вас: просто именно эта мысль должна была прийти вам в голову.
Эмма зашла ему за спину и растянула ленту от его левого плеча до запястья, делая вид, будто измеряет длину рукава. На самом деле ей стоило больших усилий не поддаться очарованию его близости. Всего лишь один слой тонкой рубашки отделял ее пальцы от его кожи, но у нее не было желания повторять тот шокирующий для обоих опыт, который они пережили в библиотеке Эшбери-Хауса.
«Вы не можете уйти прямо сейчас… Наша забавная игра только началась».
Она измерила расстояние от одного плеча до другого. Ах, этот аромат мыла для бритья и крепкого одеколона! Такие мужские запахи… Она не могла ими надышаться.
Но они никак не способствовали решению главной проблемы.
— Вы не записываете мерки, — заметил он.
— Мне и не нужно. Я запомню.
К сожалению! Хотела она того или нет, однако Эмма знала, что эта встреча будет вечно гореть в ее памяти выжженным клеймом. Ну, может, не вечно, а пока не состарится и не выживет из ума, когда любой разговор выветрится из ее пустой головы.
Она растянула ленту вертикально, приставив один ее конец к основанию его шеи. Ошибка! Теперь, помимо ненужных воспоминаний, она получила прикосновение к его волосам. Ощущение было такое, будто трогаешь дорогой бархат с густым роскошным ворсом.
«Бархат, Эмма? Неужели?»
— Я почти закончила. Осталось измерить вашу грудь.
Эмма приставила один конец ленты к грудной клетке, затем обвела ею по кругу в противоположном направлении, проведя по атласной спинке его жилета, пока оба конца не сошлись на грудине, и затянула портновскую ленту потуже, так что герцог поморщился.
Отлично. Вот так. Она взяла зверя на поводок.
Тогда отчего ей кажется, будто она его пленница?
Ее пугали не его шрамы. Как раз наоборот. Когда она стояла так близко, ее взгляд не мог охватить сразу обе стороны его лица. Ей нужно было выбирать. И Эмма уже знала, какая из сторон взывала к ней сильнее.
Чтобы преуспеть в портновском искусстве, было два подхода: найти недостатки и скрыть их или же подчеркнуть достоинства. Она всегда использовала второй подход. И вот сегодня он ее так жестоко подвел.
«Не делай этого, Эмма! Не бросай своему глупому сердцу канат, не то он скрутит тебя в узел».
Но было слишком поздно. Теперь, когда Эмма подняла на герцога взгляд, увидела в нем мужчину — мужчину с внимательными синими глазами и спрятанным в груди сердцем, которое выбивало гулкий и дерзкий ритм.
Мужчину с желаниями и потребностями, страстями, наконец.
Мужчину, который вчера схватил ее за руку, а теперь…
А теперь было похоже, что он имеет намерение ее поцеловать.

Глава 3

Эш никогда еще не испытывал такого сильного желания поцеловать женщину. Он отчаянно хотел ее поцеловать. Он даже чувствовал на губах вкус ее губ, мог бы смаковать розовую их сладость, слизал бы все колкие слова с кончика ее языка. Преподал бы ей урок… или два, лишил бы возможности дышать, потряс бы все ее существо.
Разумеется, ему хотелось зайти куда дальше, нежели просто поцелуй. Наклоняясь к ее губам, он проник взглядом сквозь кружевную косынку и увидел ложбинку между ее грудями — темную, благоуханную, сулившую так много удовольствий.
Несколько лет назад он поцеловал бы ее — и на этом бы не остановился. Он бы соблазнил девицу с помощью мелких безделушек и остроумных намеков. И она охотно и даже со рвением пришла бы к нему в постель, где они смогли бы насладиться друг другом как следует. Но это осталось в прошлом. Былое остроумие, которое могло очаровать кого угодно, сменилось тлеющим подспудно гневом. Да и лицо, некогда такое привлекательное, теперь стало другим. Ни одна женщина не придет в восторг, если ее станет целовать урод, сердце которого исполнено горечи. Но сейчас это не имеет значения. Ему не нужна любовница. Ему нужна надежная жена. Жениться на этой привлекательной модистке, уложить ее в постель, а потом, когда она родит наследника, отправить подальше в деревню. Все. Конец.
Он выпрямился и насмешливо вскинул бровь. Какая удача, что у него осталась одна целая бровь! Какой прок в том, что ты герцог, если не можешь многозначительно поводить бровью?
Эмма ослабила натяжение ленты.
— Выберите ткань в мануфактурном магазине и пришлите нам пять ярдов. Я бы посоветовала розовую парчу.
Он склонил голову набок:
— Правда? А я подумывал о персиковом цвете.
Эмма схватила его шляпу, плащ, перчатки и трость и сунула ему в руки.
— А теперь я прошу вас удалиться. Мне нужно идти домой.
— Мы можем совместить эти два процесса. Я отвезу вас домой. Моя карета ждет у дверей мастерской.
— Благодарю, но я предпочитаю пройтись.
— Это даже больше меня устраивает. Карета далеко, а мои ноги — вот они.
Эмма направилась к задней двери мастерской. Эш надел сюртук, плащ, перчатки и шляпу и вышел за ней в переулок, где пахло сыростью и отбросами. Шаг у него был широкий, так что он быстро нагнал Эмму.
Ее туфли выбивали сердитую дробь по булыжнику мостовой.
— Я не стану вашей любовницей. Мое тело не продается.
— Это не совсем так. Вы ведь портниха, правда? Значит, ваши пальцы продаются.
— Если вы не понимаете, в чем разница между пальцами женщины и чревом…
— Я отлично знаю, в чем разница. — Он взял ее руку, на которой не было перчатки, и большим пальцем погладил подушечку каждого пальца. — Уверяю вас, что ни за что не перепутаю.
Он погладил натертый указательный палец и даже рассердился. У дочери джентльмена должны быть нежные пальцы, но жизнь ожесточила ее… У него возникло беспокойное желание поднести ее руку к губам и поцелуями стереть мозоли с пальцев.
Эмма судорожно вздохнула, будто прочла его мысли. Или ее испугали собственные фантазии?
Девушка отдернула руку.
— Чего вы добиваетесь? Хотите мучить меня и дальше?
— Нет, мне нужно не это. Хотя, подозреваю, со временем мы к этому придем.
Она тихо застонала. И Эш нашел, что этот стон чертовски его возбуждает. Впрочем, он отметил это вскользь. Гораздо сильнее его занимал тот факт, что Эмма дрожит, обхватив себя руками.
— Где ваш плащ?
— Оставила вчера у вас дома.
— Отлично. Надеюсь, вы согласитесь со мной: не следует убегать столь поспешно.
Герцог снял с себя плащ, набросил ей на плечи и плотно закутал, так что девушка стала похожа на пингвина.
— Идемте скорее.
Развернув за плечи, он подтолкнул Эмму вперед — она заспешила неуклюжей походкой.
Предложить ей плащ было не простой галантностью. Это была самозащита. На нем, правда, были перчатки, но из такой тонкой кожи, что без преграды, которой стал плащ, он все равно ощутил бы прикосновение. А он не хотел снова пережить шок, который потряс его в библиотеке.
— Вот так, — сказал Эшбери. — Может, теперь вы наконец выслушаете меня. Не помню, чтобы я произнес слово «любовница». Кажется, я сказал «герцогиня». — Он обвел рукой убогое окружение. — Ради другой цели я бы в такую дыру точно не забрел.
— Не может быть, чтобы вы говорили серьезно: правдиво, искренне, честно и благопристойно!
Он выдержал пару минут.
— Вы закончили перечислять свои определения? Терпеть не могу кого-то перебивать.
Маленький пингвин даже подпрыгнул от возмущения. Эш тоже был вне себя. Учитывая, как упорно отрицала Эмма вероятность того, что она может ему понравиться, он заподозрил, что однажды какой-то мужчина не ответил ей взаимностью. И это приводило его в бешенство.
— Послушайте меня, Эмма!
Ну вот, она уже стала для него Эммой. Короткое и простое имя, как раз для нее.
— Ответ — да. Я говорю серьезно: правдиво, искренне, честно и благопристойно. И я хочу получить вас в свое полное распоряжение.
Эмма сбилась с шага и едва не налетела на тележку торговца яблоками. Она удержала равновесие только потому, что герцог поспешил протянуть ей руку. И не спешил отпускать. Напротив, сжимая крепко и решительно ее руку, повел в обход тележки, загородив девушку от проезжавшей мимо кареты.
Он двигался быстро, и Эмме было нелегко за ним поспевать. По правде говоря, поспевать за ним она пыталась с того самого момента, как вошла в библиотеку Эшбери-Хауса. Силилась разгадать его намерения, ответить остроумным выпадом на выпад. Контролировать реакцию собственного тела.
Герцог доводил ее до изнеможения. Не человек, а гимнастический снаряд.
— Если вы ищете именно жену, — сказала она, — наверняка найдется множество женщин — дам знатного происхождения, — которые охотно пойдут за вас.
— Да, но мне еще нужно искать таких. А женившись на вас, я сберегу кучу времени и сил.
Она искоса бросила на него взгляд.
— Вы сами-то себя слышите? Неужели вы действительно не понимаете, как оскорбительны ваши слова?
— А мне кажется, я совершаю доброе дело. Предлагаю вам титул и состояние. Вам только и нужно, что лечь со мной в постель, а потом девять месяцев пухнуть, точно клещ. Что может помешать женщине принять такое предложение?
— Действительно. Разве что ей не захочется чувствовать себя племенной кобылой.
Они сошли с тротуара и перешли дорогу.
— Племенной кобылой? Подобное сравнение не приходило мне в голову. Если вы — племенная кобыла, тогда я, выходит, жеребец-производитель?
— И в этом, — подхватила она, — заключается несправедливость нашего мира.
Он пропустил мимо ушей ее замечание.
— Если подумать, я бы предпочел называться просто жеребцом.
— Хватит о лошадях! — сдавленно выкрикнула Эмма. — Даже предположить, что мы могли бы пожениться, — это совершенная бессмыслица! Мы едва знакомы. И то немногое, что мы знаем друг о друге, нам совсем не нравится, — с отчаянием добавила она.
— Я понятия не имею о затейливых манерах сватовства в вашей дикой деревушке, но у людей моего общественного положения заключение брака имеет два основания: рождение детей и получение денег. Я предлагаю вам брак к взаимной выгоде. Вы живете в бедности, а у меня… — Он приложил руку к груди. — Много денег. Мне нужен наследник, а вы вполне способны его выносить. Нравиться друг другу нет необходимости. Наши пути-дороги разойдутся, как только родится ребенок.
— Разойдутся?
— У вас будет собственный дом за городом. И мне вы будете без надобности.
Они свернули на оживленную улицу. Эшбери надвинул шляпу пониже и поднял воротник сюртука. Надвигалась ночь, но луна светила ярко. Ему явно не хотелось привлекать к себе внимание. И в сердце Эммы невольно затеплилось сочувствие.
— Вы полагаете, — подхватила она, — ваш запланированный ребенок будет мальчиком. А если родится девочка? Или пять девочек?
Он пожал плечами.
— Вы дочь священника. Вот и вымолите сына.
— Вы ужасный человек!
— Если уж мы заговорили о личных недостатках, то вам не хватает логики. Вы позволяете гордости взять верх над здравым смыслом. Не тратьте время на спор, лучше сразу сделайте вывод.
— Я делаю вывод, что наш разговор абсурден. Не понимаю, почему вы внушаете мне мысль, будто в самом деле готовы на мне жениться.
— А я не понимаю, почему вы внушаете мне мысль, будто я на вас не женюсь.
— Вы герцог. Я портниха. Что тут думать?
Подняв вверх ладонь, он стал загибать пальцы.
— Вы здоровая женщина детородного возраста, дочь джентльмена. Вы образованны и достаточно красивы. Для меня в красоте особой надобности нет, однако у ребенка должен быть хотя бы один родитель с нормальной внешностью. — У Эша оставался последний палец. — И вы здесь, под рукой! Вы отвечаете всем моим требованиям. Так что вы мне подходите.
Эмма смотрела на него и не понимала. Такого предложения руки и сердца, лишенного даже намека на сердечность, нельзя было и вообразить. Этот человек циник, бесчувственный и грубиян.
И она решительно выйдет за него!
Потому что, вопреки логике и наперекор всему, что Эмма знала об обществе, герцог, похоже, всерьез сделал ей предложение. Она, Эмма, будет самой грандиозной дурой во всей Англии, если откажется.
Какие перспективы у портнихи, если заглянуть вперед? После нескольких лет кропотливого труда ее зрение ослабеет, а пальцы сделаются негнущимися. Эмма знала, что лучшая для нее возможность избежать всего этого — точнее, ее единственный шанс — выйти замуж. Глупо отказывать герцогу, даже если герцог — прикованный к постели семидесятилетний старик, от которого несет мочой.
А в ее случае ничего подобного не наблюдается. У Эшбери много, слишком много грехов, но он мужчина в расцвете лет, а пахнет от него просто божественно. Он предлагает ей обеспеченную жизнь и по крайней мере одного ребенка, которого она сможет любить…
И дом.
Скромный дом, но собственный дом в деревне. Именно то, что позволит ей помочь мисс Палмер, если бедняжка останется совсем одна.
Герцог замедлил шаг, а потом и вовсе остановился.
— Клянусь Христовой виселицей! Чепуха какая-то…
Вот и все. Урок на будущее: никаких мечтаний, даже на минуту. В конце концов он опомнится. Сейчас он отошлет ее прочь, и она закончит свои дни старухой в порту, которая станет штопать матросам рубашки за полпенни и причитать, вспоминая, что могла стать герцогиней.
— Мы дошли до середины парка Сент-Джеймс! — воскликнул Эш.
— Правда? — Эмма с удивлением разглядывала окружающий пейзаж. Бурая осенняя трава под ногами, ветки деревьев, на которых почти не осталось листьев. — Да, похоже. Что такое «Христова виселица»?
— Святое распятие. И вы говорите, что ваш отец священник? Он бы пришел в ужас, услышав ваш вопрос.
— Поверьте, случается и такое.
— Так где же вы все-таки живете?
— В каморке под крышей, через два дома от мастерской.
— И мы здесь, потому что…
Эмма прикусила губу.
— Я надеялась, что вы от меня отстанете, но я передумала, знаете ли.
— И очень вовремя! — Он довольно бесцеремонно притянул ее к себе и повел, подталкивая рукой, которую утвердил на талии. — Вы, наверное, слышали, какое отребье ошивается в парке Сент-Джеймс по ночам?
— Нет, не слышала.
— Молите Бога, чтобы вам не пришлось это узнать.
— Но ночь еще не наступила. Уверена, что нам…
Она не успела закончить фразу. Из сумрака вышли двое мужчин. Как будто бы герцог нанял их специально, чтобы подтвердить справедливость своих слов.
И, судя по выражению их лиц, грабители ожидали, что им отвалят кучу денег.
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Эш всегда был прав, и его это бесило.
Он загородил собой Эмму, крепко держа ее за талию одной рукой и сжимая в другой руке трость.
— Ну? — спросил он. — Выкладывайте, да побыстрей, что вам нужно, и тогда я велю вам убираться к черту и мы сможем спокойно разойтись. Вот вам программа сегодняшнего вечера.
— Бросай сюда кошелек, парень. Не забудь про часы и кольца.
— Убирайтесь к черту! Видите, как все просто? — Он обнял Эмму за плечи. — Мы уходим.
Но второй мужчина поднял руку, в которой был нож.
— Стой где стоишь. На твоем месте я бы не дергался.
— Надеюсь, и ты не станешь дергаться, — сухо отозвался герцог. — Одно неловкое движение — и ты наверняка пожалеешь.
Грабитель с ножом сделал ложный выпад в направлении ребер Эша.
— Заткнись! И давай сюда золотишко. Или хочешь, чтобы мы пустили тебе кровь? Будет на что полюбоваться твоей драгоценной юбке!
Юбке?
— Не бойтесь, мисс, — хихикнул его напарник, наматывая веревку на руку и затягивая узел. — Мы с радостью освободим вас из лап этого господина.
У Эша вырвался звериный рык.
— Черта с два! — Размахивая тростью как мечом, он описал в воздухе широкую дугу. — Тронете ее — поплатитесь жизнью. Ничтожные, жалкие уроды!
Лезвие сверкнуло в сгущающихся сумерках. Хозяин ножа пошел на Эша, но тот поспешно отскочил в сторону, свободной рукой увлекая за собой Эмму, точным ударом повалил мерзавца на колени, и нож отлетел в траву.
Поспешно развернувшись, герцог снова поднял трость, готовясь нанести второму грабителю удар слева, достаточно сильный, чтобы переломать кости, но тут порыв ветра сдул с его головы шляпу, и оба грабителя ахнули.
— Господь всемогущий! — прошептал один.
— Помилуй, Господи, — сказал второй, пятясь на четвереньках. — Это же сам дьявол!
Эшбери замер, кипя от ярости, которая выжигала ему легкие, и нацелил трость для удара. Однако драться, кажется, больше не было необходимости. После минуты напряженного молчания он опустил трость.
— Убирайтесь.
Оба разбойника застыли как парализованные.
— Убирайтесь! — взревел Эш. — Ползите по домам, трусливые червяки, шлюхины дети! Или, клянусь, вы будете умолять дьявола, чтобы забрал ваши души!
Они попятились и бросились бежать. Но как же безрадостна была его победа!
Вернувшись в Лондон, Эш лелеял крошечную надежду, что выглядит не таким уж уродом, как привык о себе думать. Возможно, Аннабел всего лишь мелкая душонка, для которой выигрышная внешность прежде всего. Возможно, у бывших друзей, которых хватало на один визит, действительно находились неотложные дела. Возможно, всей прислуге в доме и впрямь понадобилось срочно ехать в дальние провинции к внезапно заболевшей родне.
Может, его шрамы не так уж ужасны?
Он обманывал себя. И теперь это стало совершенно ясно. Его наружность была отвратительна. Закоренелые преступники и те бежали в страхе, точно крысы в сточную канаву. А он еще надеялся, что красивая молодая девушка с радостью примет его брачное предложение…
Нет. Ни одна хоть сколько-нибудь разумная девушка не захочет иметь с ним дело. Вот сейчас он обернется, а Эммы уже не будет. Он был уверен.
Но он ошибся.
Эмма стояла рядом, обеими руками сжимала большую ветку, глядя вслед убегающим грабителям. Его плащ соскользнул с ее плеча. Дыхание застывало в холодном воздухе сердитыми облачками пара.
Наконец она бросила ветку и пошла подобрать его шляпу, которую ветер унес уже на несколько футов.
— Вы не ранены?
Эш ошеломленно смотрел на девушку. Ее вопрос был лишен смысла. Вообще все казалось лишенным смысла.
Эмма не только не бросилась бежать, она приготовилась его защищать — вот глупость-то, если подумать. Он не знал, что с ней делать и что ему делать с самим собой. Он только и мог, что чувствовать…
Начать с того, что почувствовал против собственной воли — он слегка уязвлен предположением, — что ему может понадобиться помощь хрупкой девушки. Росло желание завладеть ею, чтобы показать, кто из них двоих кого защищает. А в самой глубине души шевельнулось чувство, которому он не сумел дать название, понуждавшее его отринуть гордость, положить голову ей на колени и выплакаться.
Но выплакаться — это немыслимо. Этому никогда не бывать. Решение принято, предложение сделано. Она сама скрепила печатью собственную судьбу с его судьбой.
Если она думала от него отделаться, то упустила шанс.
Будь он проклят, если теперь позволит ей уйти.

Эмма почувствовала эту перемену в герцоге. Крепко стиснутые зубы, бешеный ритм дыхания, вздымающаяся грудь, никакого проблеска синевы в глазах — только холодный сверкающий черный.
Эш был настойчив с самого начала, но теперь — настойчивей настойчивого. Эмма не умела подобрать нужного слова, но она чувствовала, что ее пронзило с головы до пят. Каждый волосок ее тела возбужденно вздрогнул. Каждый нерв заплясал от предвкушения. Ее тело уже знало, что случится нечто. Ее мозг еще не догадывался, как это будет, но сердцу было ясно, что грядет вспышка могучей и неуправляемой силы.
— Ваша шляпа, — сказала она.
Эш взял шляпу, поднял свой плащ с мокрого дерна, куда он свалился с плеч Эммы, а затем взял в руки и саму Эмму. Не предложил ей руку, как велит правило вежливого поведения, а схватил за локоть и повел в сторону улицы.
— Мне жаль, что вам пришлось стать свидетельницей всего этого.
— А мне нет, — тихо сказала Эмма.
Не то чтобы Эмма была рада, что на них напали грабители. Это было очень страшно, и у нее не было никакого желания подобный опыт повторить. Однако сейчас, когда им удалось благополучно избежать опасности, она как будто заново переживала восхитительный и волнующий момент, когда герцог инстинктивно бросился на ее защиту, как поразительная точность его действий обратила в бегство двух вооруженных грабителей.
Никто и никогда ее так не защищал.
И если герцог хоть сколько-нибудь нравился ей раньше — а она не могла не почувствовать, вольно или невольно, его привлекательности, — то теперь это чувство усилилось стократ.
— Это мне следует извиниться, — сказала она. — Ведь это я виновата. Мы бы не зашли сюда, в парк, если бы…
— Если бы я хоть немного смотрел, куда мы идем. Виноват я. — И, не говоря больше ни слова, герцог вывел Эмму из парка и на ближайшем перекрестке окликнул проезжавший мимо кеб. — Сейчас вы поедете домой. Завтра за вами прибудет моя карета. Соберите вещи.
Воздух покинул ее легкие.
— Погодите. Что вы сказали?
— Отсюда вы отправитесь в гостиницу. Наверное, это будет «Миварт».
«Миварт»? Самая красивая, самая роскошная гостиница в Мейфэре! Однажды Эмма там побывала, чтобы подшить платье австрийской баронессе, прибывшей в Лондон с визитом. Она и вообразить себе не могла, что когда-нибудь станет жить в таком месте.
— Я пошлю за вами, когда мои поверенные составят контракт. — Герцог распахнул дверцу кеба и помог Эмме забраться внутрь. — Мы сочетаемся браком в Эшбери-Хаусе.
— Однако…
Герцог дал указания кучеру и вернулся, чтобы закрыть дверцу кеба.
— Однако, если подумать, не трудитесь собирать вещи. Я куплю вам все новое. Гнилые картофелины из вашей кладовки мне без надобности.
Эмма сунула носок туфли в щель, не дав ему захлопнуть дверцу.
— Погодите.
Он уставился на нее.
— Что еще?
Отличный вопрос. Эмма и сама не знала что. Только все это произошло так быстро… Слишком быстро! Ее жизнь завертелась точно вихрь. Собственно, она и не хотела останавливаться, но ей требовалось что-то вроде дверной ручки, чтобы было за что ухватиться.
— Я… настаиваю на том, чтобы взять с собой кошку!
Он фыркнул с заметным отвращением.
— Кошку?
— Да. У меня есть кошка.
«Эмма, ты идиотка! У тебя же нет никакой кошки!»
Но она решила, что найдет кошку. Уж если Эмме предстоит выйти замуж без малейшего намека на чувство и поселиться в огромном роскошном доме, ей нужен хотя бы один союзник. Что может быть лучше, чем пушистый и глазастый котенок?
— Для невесты, выходящей замуж по расчету, вы создаете массу неудобств. — Он втолкнул ее ногу внутрь кеба и, прежде чем захлопнуть дверцу, ткнул в нее пальцем. — Надеюсь, эта ваша кошка умеет вести себя в приличном доме!

Глава 5

Кошка Эммы оказалась самым мерзким, грязным и отвратительным созданием, которое когда-либо видел Эш в своей жизни, за исключением тех редких случаев, когда смотрел в зеркало. Куча костей, заключенная в неопределенного цвета шкуру, несомненно, кишащую блохами.
Его невеста держала эту тварь обеими руками и прижимала к груди так, точно это был свадебный букет.
Эш скривился, глядя на зверя. Кошка зашипела в ответ. Похоже, их отвращение было взаимным.
— У нее есть кличка?
Она посмотрела так, будто его вопрос ее напугал.
— Что?
— Кличка. Эту кошку как-то зовут?
— А. Да. Штанина. Ее зовут Штанина.
— Штанина?
— Разве я не ясно сказала? — Не похоже, чтобы Эмма собиралась выпустить животное из рук. Вместо этого она осмотрела холл. — Где мы будем произносить брачные клятвы? В библиотеке?
— Неужели вы так и собираетесь держать эту гадость в руках до конца церемонии?
— Боюсь, если я ее отпущу, она убежит. Кроме того, она желает стать свидетелем. Не правда ли, Штанина? — Эмма повернула кошку мордой к себе и сделала умильное лицо. — Это герцог Эшбери. Разве ты не рада с ним познакомиться? — Она взяла кошачью лапу и помахала ею в сторону Эша, изображая знак приветствия. — Он очень любезный.
Кошачьи когти зловеще хватанули воздух возле его лица.
Вот, значит, как. Понятно.
Эш протянул руку, выдернул животное из объятий Эммы и опустил на пол. Серая тварь тут же пустилась наутек точно стрела.
— Дом такой огромный! — воскликнула Эмма. — Она может потеряться здесь на несколько дней.
— На это я и надеюсь.
Одернув на себе жилет, Эш обернулся, чтобы как следует рассмотреть свою невесту. Гадкое животное, помимо прочих напастей, помешало ему оценить внешний вид Эммы. До сего дня он видел ее в двух видах: в платье, сшитом из обезумевших сосулек, и в скромном платье девушки-работницы.
Утреннее платье, которое она выбрала сегодня, отличалось простотой и вместе с тем давало желанную передышку его изголодавшимся по красоте глазам. Сшитое из шерсти элегантного синего оттенка, оно отличалось совершенством кроя. И неудивительно — надо полагать, Эмма сшила его сама. Платье выгодно подчеркивало соблазнительные достоинства фигуры хозяйки. Длинные рукава на запястьях были украшены полоской тонкого кружева. Легчайший намек на кокетство, точно налет сахарной пудры.
Эмма выглядела очаровательно.
Нет-нет. Очаровательно? Неужели он только что использовал это слово? Он вовсе не был очарован. Он никогда не испытывал очарования. Вот так.
Он просто сходил с ума. Жаждал поскорее положить конец периоду воздержания, который казался бесконечным. Платье восхитило его лишь по одной причине: будет отрадно видеть, как оно полетит на пол! Жаль, что таковой возможности ему не представится. Сегодня ночью, когда он придет в ее спальню, будет уже темно.
Ее губы, так напоминающие лепестки розы, шевельнулись. Черт, кажется, он уставился на них совершенно неприлично и поэтому пропустил мимо ушей то, что она говорила.
— Викарий в гостиной, — сообщил Эш.
Эмма явно колебалась. И он приготовился услышать нечто вроде: «Я решительно не могу это сделать!» — или: «О чем только я думала?» — или: «Я скорее предпочту умереть от голода и холода, благодарю покорно!».
— И как же мне пройти в гостиную?
Он с облегчением перевел дух, обернулся к ней и подал руку.
— Пойдемте.
Нельзя сказать, чтобы она бросилась вперед летящей походкой. И он не мог ее в этом винить. Наверняка девушка хотела выйти замуж по любви, а он собирался вырвать эту мечту из ее тонких, покрасневших от работы пальчиков — заменить красивого жениха ее мечты на сварливое чудовище.
Чувство вины пронзило Эша, точно кинжал, воткнутый под ребра.
Но ему не следует поддаваться. Война научила герцога двум вещам: жизнь скоротечна, но долг остается. Если он умрет без наследника, этот негодяй, его кузен, разорит его земли, принимая решения исключительно для личной выгоды и обогащения. И это приведет к краху тысячи людей, которые теперь зависят от него, герцога Эшбери.
Эта перспектива была для него горше горького. Ведь не оправдав надежд своих работников, он не сможет называться сыном своего отца. Вот в чем ирония, думал Эшбери, переступая порог гостиной.
Выходило, что он-то как раз женится по любви.
Но не к ней.

Не совсем такую свадьбу видела Эмма в мечтах своей юности. Она представляла себя на церковном венчании, естественно, в окружении родных, друзей и соседей. Она мечтала, что на ней будут розовые ленты, а на голове — венок из цветов. Но, в конце концов, она уже много лет как распрощалась с девическими фантазиями.
В гостиной не было ни гостей, ни цветов — только священник, дворецкий, экономка и устрашающая кипа бумаг, ожидающих ее подписи. Смущенная, Эмма быстро пролистала документы и решила: если уж читать, то с самого начала, — но едва она успела дойти до середины второй страницы, у герцога лопнуло терпение.
— Что вы делаете? — спросил он. — Неужели читаете?
— Разумеется, я никогда ничего не подписываю, сперва не прочитав. А вы?
— Я — другое дело. Мне, может быть, есть что терять.
А Эмме терять было нечего. Слова герцога можно было понимать именно так. Честно говоря, вряд ли можно было с этим поспорить. Она уже простилась с мастерской, бросила свою каморку под крышей и почти все пожитки.
Герцог оставил Эмму за чтением, а сам начал расхаживать кругами в другом конце гостиной. И ее посетило странное подозрение: он нервничает не меньше ее. Но этого не может быть! Куда вероятнее, что страдальцу просто не терпится со всем этим покончить.
— Вам помочь, мисс Гладстон? — услышала она тихий голос над своим ухом. — Я знаю, что такая кипа бумаг может быть очень тяжелой.
Она подняла голову и увидела, что рядом стоит дворецкий. С ним она уже встречалась — в тот самый первый день. Как же его зовут? Кажется, вспомнила — мистер Хан.
Он тогда ей сразу понравился. Бронзовая кожа и типичное для индийца понижение тона в конце фразы. Серебряные волосы с прямым пробором, столь безукоризненно прямой была также и его осанка. Он был к ней очень добр, даже вопреки тому, что она явилась в дом герцога без визитной карточки и без приглашения. Хан, казалось, был даже рад ее видеть.
— Герцог не всегда такой, — доверительно сообщил ей дворецкий, подавая Эмме следующий документ.
— Нет? — В душе Эммы забрезжила робкая надежда.
— Обычно он гораздо хуже. — Быстро оглянувшись через плечо, дворецкий взял из ее рук документ, чтобы вложить новый. — Герцог жил один и не собирается отступать от своего обычая. Он никому не доверяет, но уважает тех, кто может бросить ему вызов. Думаю, поэтому вы здесь. Он испытывает злость, обиду, скуку, и его боль куда сильнее, чем он выказывает. И знаете, одно из двух: или вы с ним поладите, или он разобьет вашу жизнь.
Эмма постаралась справиться с волнением.
— Если вам это хоть как-то поможет, — продолжал дворецкий, — знайте, что вся прислуга надеется на первое.
— Это обнадеживает… кажется.
Что бы ни потребовалось для того, чтобы, по словам Хана, «поладить», Эмма не сомневалась, что лишена подобных качеств. Однако, если Хан намеревается встать на ее сторону, она не возражает. Ей нужен хотя бы один друг в этом доме, и этим другом вряд ли станет ее супруг.
И не кошка, куда бы она ни подевалась.
— Чем вы там занимаетесь? — спросил тот, о ком они только что говорили.
— Ничем, — поспешно ответила она. — То есть я почти закончила читать. — Вы могли бы дать мне совет? — шепнула она дворецкому.
— Полагаю, уже поздно спасаться бегством.
— А кроме этого?
— Разве что напиться допьяна? Кое-кому в этом доме следовало бы, но я не могу.
— Хан, хватит стоять столбом, сделай что-нибудь полезное. Принеси фамильную Библию.
Дворецкий вытянулся в струнку.
— Да, ваша светлость.
Уходя, он едва заметно подмигнул Эмме — сочувственно и вместе с тем заговорщицки. «Отныне мы вместе» — вот что он, кажется, хотел сказать.
Эмма взяла перо.
Как только была подписана последняя страница контракта, священник деликатно кашлянул:
— Вы готовы начать, ваша светлость?
— О господи, да! Давайте поскорее покончим с этим.
Эмма и герцог заняли свои места, стоя бок о бок, и Эмма, не сдержавшись, взглянула на него. К ней был обращен его здоровый профиль — мужественный, решительный. Ни малейшей тени сомнения не было на его лице.
Но он вдруг повернулся к ней, и она увидела шрамы. Смутившись от того, что он заметил, что она его разглядывает, Эмма поспешно отвернулась, и инстинкт болезненно подсказал ей: отвернувшись, она допустила ошибку.
«Отлично, Эмма. Так держать!. Как раз вот этим ты его не оскорбишь».
Они произнесли положенные клятвы, и новоиспеченный супруг схватил ее руку, чтобы надеть на палец простое золотое колечко. В том, как герцог стиснул ее руку, не было ничего сентиментального — он как будто утверждал свое право на Эмму. Двое слуг поставили свои подписи как свидетели, после чего викарий удалился.
И они остались втроем — Эмма с герцогом да еще тяжелое, неловкое молчание.
Герцог хлопнул в ладоши.
— Ну, с этим покончено.
— Полагаю, это так.
— Я велю горничной принести чего-нибудь подкрепляющего в ваши покои. Вам наверняка захочется отдохнуть.
И он повернулся к ней спиной, собираясь уйти, но Эмма дотронулась до его плеча, чтобы остановить.
Он обернулся.
— Что еще?
Это был не вопрос, а скорее выговор. Эмма собралась с духом.
— Я хочу отобедать.
— Разумеется, вы пообедаете. Или вы думаете, что я стану морить вас голодом? Это вряд ли отвечает моим планам зачать здорового ребенка.
— Я имела в виду не просто утолить голод. Я хочу, чтобы мы с вами пообедали вместе. И не только сегодня, а каждый вечер. Настоящий обед, со множеством блюд. И чтобы мы с вами разговаривали.
У герцога сделалось такое лицо, будто она предложила ежевечернее вскрытие брюшной полости, исполненное посредством штопальной иглы и ложки.
— Зачем вам это?
— Нельзя, чтобы нас связывала только постель. Мы должны узнать друг друга, хотя бы немного. Иначе я буду чувствовать себя…
— Племенной кобылой? Да, я помню. — Герцог отвел взгляд и вздохнул, потом снова взглянул на Эмму. — Очень хорошо. Мы будем обедать вместе. Однако я хотел бы прояснить некоторые вещи прямо сейчас. Наш брак — это брак по расчету.
— Да, так мы и договорились.
— Между нами не будет любви или привязанности. Напротив, будут приняты все меры, чтобы их не допустить.
— Странно, что вы полагаете, будто нам понадобятся меры предосторожности. Я удивлена.
— Просто делайте то, что от вас требуется. Вы должны разрешить мне ложиться с вами в постель. Я отлично сознаю свое внешнее уродство. Вам не нужно остерегаться проявления с моей стороны грубости или распутства. Все наши встречи будут в рамках благопристойности, насколько это возможно. При погашенных свечах… И никаких поцелуев! Разумеется, как только вы понесете моего наследника, наши отношения закончатся.
Эмма была ошеломлена. Никаких поцелуев? При погашенных свечах? Из-за его шрамов?
В словах герцога она уловила такую боль, что внутренне содрогнулась. Должно быть, предательство Аннабел Уортинг было для него жестоким ударом. Даже если он вбил себе в голову, будто его шрамы так отвратительны, что никто не сможет их терпеть… Эмма теперь его законная супруга. Она отказывалась это принимать. Уж она-то знала, каково быть отверженным.
Герцог повернулся, чтобы уйти, но она снова остановила его.
— Еще одно. Я хочу, чтобы вы меня поцеловали.
Эмма выпалила это и замерла, ужасаясь собственным словам. Но дело было сделано — теперь ей нельзя отступать. Если она дрогнет перед ним, ей никогда не отбить назад тот маленький плацдарм, который она захватила.
— Вы разве не слышали? Я только что поставил условие: поцелуев не будет.
— Вы говорили про поцелуи в постели, — возразила она. — А я не про постель. Я прошу только об одном-единственном поцелуе.
Он провел ладонью по лицу.
— Обед. Поцелуй. Вот что я получил, женившись на дочери сельского священника. Романтические бредни.
— Поверьте, быть дочерью сельского священника отнюдь не означает, что моя голова набита романтическими бреднями.
«Распутница. Шлюха. Иезавель». Эти жестокие слова зашипели на нее из темных уголков памяти. Она заставила их отползти назад, как привыкла делать все эти годы. Может быть, когда-нибудь она сумеет прогнать их навсегда.
— Я могу обойтись без кольца с драгоценными камнями, без гостей, без красивого платья, — сказала она. — Я прошу только об одной маленькой любезности, чтобы почувствовать… немного тепла. Чтобы сегодняшний вечер был больше похож на настоящую свадьбу.
— Свадьба была самая настоящая. Мы принесли клятвы, которые нас связали по закону. Поцелуи на свадьбе необязательны.
— Мне кажется, на моей свадьбе поцелуй просто необходим. — Ее голос набрал силу. — Вы удостоили меня церемонии, пусть формальной и второпях, но меня бы порадовал этот маленький жест, который дал бы мне почувствовать, что я для вас нечто большее, нежели движимое имущество.
Она пристально наблюдала — как он отреагирует? Но его реакцией был полный отказ от какой бы то ни было реакции. Его лицо ничего не выражало — обе его половины: здоровая и та, где шрамы. Или он не был уверен в себе? Кроме того, нельзя исключать, что она ему неинтересна. Эти мысли заставили ее сердце сжаться.
— Если хотите, я могла бы сама вас поцеловать, — предложила Эмма. — Необязательно, чтобы поцелуй был долгим. Вам только и нужно, что стоять смирно.
Она привстала на цыпочки.
Но он положил руки ей на плечи, вынуждая опуститься на пятки.
— Жена не может целовать герцога.
О господи! Ничего унизительнее уже быть не может.
— Герцог, — продолжил он, — сам целует жену. Это совершенно разные вещи.
— Вот как?
— Да. Закройте глаза.
Эмма повиновалась. Сердце стучало в груди все громче, а ожидание все затягивалось.
Ничего…
Она выставила себя дурой, а он над ней посмеялся. Он передумал. Насчет поцелуя. Насчет нее. Насчет всего. Она была готова открыть глаза, бежать из этой комнаты, соорудить баррикаду из подушек, книг и кошек, чтобы спрятаться за ней до конца своих дней, когда…
Его ладони обхватили ее лицо — шершавые, властные. И в тот миг, когда она думала, что вспыхнет пламенем от жестоких подозрений, его губы коснулись ее губ.
И что-то сдвинулось в ее душе. Потайной карман желаний, который она накрепко зашила много лет назад, — его поцелуй разорвал швы. Хлынул поток чувств, готовый поглотить ее без остатка. Волна страсти, желания и…
И еще нечто такое, чего она не хотела признавать, не то чтобы дать название! Позже она, без сомнения, поразмыслит над этим. Ее цепкий ум ничего не оставит без внимания. Но пока его губы соприкасались с ее губами, она могла гнать от себя это страшное признание.
Если бы этот поцелуй мог длиться вечно!

Глава 6

Надо с этим покончить, твердил себе Эш. Коснуться губами ее губ да сосчитать до трех — нет, до двух, — и хватит глупостей. Наверное, глупо идти у нее на поводу, но он решил, что формальный поцелуй скорейшим образом положит конец неприятному разговору.
Однако в результате этого поцелуя он только потерял над собой контроль.
Ее губы были мягкими, теплыми, сладкими. Свежими, как фруктовый пирог. Он чувствовал, как силы покидают его, хотя в иных местах он, напротив, становился твердым. Эмма играла на струнах самых разных его чувств, но он не мог определить, каких именно. Поцелуй запустил в его мозг тонкие щупальца безумия, лишающего его возможности думать и контролировать ситуацию.
Считать.
Как долго их губы соприкасались? Возможно, не дольше двух ударов сердца. Или трех? Или тысячи? Теперь ему было безразлично.
Ее щеки пылали под его ладонями, и он принял этот жар как признак смущения или раздражения. Но она не отпрянула. Напротив, придвинулась ближе и положила руку ему на плечо. Под сюртуком она словно гладила его шрамы, а заодно гнала прочь ту боль и горечь, что скрывались под израненной плотью. В его теле разворачивалась спираль ощущений, как ураган в безводной пустыне, который подхватывает сухой песок и швыряет его в небесную высь.
Все было неправильно. И все было так, как должно. Теперь все было возможно!
Он оторвался от ее губ, но не мог отвести взгляд от ее лица. Прошли долгие секунды, пока Эмма не открыла глаза, будто упиваясь потрясающими ощущениями, впечатывая их в память, наслаждаясь ими.
Проклятый дурак, зачем он уступил и поцеловал ее? Он не подумал, что после первого поцелуя мужчина обычно жаждет второго.
И следующего. А потом еще. И с каждым поцелуем его страсть только разгорается.
Он получит ее позже, в постели, и будет делать это часто. Но так, как сейчас, — это не повторится. Больше не ощутит он этой робкой сладости там, где его губы соприкоснулись с ее губами. Вкус ожидания и надежды на большее.
Он отпустил ее и сделал шаг назад. Она покачнулась, обретая равновесие.
— Благодарю вас.
«Это было моим наслаждением, — подумал он. — Только моим. И я никогда ей этого не прощу».
— Обед в восемь, — сказал он.

Когда Эмма вышла из гостиной, она увидела, что в холле ее ожидает вся прислуга Эшбери-Хауса. Хан представил ей и назвал по имени каждого из собравшихся, хотя Эмма была уверена, что никого не запомнит. Слуг было слишком много: экономка, кухарка, горничные первого этажа, горничные верхних этажей, девушки-посудомойки, лакеи, кучер, конюхи.
— Мэри будет прислуживать вам в качестве личной горничной. — Хан указал на улыбающуюся молодую женщину в накрахмаленном черном форменном платье. — Мэри, проводите герцогиню в ее покои.
— Да, мистер Хан. — Энергия так и била из девушки ключом. — Прошу сюда, ваша светлость. — Когда остальные уже не могли их услышать, Мэри принялась трещать без умолку: — Я так рада, что вы появились в доме! Мы все так рады.
— Спасибо, — сказала весьма озадаченная Эмма.
Конечно же, опытная горничная сочла бы себя оскорбленной, если бы узнала, что ее приставили служить герцогине, которая всего четверть часа назад была простой портнихой.
— Не сомневайтесь, зовите нас, если что. Мы здесь, чтобы служить вам всеми силами.
— Вы очень любезны.
— Любезность? — удивилась Мэри. — Вовсе нет, ваша светлость! Ясно как день, что вы куда лучше этой жуткой мисс Уортинг. Как только герцог в вас влюбится, все в доме пойдет на лад.
— Погодите. — Эмма остановилась посреди коридора. — Говорите, как только герцог в меня влюбится?
— Ну да, разумеется. — Мэри прижала обе руки к груди. — Как было бы замечательно, если бы это случилось всего через несколько дней! Но, может быть, хватит и одной ночи. Хотя, полагаю, более вероятный срок — несколько месяцев. Нельзя слишком опережать события.
— Боюсь, вы все не так поняли, — сказала Эмма. — У нас не любовный союз и, могу вас уверить, никогда таковым не станет, ни через несколько дней, ни через несколько месяцев. Этому никогда не бывать.
— Ваша светлость, никогда так не говорите. Это непременно должно произойти. — Мэри оглянулась по сторонам, прежде чем продолжить: — Вы не представляете, как мы тут мучаемся. С тех пор как герцог вернулся домой израненным, он страдает. И от этого стала невыносимой и наша жизнь. Он никогда не покидает дом, никогда не принимает гостей. Просит кухарку готовить только самые простые блюда. Слугам кажется, что о них позабыли, им тоскливо, как тоскливо и одиноко самому герцогу. Но главное — мы все находимся в услужении у человека, чье настроение меняется от темно-серого до черного. Мы, все мы, рассчитываем на вас. — Она взяла руки Эммы и горячо стиснула. — Вы — наша единственная надежда. И, осмелюсь сказать, единственная надежда нашего герцога.
О святые угодники! Это как-то… неожиданно. Эмма даже не знала, что ответить. Она-то пыталась сохранить хоть каплю оптимизма ради собственного будущего (добавьте сюда и лучик надежды для мисс Палмер), а оказалось, что у нее десятка два слуг, которые тоже ждут, что она станет их спасением.
— Я так в вас верю, ваша светлость! — Просияв улыбкой, Мэри распахнула дверь в роскошно обставленную комнату. — Теперь это ваша личная гостиная. Через ту дверь вы попадете в ванную. За дверью напротив ваша спальня, а за ней — гардеробная. Наверное, мне лучше оставить вас ненадолго, чтобы вы могли осмотреться? Вам стоит только позвонить, и я приду помочь вам одеться к обеду. Я могу предложить столько разных способов уложить вам волосы! — И горничная исчезла, взмахнув рукой и быстро присев в реверансе.
Эмма отнюдь не жаждала остаться в одиночестве. Каморка под крышей, в которой она жила последние три года, целиком бы уместилась в ее новой гостиной. Должно быть, требуется гора угля, чтобы ее протопить. Не чувствуй она себя так глупо, могла бы приставить ладони ко рту и прокричать собственное имя — просто для того, чтобы проверить, не раздастся ли эхо.
Эмма бродила по комнатам, рассеянно рассматривая один роскошный предмет обстановки за другим. Она даже опасалась, что не осмелится ими пользоваться.
В спальне все было готово, все разложено по местам — те немногие вещи, что она привезла с собой, и множество предметов роскоши, которых у нее никогда не было. Свежие цветы, несомненно, из оранжереи. На туалетном столике она нашла щетку для волос в серебряной оправе и ручное зеркало. Постель была заправлена свежим, как следует выглаженным бельем.
О господи, постель…
Но сейчас она не могла об этом думать.
Ее единственное платье, хоть как-то подходящее для официального обеда, тоже было выглажено и ожидало хозяйку. Хоть бы никто не заметил, что это просто кусок довольно старого шелка, который она использовала, чтобы упражняться в новых фасонах. Линия талии несколько раз то поднималась, то опускалась. Подол отделывался оборками, которые потом снова отпарывались. Отделка лентами менялась на кружева. Едва ли это платье можно было назвать нарядным, однако ничего другого у Эммы не было.
В ногах постели лежало аккуратно свернутое лоскутное одеяло. Эмма накинула его себе на плечи, села на ковер перед камином, подтянув колени к груди, и свернулась под своим одеялом, точно гусеница.
Она больше не модистка. Она теперь жена, да еще и герцогиня в придачу.
И ей очень страшно.

В восемь часов Эмма сидела за столом, протянувшимся, кажется, на целую милю. Она едва могла рассмотреть его противоположный конец. Белая льняная скатерть. Хрусталь и серебряные приборы сверкали, как далекие звезды.
Вошел герцог, кивнул ей и не спеша направился в дальний конец столовой. На это у него ушла добрая минута. Потом надо было дождаться, чтобы лакей придвинул ему стул. И лишь тогда он наконец сел.
Эмма хлопала ресницами — на таком расстоянии все казалось ей смешением разноцветных пятен. Здесь необходима подзорная труба или рупор, а лучше и то и другое. Без них разговаривать невозможно.
Слуга проворно развернул льняную салфетку и, встряхнув, разложил на коленях у Эммы. Налил в бокал вино. Появился второй слуга, с супницей, налил суп в неглубокую чашку, которую поставил перед Эммой. «Спаржа», — подумала она.
— Суп пахнет божественно, — сказала Эмма.
Она увидела, как где-то вдалеке герцог сделал знак лакею.
— Вы же слышали. Налейте ее светлости еще вина.
Эмма уронила ложку в суп. Это просто смехотворно!
Она вскочила, толкнув стул назад, одной рукой схватила чашку с супом, второй рукой — бокал с вином. Слуги в панике переглянулись. А она тем временем обежала длинный обеденный стол и остановилась у другого его конца. Села на углу, выбрав место так, чтобы видеть здоровую половину лица герцога, — будет не так неловко. Похоже, ее выходка его рассердила, но ей было все равно.
Он заговорил первым:
— Вот как?
— Да, именно так. Мы заключили договор. Я пускаю вас в свою постель, вы приходите к обеду, и мы ведем беседу.
Он сделал большой глоток вина.
— Ну, если вы настаиваете. Полагаю, мы можем беседовать как обычные англичане. Поговорим о погоде или о последних скачках, еще о погоде или о ценах на чай… Мы ведь побеседовали о погоде?
— Не поговорить ли нам о загородной жизни?
— Годится. Представители высшего света говорят о деревне, когда живут в Лондоне, и о Лондоне, когда живут за городом.
— Вы обещали, что у меня будет собственный домик.
— Да, и это место называется «Суонли». Находится в Оксфордшире. Дом небольшой, но достаточно удобный. В нескольких милях от деревни. Там много лет никто не жил, но я велю приготовить его для вас.
— Звучит заманчиво. Мне бы хотелось его посмотреть. Он будет готов к Рождеству?
Рождество было бы наилучшим вариантом. До праздника оставалось всего девять недель. К тому времени срок беременности мисс Палмер составит шесть месяцев, но даже тогда при определенной удаче и благодаря портновскому искусству девушка сможет скрывать свое положение. Если Эмма до Нового года сумеет поселить ее в Оксфордшире, дело может разрешиться вполне благополучно.
— Дом будет готов к Рождеству, — сказал герцог. — Однако я сомневаюсь, что вы будете готовы к Рождеству.
— Что вы имеете в виду?
Он сделал знак лакеям унести суп.
— Вы никуда не поедете, пока не будет известно наверняка, что вы беременны.
Что? Она чуть не поперхнулась вином.
Лакеи внесли рыбное блюдо, и Эмме пришлось прикусить язычок, но как только выдалась минутка, когда их никто не слышал, она наклонилась вперед.
— Вы хотите сказать, что будете держать меня в этом доме пленницей?
— Нет. Я хочу сказать, что должен обеспечить соблюдение вами нашего договора. Учитывая, что целью этого брака является рождение наследника, я не могу позволить вам жить вдали от меня, пока цель не будет достигнута или, по крайней мере, близка.
Эмма пыталась придумать разумный довод.
— Но я так мечтала отпраздновать Рождество в деревне! Жареные каштаны, катание на санях и рождественские гимны! — В целом Эмма не кривила душой. Праздник Рождества в каморке, продуваемой всеми ветрами, — это действительно было печально. — Не вижу причины, почему мне не отлучиться на неделю.
Герцог наколол на вилку кусок рыбы.
— Все эти штучки мне известны. Неделя превращается в две, а две растягиваются на месяц. Не успею я оглянуться, как вы сбежите в какую-нибудь приморскую деревушку и спрячетесь на год-другой.
— Вы плохо меня знаете, если предполагаете, что я способна на такое.
Он бросил на нее косой взгляд.
— Вы совсем меня не знаете, если полагаете, что у вас не возникнет такого соблазна.
Эмма уставилась в свою тарелку. Такого осложнения она не предвидела. Одной из причин, почему она согласилась на этот брак, было желание помочь мисс Палмер. Не единственной причиной, разумеется, но очень важной. По крайней мере, Эмме нужно отвезти девушку в деревню и убедиться, что она устроена, даже если герцог будет настаивать, чтобы она сразу же вернулась в Лондон. Теперь оказывается, что ей вообще нельзя будет выезжать — нужно сначала забеременеть.
Она предположила, что к Рождеству вполне может обеспечить герцогу наследника, если сумеет поскорее зачать. Как можно скорее. А если не забеременеет, что ж, решила Эмма, ей придется заставить супруга передумать. Как только она заслужит его доверие, он не сможет отказать ей в коротком отпуске.
«Он не верит никому», — сказал Хан.
Прекрасно.
— Ваша све… — Она осеклась в недоумении. — Как мне к вам обращаться? Наверняка не «ваша светлость».
— «Эшбери». Или «герцог», если желаете поменьше церемоний.
Боже правый. Обращение «герцог» считается у него нецеремонным?
— Я ваша жена. Это означает, что я заслужила привилегию обращаться к вам более непринужденно. Как вас звали, когда вы были моложе, до того как унаследовали титул? Тогда вы еще не были Эшбери.
— Ко мне обращались согласно титулу учтивости.
— И что это был за титул?
— Маркиз Ричмондский. Этот титул перейдет к моему наследнику. Очень скоро, если повезет. Вы можете приберечь его для моего сына.
Эмма подумала, что герцог прав.
— А ваша фамилия?
— Пембрук. Никогда ею не пользовался.
Эмма тоже не испытывала желания пользоваться такой фамилией. Слишком напыщенно, не сразу и выговоришь.
— Тогда ваше имя?
— Джордж. Так звали моего отца, а до того — моего деда. Кажется, так зовут каждого третьего джентльмена в Англии.
— И моего отца звали Джордж. — Эмма поежилась. — Так что опять мимо. Нам придется найти что-то другое.
— Ничего другого не будет: «Эшбери» или «герцог». Выбирайте.
Эмма задумалась на минуту.
— Нет, дорогой супруг, я не буду выбирать.
Он уронил вилку и уставился на нее. Эмма улыбнулась.
«Он никому не верит, — сказал Хан, — но он уважает тех, кто бросает ему вызов».
Если герцогу нечего предложить, кроме уважения, тогда она должна его заслужить. Эмма умела бросать вызов. Она надеялась, что ее вызов будет герцогу по плечу. Она протянула руку к ближайшему соуснику.
— Не желаете ли еще соуса, мой милый?
Его пальцы стиснули хрупкую ножку винного бокала.
— Если вы не прекратите болтать чушь, — сказал герцог, — то очень пожалеете.
— Неужели, дорогой?
Он с силой опустил руку на стол и повернулся к ней. Пронзительный взгляд синих глаз и жуткие шрамы.
— Да.
Она твердо намеревалась бросить ему вызов и выстоять, но вдруг, к своему стыду, поняла, что трусит. Наверное, ей все-таки следовало завести разговор о погоде.
Тем не менее Эмма была избавлена от необходимости затевать обсуждение осенних холодов. Клубок серебристого меха вылетел из угла столовой. Штанина впрыгнула на стол, вонзила зубы в отварную форель и унесла добычу прочь, прежде чем Эмма и герцог успели сказать хотя бы слово.
— Хватит. — Герцог бросил салфетку на тарелку. — Обед закончен.

Глава 7

Эш запахнул халат и затянул пояс. Потом развязал пояс и завязал по новой. С первой попытки узел затянулся так, что стало трудно дышать.
Но как же он нервничает, черт возьми. Сегодня не только Эмме предстоит получить первый опыт. Сам он, конечно, девственником не был, но никогда еще не спал с девственницей и потому не знал, чего следует ожидать с ее стороны. Она может выказать простое смущение, а может испугаться до истерики. Насколько ей будет больно?
Впрочем, предположил он, есть и кое-что утешительное. Учитывая, как долго у него не было женщины, все дело должно разрешиться в несколько минут. Или секунд?
Его босые ноги шлепали по коридору. Подойдя к дверям ее спальни, Эш предупредительно постучал, прежде чем слегка приоткрыть дверь.
— Полагаю, вы готовы, — сказал он.
— Да.
— Прекрасно.
Он вошел и сразу же погасил свечу. У Эммы горело несколько тонких свечек, и он обошел спальню, задувая их по очереди. Потом переворошил угли в камине, притушив огонь до смутного красного свечения, и направился к постели.
Но едва он сделал первый шаг, как больно ударился коленом о край… Что это было? Стол? Ножка стула? Послышался шорох простыней.
— Все в порядке?
— В полном, — сухо отозвался он.
— Знаете, немного света не помешает.
— Нет. Очень даже помешает.
— Я уже видела ваши шрамы.
— Нет, не все.
Те, что были на лице, являли собой лишь пролог к драматической истории его увечья.
Возможно, она способна выносить жуткое зрелище, сидя в дальнем углу комнаты, или в полутемной карете, или даже за обеденным столом, но вблизи, на брачном ложе, когда он раздет, при свете — невероятно. Первая и последняя женщина, которой он позволил видеть себя во всей, так сказать, красе, дала это понять с болезненной ясностью. Воспоминание о том случае язвило и жгло, как отравленный наконечник стрелы.
«Как я могу лечь с… таким?»
Действительно, как?
Эш не испытывал желания повторить этот опыт, и не только потому, что пытался уберечь свою гордость. Сейчас речь шла о том, чтобы сохранить его род. Он не мог позволить себе отпугнуть Эмму, не мог рисковать, предоставляя ей еще один повод увильнуть от выполнения договора. Мужчине полагается одна жена. Если она не подарит ему наследника, его род угаснет. По крайней мере, достойная его ветвь, где нет безнадежных идиотов.
— Я здесь, — позвала она.
Эш пошел на звук ее голоса, запнулся о край ковра, но подошел к постели более или менее невредимым. Дернув за пояс халата, развязал узел и освободился от одежды, отбросив халат в сторону.
Сев в изножье кровати, он протянул руку, чтобы нащупать, какую часть ее тела сможет ухватить. Нелегкая это будет задача — лишить невинности девственницу практически в полной темноте. Наверное, следовало бы заранее выработать некую стратегию. Но теперь поздно. Эш шарил по чему-то мягкому — кажется, это было стеганое одеяло, — пока не нащупал что-то похожее на ее ступню. Обнадеживающий знак. Его рука двинулась выше, исследуя ногу.
Икра ноги оказалась несколько толще, чем он предполагал. Наверное, Эмма была из тех женщин, которые ниже талии заметно полнее, чем в верхней части тела. Ему-то было все равно. Рост, формы — женское тело предстает во многих обличьях, и он не видел причины сетовать на разнообразие.
Его ладонь нашла знакомое закругление колена, потом бедро. Он точно приближался к цели. Его чресла напряглись.
Эш растянулся на постели подле Эммы — так было проще продолжать исследование. Попытался сказать что-нибудь ободряющее, проводя ладонью по округлости бедра и далее, пока не обнаружил край одеяла. Но в этот момент его голос был явно не способен на воркующие интонации. Годы сдерживаемых страстей и вожделение сделали свое. К тому времени, как он нащупал край одеяла и начал стаскивать его вниз, его тело пришло в боевую готовность очень высокой степени.
Он стянул вниз стеганый атлас и приготовился к тому, чтобы положить ладонь на тонкую ткань ее ночной сорочки. Он как будто стрелял из лука с завязанными глазами. Нельзя было заранее угадать, куда попадешь. Эш был бы рад нащупать плечо, живот, но больше всего надеялся найти грудь. Судьба задолжала ему эту малую удачу.
Он жаждал возрадоваться первому настоящему контакту.
Но ничего не произошло. Вместо сорочки и трепещущего женского тела его рука коснулась… шерстяного одеяла. Ничего страшного. Просто придется снять еще один слой.
Он стянул одеяло и повторил попытку. На этот раз его рука наткнулась на толстое пуховое одеяло. Неудивительно, что ее нога показалась ему такой толстой, как ствол небольшого дерева.
— Сколько же у вас одеял? — спросил он, пытаясь найти край.
— Только пять…
— Пять? — Он отшвырнул пуховое одеяло, не в силах больше церемониться. — Вы хотите меня истощить, прежде чем я приступлю к делу?
— Мне было холодно. А вы еще и камин загасили.
— Кажется, вы затеяли со мной злую игру. Может статься, снимая одно одеяло за другим, в конце концов я найду только пару подушечек для булавок да метлу?
— Осталось последнее одеяло. Позвольте, я сама.
Рядом с ним зашелестела ткань. Это было для него сущей пыткой. Отчаянно хотелось поскорее оказаться внутри. Он представлял, как она лежит под ним, обнаженная. Ее ноги смыкаются на его талии, спина изгибается в экстазе.
«Брось фантазии, — одернул он себя. — Такого не будет. Ни сегодня ночью, да и вообще никогда».
— Я готова, — шепнула Эмма.
При звуках ее низкого голоса его пронзила дрожь. Помоги ему Господь.
Протянув к ней руку, на этот раз он нашел то, что искал. Ее. Эмму. Жену. Ладонь легла не на грудь, как понял он с некоторым разочарованием, а на талию. Что ж, тоже хорошо.
Эшбери скомкал в кулаке тонкую ткань ее сорочки. Снимая сорочку — осмелился поднять подол только до талии, — он чувствовал, как у него перехватывает дыхание.
Его ладонь скользнула ниже, погладив обнаженное бедро, — он беспомощно застонал. Господи, ему хотелось касаться ее везде: нежной кожи на запястьях, губ, волос.
Ее волосы. «Интересно, — подумал он, — распустила ли она волосы?» Можно ли ему прикоснуться к их темному шелку так, чтобы пальцы запутались в тяжелой массе?
Безрассудная мысль, решил Эш. В темноте сегодняшней ночи он скорее всего попадет пальцем ей в глаз.
Его рука двинулась к ее женскому средоточию. Когда пальцы коснулись интригующих завитков волос, Эш обругал себя. Хотел ведь принести масло, чтобы облегчить продвижение внутрь. Но отступать и возвращаться за маслом было нельзя.
Одному богу известно, сколько одеял она на себя натянет к тому времени, как он вернется. Тогда Эш сунул два пальца в рот и смочил слюной, затем раздвинул ее бедра. Эмма судорожно вздохнула.
Стиснув зубы в попытке сдержать себя, он сосредоточился на той задаче, что была, так сказать, под рукой. Его пальцы двигались вверх и вниз. Ее дыхание участилось — от страха, не сомневался он.
— Вы понимаете, что сейчас произойдет? — запоздало поинтересовался Эш охрипшим от страсти голосом.
Он почувствовал, как она кивнула в темноте.
— Да.
— Я постараюсь быть осторожным. А если не получится, закончу поскорее.
Раздвинув складки плоти, он нажал вторым пальцем. Сначала самым кончиком, затем на несколько дюймов дальше в ее жаркую глубину.
Проклятье. Гори все в аду. Господи Иисусе.
И все прочие богохульства, за которые в юности он получил бы жестокий нагоняй, если бы осмелился это произнести.
Она была очень горячей и очень напряженной. Ее дыхание все учащалось — казалось, Эмма задыхается. Черт, он настоящее чудовище! Она вне себя от тревоги, может быть, от страха, а он изнемогает от вожделения. Забылся в инстинктивном желании попробовать ее на вкус, а потом обеими руками сжать бедра и ринуться в атаку.
Если этого не произойдет в ближайшие секунды, он рискует пролить семя на одеяла, и сегодняшние труды окажутся напрасными.
Второй его палец оказался внутри, поглаживая и подготавливая путь. Но готова ли Эмма? Он вынул пальцы до кончиков, потом вонзил, целясь как можно глубже. Она вскрикнула от неожиданности, ее бедра подались назад.
— Пожалуйста… — Ее срывающийся голос проник сквозь туман сладострастия.
Эш немедленно убрал руку. Хватая воздух ртом, приподнялся на локте, сел.
— Простите.
Нашарив халат, просунул руки в рукава. Судя по тому, что ткань едва прикрыла его ягодицы, когда он встал, Эш догадался, что надел халат неправильно.
— Ничего страшного, — сказала Эмма. — Честно. Мы можем продолжать.
— Нет. Я был слишком настойчив и тороплив.
Он подумал, что неплохо бы найти свечу, но оставил эту затею. Его глаза почти привыкли к темноте, и он смог найти путь до двери.
— Но…
— Подождем до завтра.
Он открыл дверь, вышел и прикрыл дверь за собой. Несколько раз глубоко вдохнул, чтобы обрести душевное равновесие. Но, сделав первый шаг вперед, обнаружил, что что-то держит его сзади.
Проклятье. Пола халата зацепилась за ручку двери. Он стукнулся головой о дверной косяк. Неужели брак делает всех мужчин такими глупцами? Или он один такой дурак? Эш повернул дверную ручку.
— Вы передумали? — спросила Эмма.
— Нет, — ответил он, защищаясь. — Я вернулся, чтобы сказать вам, что не передумал.
— О-о?..
— Вам не нужно бояться, что я вернусь сегодня.
Он захлопнул дверь, чтобы не слышать ее ответа, но ее голос настиг его в коридоре:
— Как скажете.

Свое неудовлетворенное желание Эш вынес из дома в ночь. Он приготовился было облегчить свое состояние посредством руки, однако мысль об этом показалась ему мерзкой. Единственным достойным выходом было измотать себя долгой прогулкой.
Герцог держался боковых улиц и переулков, проходил задними дворами — воротник пальто поднят, шляпа надвинута на самые брови. Мало-помалу напряжение в паху отпустило. Однако ее «пожалуйста» не давало ему покоя.
«Пожалуйста…»
Он сразу же пошел на попятный, поскольку не знал, знак ли это наслаждения или боли. Ее срывающееся дыхание намекало на первое. Но такого же никак не могло быть!
Во-первых, Эмма была невинна. Во-вторых, она была дочерью священника. В-третьих, она была невинной дочерью священника. И в-четвертых, он чудовище с жуткими шрамами и дурным нравом. Пусть даже фантастически богатое чудовище, которое вынудило ее выйти замуж по расчету, не дав себе труда хоть немного за ней поухаживать.
Должно быть, он сделал ей больно, или напугал, или — что было унизительнее всего — показался ей отвратительным.
В лучшем случае он был слишком настойчив: лез напролом, не считаясь с тем, что для нее это в первый раз.
Эш не пропускал возможности пнуть все камни, что встречались ему по дороге, пока не уперся ногой во что-то мягкое. Он не стал останавливаться и проверять, но теперь ограничивался тем, что тыкал в препятствия тростью.
Ему следовало пересмотреть свой план. В постели действовать медленно, пусть даже ожидание стало бы для него пыткой. Если он будет слишком напорист, слишком скор и она замкнется, тогда все будет напрасно. Он не оставит законного наследника, и отцовское наследство пропадет после его смерти.
Об этом нельзя даже думать. Он не допустит, чтобы это случилось.
«Пожалуйста…»
Слово эхом отдавалось в его мозгу. По спине прошла дрожь нового возбуждения. Он мысленно встряхнулся.
«Она вздыхала вовсе не от наслаждения, болван!»
Это всего лишь его отчаяние, одиночество да измученное воздержанием воображение. Вот что заставляло его цепляться за призрак любви.
Он шагал мимо закрытых на ночь рядов Овечьего рынка, тростью отшвыривая со своего пути отбросы.
Трость угодила в кучу тряпья — куча тряпья зашевелилась, потом поднялась, превратившись в фигурку юной девушки. Без сомнения, семейство оставило ее на ночь возле лавки, чтобы приглядывала за товаром.
— Что надо?.. — Девушка подтянулась, принимая сидячее положение, протерла глаза и уставилась на него. Заморгала, силясь рассмотреть.
И вдруг завизжала так пронзительно, что вполне могла бы пробудить покойника.
— Не бойся, — сказал Эш. — Я не хотел…
Она замолчала, набирая в грудь побольше воздуха, и издала новый вопль, от которого заложило уши. Неподалеку зарычали и залаяли собаки.
— Успокойся, дитя. Я не собираюсь…
— Уходи! — Она лягнула его в ногу. — Уходи! Не трогай меня!
— Ухожу. — Он выудил из кармана несколько монет, положил их на дощатый прилавок и поспешно удалился. Стук его сердца был как удары колокола.
«Видишь? — корил он себя, убравшись подальше из злосчастного переулка. — При моем появлении дети начинают кричать от страха. Собаки воют, будто я черт. Теперь ни одна женщина не станет добиваться моей любви… даже в темноте. Ни в парке при свете дня, если уж на то пошло, ни на море, ни на суше. Она тебя не хочет, Эшбери. Господи, какой же ты безнадежный идиот».
Где-то неподалеку зазвенело разбитое стекло. Он замер на месте, прислушиваясь. В том же направлении послышался грохот, потом грубый крик.
Эш нахмурился и быстрым шагом пустился в сторону источника шума. Трость держал наготове.
Из-за чего бы ни вышла потасовка, ему все едино. Зато, возможно, он найдет желанное развлечение.

Глава 8

На следующее утро Эмма заставила себя выйти в утренний салон. Похоже, именно этого от нее и ждали. Когда она вошла в залитую солнцем комнату, ее взгляду представились роскошная обивка с кистями и тесьмой, вазы с цветами… Но она направилась к самому скромному предмету обстановки салона — секретеру.
Отлично. Ей нужно написать письма.
Эмма присела к письменному столу, достала лист бумаги, сняла крышечку с чернильницы и обмакнула в чернила перо.
Ее первой заботой было послать записку, чтобы обнадежить мисс Палмер, однако Эмма не совсем понимала, как это сделать. Письмо, доставленное из Эшбери-Хауса, вызовет всеобщее недоумение, ведь о существовании герцогини Эшбери пока никому не известно.
И в дом к Палмерам приехать было бы неразумно. В глазах хозяев и прислуги Эмма была портнихой. Когда распространится новость о женитьбе герцога Эшбери, тогда, может быть… Но не сейчас.
Фанни? Да. Она напишет письмо и вверит его заботам Фанни. Пусть передаст его мисс Палмер, когда та снова появится в мастерской.
Когда с этим делом было покончено, Эмма взялась за другое послание.
Это письмо запоздало на шесть лет.

«Дорогой отец. Мы давно не говорили друг с другом…»

Так ли уж давно? Напротив, совсем недавно, судя по тому, как трудно дается ей это письмо.

«Дорогой отец. Надеюсь, это письмо застанет тебя в добром здравии…»

Эмма уставилась на строчку. Она столько раз желала ему покрыться язвами, что теперь не была уверена, уместно ли писать о здоровье. Очевидно, и вежливое приветствие не отвечало ее настроению. Она скомкала лист бумаги и начала заново.
«Отец. Помнишь ли ты тот день, когда мы виделись в последний раз? Если нет, позволь напомнить. Ты выгнал меня под дождь, отлучив от родного дома, и сказал, что ни один приличный мужчина не захочет меня знать. Что ж, имею некоторое удовольствие сообщить вам, сэр, что вы жестоко ошиблись. Я все же понадобилась кое-кому, и этот кое-кто — герцог».

Эмма снова засомневалась. Действительно ли она так уж нужна герцогу? Ведь брак у них исключительно по расчету, не более того. Ему только и нужно, что спать с ней.
Ее мысли обратились к неудачной попытке скрепить брак в первую ночь. Предполагалось, что это будет формальный акт, но его прикосновения были ласковыми, деликатными, его руки рассказывали совершенно другую историю, нежели грубые, циничные слова. И она отвечала ему, пусть и невольно…
Эмма так давно была одинока. У нее никого не было. Ничьи руки ее не касались.
Она ждала.
И герцог пробудил ее желания. Но в тот миг, когда она была готова уступить, он почему-то остановился. Похоже, ее реакция шокировала его или по меньшей мере вызвала неудовольствие.
Может быть, она вовсе ему не нужна. Или он не хочет иметь страстную жену, которая не побоится выказать свои желания, а это лишь подтверждало отцовское суждение.
«Тебя не захочет ни один приличный мужчина».
Грустно.
Да, их брак заключен по расчету. Да, она решила, что ее глупое, беспокойное сердце здесь ни при чем. И все же Эмме так хотелось немного близости! Ибо те долгие годы, что она жила одна, она тосковала по человеческому теплу. А теперь до конца своих дней связала себя брачными узами с человеком, который не желает настоящей близости. И бедняжке стало так одиноко, как никогда прежде.
«Не убивайся преждевременно, Эмма! Это была всего-навсего первая ночь. Ничего страшного, что вышло неловко. Со временем все наладится».
Серия странных звуков прервала горестные размышления Эммы. Она вскочила из-за письменного стола. Наверное, это кошка облюбовала диван или кресло, о которое вздумала точить когти. Если так, то это сущий дар небес. Вот и найдется Эмме занятие: менять порванную в клочья обивку.
Эмма пошла на звук, понемногу догадываясь, что вряд ли это кошка. Тихие шлепки и приглушенное ворчание доносились из-за массивной двойной двери.
Она осторожно приблизилась к двери и прислушалась.
— Ну право же, Хан. — Это был голос герцога. — Постарайся хоть немного.
— Я стараюсь, ваша светлость.
— Значит, старайся лучше. Теперь твоя очередь принимать.
Эмма приоткрыла дверь на несколько дюймов и заглянула внутрь. Она обнаружила огромное открытое пространство: наборный паркет на полу, на стенах портреты в рост предков герцога, великолепная лепнина на потолке и люстры.
Поперек этого роскошного бального зала была натянута грубая сетка. Двое мужчин — герцог и его дворецкий — стояли лицом друг к другу, каждый на своей половине.
Герцог взмахнул ракеткой и перебросил через сетку оперенный кусок пробки.
Хан, который заметил появление Эммы, оставил волан без внимания, за что и был наказан — волан угодил ему точно в лоб.
— Всему же есть предел! — Герцог угрожающе затряс ракеткой. — Уж этот удар ты никак не должен был пропустить.
Но Хан хозяина не слушал. Зато отвесил поклон в сторону Эммы.
— Доброе утро, ваша светлость.
Герцог поспешно обернулся, по-прежнему держа ракетку под угрожающим углом. Оглядел с головы до ног жену.
— Вы?
«Хорошенькое приветствие! Спокойно, Эмма».
Она вошла в зал.
— Я думала, вы пошутили насчет бадминтона.
— Нет, я не шутил.
— Я теперь вижу.
Выждав минуту, Эш махнул в сторону двери.
— Ну? Разве вам нечем заняться? Идите завтракать. Посовещайтесь с экономкой — вы хозяйка дома. Сделайте, наконец, что-нибудь причудливое с волосами.
— Я уже выполнила первое и второе, а третье, с вашего позволения, делать не стану. Так что сейчас мне действительно нечем заняться.
— Вот и прекрасно, — вмешался Хан и направился к Эмме. — Держите вот это. — Он с нажимом вложил ракетку в ее руку и, прежде чем скрыться за дверью, успел прошептать: — Спасите. Меня.
— И куда же ты надумал скрыться? — поинтересовался герцог.
Дворецкий обернулся уже в дверях.
— Точно не знаю, ваша светлость. Наверное, сделаю что-нибудь причудливое с волосами. — Поклонившись, он закрыл за собой дверь и был таков.
Герцог крикнул ему вслед:
— Я урежу тебе жалованье за эту выходку, трус!
В наступившей тишине Эмма разглядывала ракетку в своей руке.
— Похоже, Хану не очень нравится играть в бадминтон.
— Зато ему нравится иметь постоянную работу. Мы упражняемся трижды в неделю. Мужчина должен поддерживать себя в хорошей физической форме.
Физическая форма! Да. Одного взгляда на герцога было достаточно, чтобы убедиться, что до ранения он был очень активным человеком. Такие плечи и ноги не формируются за одну ночь. Когда он нагнулся, чтобы подобрать волан, Эмма восхитилась очертанием его спины. Такой спины не бывает у того, кто сидит сиднем.
Герцог выпрямился — и Эмма поспешно отвела взгляд.
Вот незадача. Он снова поймал ее на том, что она его разглядывает. И снова он понял ее совершенно превратно.
Это не из праздного любопытства, пыталась оправдать себя Эмма. Просто профессиональная привычка. Разбираться в тканях и нитках — это лишь часть работы портнихи. Ключом к успеху является знание, как двигается под одеждой тело, как сочленяются суставы, как напрягаются и тянутся мышцы. После многих лет практики Эмме было достаточно одного взгляда на человека, чтобы представить его совершенно без одежды. А когда видишь человека, самим Богом наделенного такой прекрасной фигурой, к тому же доведенной упражнениями до совершенства, искушение слишком сильно, чтобы ему противиться.
Только как все это объяснить?
«Ах, извините. Я таращилась на вас не потому, что вы такой страшный с виду. Просто я мысленно вас раздела».
Да, прекрасное вышло бы объяснение. В самый раз для герцогини.
Герцог тем временем убрал снаряжение и потянулся за шляпой.
— Мы… — заставила себя сказать Эмма. — Мы могли бы сыграть — вы и я.
Эшбери недоверчиво взглянул на нее.
«Он уважает тех, кто бросает ему вызов», — вспомнила она. Однако в испытующем взгляде, который он устремил на нее, Эмма не увидела и намека на восхищение. Но раз уж она предложила…
— Я обожаю бадминтон! — Эмма попыталась непринужденно, точно заядлая спортсменка, крутануть ракетку в руке, но ракетка упала, ударив ее по пальцу ноги. Она прикусила губу, чтобы не вскрикнуть от боли. — Ой! Я сегодня такая рассеянная.
С преувеличенным достоинством, какое только могла изобразить, Эмма подняла ракетку и переместилась на другую половину зала, пройдя пригнувшись под сеткой.
— Начнем? — Она с вызовом улыбнулась.
— Отлично. Давайте сыграем на интерес.
— Как вам угодно. И какой же будет мой фант?
Эмма навострила уши. Кажется, в подобных случаях проигравший исполняет какое-нибудь глупое задание: поцелуй или две минуты отсиживается в запертом шкафу.
— Если я выиграю, вы изволите оставить меня в покое. Я уже сделал вам уступку насчет совместных обедов и не потерплю дальнейших поползновений на свою свободу. Титул герцога, знаете ли, предполагает массу обязанностей.
Ага, в том числе игру в бадминтон. Это, конечно, важнее, чем проводить свободное время с женой.
— Отлично! — воскликнула Эмма, уже готовая вспылить. — Но если выиграю я, вы изволите общаться со мной, имея хоть толику уважения.
— О, какие могут быть претензии? Толику уважения я вам уже оказал.
— Я хотела бы толику побольше. — Эмма задумалась. — По-вашему, толика — это сколько?
— Нечто среднее между каплей и крошкой. Мне так кажется.
— Тогда я требую кофейную чашечку.
— Кофейную чашечку?
— Две чашки. Ах нет! Я требую полную кружку уважения.
Герцог покачал головой.
— Да вы просто жадина.
— Я — жадина?! Я же вижу: в ваших глазах моя привлекательность блекнет по сравнению с воланом для бадминтона или с графином бренди. Но я ваша жена, женщина, которая должна стать матерью вашего ребенка.
Подумав, он сказал:
— Спорить нет смысла. Вы же все равно не выиграете.
— Вот, значит, какого вы обо мне мнения.
Пусть ей не выиграть сегодня в этой дурацкой игре, но Эмма решила, что постепенно добьется победы. Итак, сражение начинается — здесь и сейчас.
Герцог взял ракетку и волан, занял позицию у сетки и неуловимо-быстрым движением запястья отправил волан поверх головы Эммы, прежде чем она успела пошевелиться.
— Отличный удар, — сказала она. — Очко в вашу пользу.
— Это не было подачей. Я просто перебросил вам волан. Первая подача должна быть за дамой. Вот вам ваша толика.
— Ну разумеется! Спасибо, мой дорогой. — Неуклюже замахнувшись ракеткой, Эмма умудрилась отправить волан… прямиком в сетку.
На сей раз была очередь герцога застыть в остолбенении в центре поля.
— Как вы меня назвали?
— Я назвала вас «мой дорогой». Вчера за обедом мы договорились, что я как-то должна к вам обращаться. Я отказываюсь говорить вам «Эшбери» или «герцог», а вам не понравились обращения «дорогой супруг», «милый», «любимый». — Эмма махнула ракеткой в направлении лежащего на полу волана. — Полагаю, теперь ваш черед, дорогой мой.
— Я не ваш и не дорогой. — Он отправил волан в полет могучим ударом слева.
Но Эмма, к собственному изумлению, сумела подставить ракетку под падающий волан и отбить его.
— Не уверена, что здесь решаете вы.
— Я герцог. Я все решаю.
Следующая беспомощная попытка с его стороны — следующий неуклюжий, отчаянный мах с ее стороны. На этот раз она промазала.
— Это вопрос личный, кто кому дорог. — Эмма даже слегка запыхалась, поднимая упавший волан. — Если я решила, что вы мне дороги, то тут уж ничего не поделаешь.
— Очень даже поделаешь. Я могу отправить вас в заведение для умалишенных.
Она пожала плечами:
— Как вам будет угодно, ангел мой.
Он угрожающе выставил вперед ракетку.
— Давайте-ка сразу проясним кое-что — вы и я. Вы, по-видимому, замыслили некий план неслыханной доброты, чтобы исцелить мою израненную душу. Но вы зря тратите время. Своим крутым нравом я обязан отнюдь не ранению, и его не исправят волшебным образом ни доброта, ни ласковые прозвища. Я ясно выражаюсь? Не питайте иллюзий, будто это шрамы превратили меня в язвительное злобное чудовище. Я всегда был — и останусь — язвительным, злобным чудовищем.
— И у вас всегда была склонность к пространным монологам?
Он взвыл.
Следующая подача вышла у Эммы неудачно — волан едва не чиркнул по полу, — но она уже научилась получать удовольствие от игры.
— Меня зовут Эшбери. Так меня называли с тех пор, как умер отец. Никто не обращается ко мне по-другому. Я уже говорил вам это.
— И я уже сказала вам, что я — ваша жена, то есть та единственная, кто имеет право звать вас как-то иначе. У меня есть такое преимущество.
Говоря о преимуществе, Эмма уже потеряла счет проигранным ею очкам.
Эш взмахнул левой рукой, отправляя ей волан, и Эмма заметила некоторую заминку в его движении. Он даже слегка поморщился. Возможно, основанием для тренировок — три раза в неделю — была не скука, а попытка восстановить подвижность раненой руки. Если так, его ранение куда серьезнее, чем изуродовавшие лицо шрамы.
«Интересно, — подумала она, — насколько это серьезно? Сколько боли раны причиняют ему даже теперь?»
Слишком большой предмет для размышлений. Он не поместится в ее мозгу. Но ее тревога проникла прямо в сердце, заставив его сжаться. Эмма улыбнулась:
— Может, продолжим, малыш?
Взгляд, который он ей адресовал в ответ, мог бы разбить вдребезги мраморную статую.
Еще через несколько минут тренировки Эмма улучшила свои навыки. Теперь она могла защищать свою половину поля вполне достойно.
— Как насчет «драгоценный»? — предложила она.
— Нет.
— Ангел?
— О боже, нет!
— Пирожок?
Вместо ответа герцог с такой силой ударил по волану, что он отлетел к стене и ударился в портрет одного из предков, прямо в его напудренный парик.
Эмма зааплодировала.
— Отличный удар, мой драгоценный ангел и пирожок!
— Прекращаем игру, — отрезал герцог. — Немедленно.
Не обращая внимания на эту вспышку, Эмма пошла поднять волан. Ударила, едва сумев перебросить волан через сетку.
— Предупреждаю, я не отступлюсь.
— Предупреждаю, я гораздо упрямее вас.
— Я ушла из дому в шестнадцать лет.
— Осиротел в одиннадцать, — меланхолично заметил он.
— Я пришла в Лондон пешком, по снегу.
— Я вел полк в битве при Ватерлоо.
— Мне пришлось научиться жить самостоятельно. Умолять о работе. Стирать пальцы в кровь.
Эмма бросилась вперед, успев отбить волан, прежде чем он коснулся пола. От ее удара волан улетел высоко, едва не в потолок.
Он стоял и смотрел, как оперенная пробка планирует назад.
— Снаряд разорвался у меня под носом. Несколько месяцев я был между жизнью и смертью. Шрамы сделали меня дьяволом во плоти. Я бросил курить опиум простым усилием воли. Моя нареченная отвернулась от меня, потому что я стал ей противен. И я все еще здесь. — Он ударил по волану, отправив его на паркет у ее ног. — Я выиграл.
Эмма схватилась за бок, пытаясь восстановить дыхание.
— Очень хорошо. Вы выиграли.
Ей стало грустно и немного стыдно. Она была очень смелой, когда ушла из дому. Люди, которых она любила, отвернулись от нее. Но храбрость, которую ей пришлось призвать на помощь, не шла ни в какое сравнение с тем, что переживает воин в сражении. А раны герцога, шрамы… Пусть Аннабел Уортинг тщеславная и мелкая душонка, однако ее отказ означал оскорбление его страданию. Наверняка разорванная помолвка глубоко ранила его гордость, если не сердце.
Она подняла волан.
— Погодите-ка. — Герцог подлез под сетку и подошел к Эмме. — Так мы никогда не будем на равных. Вы отбиваете вполне сносно, но ваша подача — сущая беда. Дайте волан — я покажу.
Отбросив в сторону свою ракетку, он взял волан и встал у Эммы за спиной, сомкнув правую руку на ее запястье там, где она держала ракетку, и приобняв ее другой рукой, чтобы продемонстрировать исходное положение.
Эмма оказалась в кольце его рук.
Невероятно для четы, которая была помолвлена неделю назад, состояла в законном браке один день и одну ночь, остановившись в дюйме от того, чтобы скрепить свой союз плотским соитием, но он впервые держал ее в объятиях.
В один миг бальный зал превратился в оранжерею — влажная жара, усиливающая каждый звук, каждый запах. Ее шея покрылась капельками пота, и Эмма вдруг почувствовала, что несколько прядей выбились из прически.
Но главное — рядом был он. Ее спина соприкасалась с его сильной грудью. Его крепкие руки обнимали ее. Эмма смотрела на его руку. Ночью, в темноте, эти сильные уверенные пальцы были у нее внутри.
— Держите вот так. — Он сжал ее ладонь на рукояти ракетки. — Лучше.
Ее озарила радость. Два кратких слога похвалы — и ее сердце затрепетало, точно крылышки стрекозы. Не надо, приказала она себе. Даже не вздумай.
Но сердце ее не послушалось. Собственно, оно не слушалось ее никогда.

Глава 9

Это была самая большая глупость, которую Эш совершил за… последние двенадцать часов.
После вчерашней ночной прогулки и до сегодняшнего сражения в бадминтон ему с трудом, но удалось выбросить из головы мысли об Эмме. А теперь он опять остался один на один с ней, балансируя на грани разумного, чтобы не скатиться в омут вожделения.
Но не только страсть снедала его. Эш кипел от гнева.
Кто был тот мерзавец, что причинил ей столько боли?
Ведь кто-то наверняка ее обидел, потому и сбежала она из дому в Лондон в шестнадцать лет, одинокая, без гроша в кармане. Эшу хотелось воздать негодяю сполна. Чем-нибудь острым, смертельным. Вряд ли дело было в умении глубоко сочувствовать, однако он был оскорблен по-настоящему. Кто-то осмелился обидеть ту, кто находился под его защитой.
А Эмма теперь была под его защитой и покровительством.
Господи, она была в его объятиях!
Стоя в бальном зале, когда ее макушка касалась его подбородка, он ощущал себя побитым временем ветхим сундуком, который должен хранить в себе нечто хрупкое и прекрасное.
А еще он легко мог заглянуть в ее корсаж.
— Важно рассчитать момент, — назидательно говорил он. — Вы не можете подбросить волан и одновременно ударить по нему. Надо выждать секунду, потом сделать замах. — Герцог подкрепил свои слова демонстрацией, подбросив волан перед ракеткой Эммы, а затем, руководя движением ее кисти, с громким шлепком послал волан в воздух. — Поняли?
— Кажется, да.
— Тогда попробуйте сами.
Он отошел назад, чтобы у нее было достаточно пространства для броска. Эмма закусила губу, сосредоточиваясь, — ее брови сошлись на переносице. Она подбросила волан, помедлила, замахнулась ракеткой — и подача вышла вполне сносной. По крайней мере, этот чертов волан перелетел через сетку.
Но со стороны могло бы показаться, будто Эмма выиграла приз в десять гиней. Эш пожалел, что ничему не может радоваться так, как радовалась Эмма удачному удару по волану. Да она просто прыгала от счастья!
— Ну как? — спросила его жена, явно ожидая похвалы.
Он склонил голову набок, выдерживая драматическую паузу.
— Неплохо.
— Спасибо. — Она лукаво улыбнулась. — Подобная похвала много значит в ваших устах, мой ягненочек!
— О-о, это невыносимо! — И он протянул к ней руки.
Но Эмма увернулась, звонко рассмеявшись.
Нырнув под сетку, Эш бросился в погоню, поймал жену за талию, подхватил — ее ноги оторвались от пола, и она оказалась на его здоровом плече.
Это было ошибкой. От резкого движения его пронзила боль от шеи до бедра. Ему пришлось замереть на месте, чтобы отдышаться и унять яростную боль.
— Вам нехорошо? — Эмма не добавила никакого ласкательного прозвища, а в ее голосе он услышал искреннюю тревогу.
— Все в порядке, — сухо отозвался Эш.
Это была ложь, но иногда ложь имела оправдание.
Чтобы отвлечься, Эш стал развлекаться непристойными фантазиями. Например, можно уложить Эмму на диван и задрать ее юбки к самым ушам. Или поступить уж совсем неприлично: прижать к стене и держать так, нырнув под юбки. Все, что угодно, лишь бы она обхватила его ногами. Любую часть его тела. Обхватила талию, обвила бедра, закинула ноги на плечи…
Когда боль притупилась, ему потребовались немалые усилия, чтобы отогнать столь соблазнительные видения. Разумеется, она будет ему принадлежать. Но он должен дождаться наступления ночи, сорвать с нее все десять ее пелен и взять в смущенном молчании.
Он дал ей ускользнуть, всем телом ощутив мимолетные прикосновения мягких закруглений ее тела. Сладчайшая из мук! Эмма старалась отдышаться от смеха и бега, порозовев во всех приятных глазу местах. Но потом взглянула на него — и улыбка ее погасла.
— Вам же больно!
— Ничего подобного.
Она дотронулась до его раненого плеча. Эш поморщился.
— Ничего страшного. Во всяком случае, вам нечего беспокоиться.
— Я ваша жена. И я должна беспокоиться, если у вас что-то болит.
«Прекрати, — мысленно взмолился Эш. — Не делай этого. Не приближайся, не спрашивай меня о ранах, не прикасайся к ним. Будь равнодушной».
Нормальный человек должен быть благодарен за заботу. Отчасти и он был благодарен. Отчасти ему хотелось пасть к ее ногам и выплакаться. Но вторая часть его души, исполненная горечи и покрытая ранами, не принимала ее жалости.
Сидящий в нем дьявол набросился бы на нее бездумно и самым непростительным образом. И ей пришлось бы зализывать собственные раны, предоставив его самому себе.
— Я могу чем-нибудь помочь? — спросила Эмма.
— Да, — сухо ответил он. — Можете оставить меня в покое.
Видишь? Кажется, даже такой удар достиг цели. Он должен ее оттолкнуть — ради ее же блага и ради сына, которого она ему родит.
Вот только он не знал как. И в этот момент — чудо из чудес! — его дворецкого угораздило принести пользу.
Хан открыл двери бального зала и возвестил:
— Ваша светлость, простите, я ненавижу вторгаться…
Эш отошел от Эммы, испытывая исключительное облегчение.
— Лжец. Ты обожаешь появляться не вовремя.
— Как ни удивительно для нас обоих, на этот раз я говорю искренне. Прибыл секретарь вашего поверенного. Я проводил его в библиотеку. — Поклонившись, Хан скрылся там, откуда возник.
Эш указал на дверь.
— Мне действительно следует…
— Идти и управлять своим царством, — закончила Эмма, оправляя платье. — Да, я знаю. Мой фант был «оставить вас в покое».
Он кивнул в знак согласия и покинул бальный зал.
«Как вовремя нас прервали, — сказала себе Эмма. — Просто большая удача. Наш брак не игра. Его цель вовсе не радость и удовольствие. Любая форма привязанности может принести несчастье».
Он будет спать с ней несколько недель. Если повезет, этого срока окажется достаточно, чтобы она забеременела. А он исполнит свой долг.
И тогда все закончится.

В тот вечер обед прошел без происшествий, за что Эмма была благодарна Небесам. У нее оказалась масса свободного времени до того, как герцог нанесет ей визит.
Пришла Мэри, чтобы расчесать герцогине волосы и помочь снять единственное вечернее платье. После того как девушка ушла, Эмме не осталось ничего другого, как беспокойно расхаживать по спальне. Она то и дело смотрела на часы — вот бы они тикали почаще!
Мысль о том, чтобы занять себя чтением или шитьем, не казалась ей заманчивой — она ни за что не смогла бы сейчас сосредоточиться. Наконец Эмма решила, что может хотя бы приготовить комнату к визиту герцога и приготовиться сама. Она задула свечи и забралась в кровать.
Кутаясь в одеяла, она размышляла, а вовсе не нервничала.
Она горела от нетерпения.
Ей снова хотелось — отчаянно хотелось! — почувствовать его прикосновения. И не только прикосновения рук — его нежность. Пусть днем он иногда был высокомерен и груб, но во тьме прошлой ночи герцог казался ей совсем другим человеком. Терпеливым. Почтительным. Чувственным.
На этот раз, старалась убедить себя Эмма, она не погубит дела. Чем быстрее произойдет зачатие, тем лучше для всех, кого это касается.
Наконец раздался стук в дверь. Герцог вошел, не дожидаясь, когда она ответит.
— Сегодня приступим прямо к делу, — возвестил он. — Раз, два — готово.
Наверное, нельзя представить себе менее возбуждающих слов. Но Эмма, очевидно, сошла с ума, потому что они все равно привели ее в состояние радостного предвкушения.
Он не стал совсем гасить огонь, оставив в спальне немного тепла и янтарного сияния. Спотыкаясь гораздо меньше вчерашнего, добрался до постели, нашел край одеял — сегодня Эмма ограничилась всего двумя — и сорвал их с нее одним движением, прежде чем лечь рядом. Она задержала дыхание, ожидая первого восхитительного прикосновения.
— Хорошенькое дело! — воскликнул он. — Вы же совсем голая!
Да, не очень обнадеживающее начало.
— С чего бы вам вздумалось лечь в постель голой?
Она не ослышалась? Неужели он только что спросил, почему она обнажена? Разве об этом можно спрашивать?
— Я не разделась прошлой ночью лишь потому, что подумала: вдруг вы сами захотите меня раздеть?
Он промолчал.
— Хотите, я вас раздену? — спросила Эмма.
— Нет. — Потом заявил тоном отчаянной решимости: — Давайте наконец это сделаем!
О, это просто невыносимо! И Эмма не могла смолчать.
Она приподнялась на локте.
— Что я делаю не так? Разумеется, ваши предыдущие любовницы в постели вели себя активно?
— Да, но они были вполне искушены в любви. Некоторые и вовсе были продажными женщинами. А вы — моя супруга. Вам не положено испытывать удовольствие. Вам полагается просто лежать и терпеть.
— Значит, вот чего вы от меня ожидаете — молчаливая, апатичная партнерша.
— Да.
— Очень хорошо, — сказала Эмма, чувствуя себя разочарованной. — Я постараюсь.
Его ладонь легла на ее бедро, и одним внезапным движением он заставил ее раздвинуть ноги. Потом замер, замерла на месте и его рука. А вот новое прикосновение — и все вдруг стало другим.
Ее муж ясно высказал свое намерение быстро покончить «со всем этим», а заодно и громкое неудовольствие, обнаружив ее в постели обнаженной. Но несмотря на это, герцог, похоже, передумал действовать в спешке, без малейшей ласки.
Действительно, в нем произошла разительная перемена. Прикосновения снова стали нежными. Исследуя ее тело, он тихо, одобрительно мурлыкал себе под нос, что привело Эмму в восторг.
Его ладонь накрыла ее грудь. Это было восхитительно, но ей пришлось прикусить губу, чтобы не вскрикнуть от удовольствия. Он гладил и ласкал нежную кожу: сначала одну грудь, потом вторую, потом все повторялось. Ее соски отвердели, прося ласки. Неторопливое, дразнящее движение его большого пальца доставляло ей сладчайшее удовольствие, но этого ей было мало.
Ее дыхание участилось. Эмме не терпелось, но он не торопился. Его ладони исследовали каждый изгиб ее тела, зажигая его горячим желанием.
Но самым поразительным было то, что герцог заговорил.
— Как вышло, что вы оказались здесь? — прошептал он. Похоже, Эшбери обращался не к ней, а говорил сам с собой. — Как, черт возьми, я сумел вас заполучить? — Он погрузил ладони в ее волосы и легонько потянул, пропуская локоны между пальцами. Потом едва слышно выдохнул одно-единственное слово: — Красивая…
Эмма протянула руку, желая коснуться его и ласкать в ответ. Положила ладони ему на грудь, прикрытую тонкой тканью рубашки.
Он замер.
— Не делайте этого.
Она уронила руки на постель.
— Простите, я…
Что сказать, Эмма не знала. Быстрая, запретная ласка горела на ладони одной ее руки, и она погрузилась в воспоминание о сильных гладких мышцах под покровом наглаженной льняной материи. Но другая ее рука хранила иное воспоминание: твердые рубцы раневой ткани, разбегающиеся по грудной клетке, стягивающие кожу, как паутина.
— Простите, — повторила Эмма.
Он отвернулся, и она пришла в отчаяние. Неужели она лишила его решимости продолжать? Во второй раз?
Но он достал из кармана халата какой-то маленький флакон. Она услышала звук вынимаемой пробки. Ее ноздрей достиг экзотический аромат, и она успела подсмотреть, как он наливает несколько капель себе на ладонь. Наверное, это какое-то масло?
Похоже, она угадала насчет ароматного вещества. Его пальцы легко скользнули внутрь и принялись поглаживать ее лоно. Ощущения были неуловимы, как струящаяся вода. Эмма вдруг почувствовала, что она влажная внутри, под стать этой самой воде. К тому времени, когда он устроился между ее ног, Эмма уже хотела его страстно, опьяненная ожиданием сладкой боли, которая, как подсказывал инстинкт, только и могла ее насытить. Она знала, как доставить себе удовольствие, но никогда не могла заполнить пустоту внутри — это невозможно в одиночку!
Твердый ствол его мужского естества пришел в соприкосновение с ее животом, легко скользя в оболочке ароматного масла. Ощущение этой твердости вблизи ее возбужденного средоточия… Она чувствовала, что теряет разум. Даже застонала от отчаянного желания, двигая бедрами для достижения полного контакта.
Он снова замер.
— Не останавливайтесь, — стала она умолять, едва дыша. — Пожалуйста! Мне не больно, клянусь. Мне очень, очень, очень хорошо.
Но он прикрыл ей рот ладонью.
— Не двигайтесь.
— Почему?
— Потому что мы не одни…

Глава 10

Эш увидел, что из угла спальни на него таращится пара горящих огнем глаз. По спине прошел холодок. Сердце перестало скакать галопом и замерло.
Чужак.
Черт возьми, как же он пробрался в комнату?
Впрочем, сейчас это не так важно, сказал он себе. Этот вопрос подождет. Сейчас самым насущным делом было ответить вот на что: как же ему убить мерзавца? Он мысленно перебрал все возможное оружие, которое могло найтись в комнате. Лучше всего воспользоваться каминной кочергой, да только она далеко, не достанешь. В крайнем случае из пояса халата можно соорудить неплохую удавку.
Если придется, он будет драться голыми руками. Его единственной заботой было защитить Эмму.
Он перекатился на бок и встал на колени, собственным телом загородив Эмму от врага.
— У тебя три секунды, чтобы убраться отсюда тем же путем, каким ты сюда явился, — велел Эш. — Иначе, клянусь, я сверну тебе твою поганую шею.
Но чужак напал первым, рванувшись вперед с нечеловеческим воплем.
Словно дюжина острых, точно бритва, шипов впились в его плечо и руку. Эш вскрикнул от боли. А Эмма проворно натянула на себя одеяло:
— Брысь! Штанина, не надо!
Так это кошка?
Когти. Зубы. Шипение.
Кошка!
Эш соскочил с кровати и попятился, пытаясь стряхнуть с себя зверя, рукой прикрывая детородный орган. Тем временем Эмма, сидя на постели, кричала на кошку и умоляла это чудовище убраться, но напрасно. Она бросила в кошку подушку, но подушка угодила Эшу в лицо и не помогла избавиться от животного, которого она сама же притащила в дом.
В следующий момент герцог перевернул туалетный столик. Вся стеклянная мелочь разлетелась, осколки тут же впились в его босые ноги. Тогда он стал бить кошку о столбик кровати, пытаясь испугать животное и обратить его в бегство. Но зверь лишь сильнее вцепился в рубашку и в кожу под рубашкой — сущая колючка! Мяукающая, с острыми зубами.
Эш был готов сунуть руку вместе с кошкой в огонь. Ну появятся еще несколько свежих ожогов! Однако, как известно, паленая шерсть омерзительно пахнет, и ему хватило сдержанности, чтобы не сжечь заживо питомицу Эммы у нее на глазах.
Завтра он вытащит кошку в сад — там и прикончит.
Сейчас ему требовалось всего-навсего стряхнуть с себя это треклятое животное.
Оставив пах незащищенным, Эш протянул руку, схватил кошку за загривок и начал трясти изо всех сил. Маленькая тварь упала на пол и пустилась наутек, растворясь в темноте. Хорошо бы ей исчезнуть навсегда, если у нее есть хоть капля разума.
Осмотрев свои фамильные сокровища, герцог понял, что они остались в целости и очевидной невредимости, да только съежились так, что никакой возможности уговорить их вернуться в рабочее состояние не предвиделось — даже ради всех девок из «Ковент-Гардена».
Ничего не поделаешь. Ему предстоит еще одна долгая, унылая прогулка по ночным улицам.
— У вас кровь? — спросила Эмма.
— Всего-то местах в двадцати. — Эш дотронулся до своего плеча и поморщился. Пальцы стали влажными. — Наверное, мухи покусали.
Эмма легла, огорченно вздохнув.
— Мне очень жаль. Я и понятия не имела, что она где-то в спальне.
— Запомните мои слова, — мрачно сказал Эш. — Завтра ночью ее здесь точно не будет.

— Вы действительно вышли замуж за герцога Эшбери? — На прогулке в парке Девина Палмер взяла Эмму под руку. — Если позволите мне спросить… Как же это произошло? — прошептала она ей на ухо.
Эмма тихо рассмеялась.
— Я сама задаю себе тот же самый вопрос. Примерно каждый час.
Она увела мисс Палмер подальше от оживленной аллеи. Слишком велик риск, что их подслушают. Они обошли пруд с крякающими утками, и тогда Эмма вкратце поведала, как все вышло. Платье мисс Уортинг. Стремление герцога жениться во что бы то ни стало. Его странное предложение, всего неделю назад, и их поспешная свадьба.
— Предложение, конечно, шокирующее, но я не могла ему отказать.
— Отказать герцогу? Разумеется, нет. Готова спорить, что ему не отказала бы ни одна женщина в Англии.
Одна женщина в Англии поступила именно так. Мисс Аннабел, так мечтавшая взлететь по социальной лестнице, отказалась от руки герцога Эшбери. Чем больше Эмма размышляла об этом, тем больше укреплялась в подозрении, что дело это темное.
Но сегодня она должна думать о другом.
— Мне бы ваш здравый смысл, Эмма. — Голос Девины Палмер дрогнул. — Какая же я была идиотка — вот и оказалась в таком положении.
— Вовсе вы не идиотка.
— Я до сих пор не понимаю, как это могло произойти. Я предпринимала все меры, чтобы не забеременеть.
Эмма понизила голос:
— Хотите сказать, что джентльмен… удалялся прежде, чем закончить акт?
— Нет.
— Значит, вы пользовались губкой?
— Губкой? А зачем нужна губка?
— Значит, он надевал кондом?
Девина ошеломленно покачала головой.
— А это еще что такое?
Эмма была окончательно сбита с толку.
— Тогда что именно вы предпринимали?
— Все, что обычно делают в таких случаях. После того как мы заканчивали, я прыгала вверх-вниз минут десять, нюхала перец, чтобы чихнуть три раза, выпивала полную чашку уксуса… Я все делала правильно!
Эмма поджала губы. Похоже, девушка действительно выставила себя идиоткой, если таковы ее представления о противозачаточных мерах. Тем не менее нельзя допустить, чтобы ей пришлось всю жизнь расплачиваться за свои ошибки.
— Слава богу, у вас есть подруга, то есть я. Для начала я набросала несколько фасонов для вашего гардероба, чтобы можно было скрыть растущий живот. Я дам знать Фанни, когда они будут готовы. Кроме того… — Эмма взяла Девину за руку, привлекая поближе к себе. — Герцог говорит, что у меня будет собственный дом в Оксфордшире. Я приглашу вас погостить подольше. — Конечно, при условии, что Эмма сможет поехать туда сама. — Вы побудете у меня в деревне до тех пор, когда придет время родить.
— Вы уверены, что герцог не станет возражать?
— Он даже не узнает. У нас брак по расчету. Все, что ему требуется, — это наследник. Как только я забеременею, он не захочет меня видеть. — Эмма улыбнулась. — Славная из нас выйдет парочка! Будем сидеть с нашими распухшими ногами, уложив их на чайный столик, объедаться засахаренными фруктами и вязать крошечные чепчики.
— О, звучит заманчиво! Но что будет потом?
— Это уж вам решать. Однако, если вы захотите найти семью, в которой можно будет оставить младенца, мы, наверное, отыщем такую в ближайшей деревеньке. И тогда у вас будет возможность навещать его когда пожелаете. Наши дети будут расти и играть вместе.
Девина сжала руку Эммы.
— Не верится… Но вы делаете для меня так много!
— Вы даже не представляете, какое для меня счастье думать, что я смогла вам помочь.
— Да, но сначала мне нужно получить разрешение папы. Это, выходит, единственная загвоздка.
— Разумеется, он не упустит возможность, чтобы дочь погостила у герцогини.
— Видите ли… — Девина заметно колебалась. — Дело в том, что…
— Я необычная герцогиня, — закончила за нее Эмма.
И если уж на то пошло, Эшбери тоже не назовешь обычным герцогом. Он не появлялся на людях много лет, а теперь взял да женился на портнихе.
— Этот брак вызовет некоторое любопытство, — заметила Девина.
Любопытство. Очень мягко сказано. Точнее — сплетни.
Эмма знала, как злословят дамы друг о друге. В швейной мастерской они болтали в ее присутствии всякое.
— Но герцог, разумеется, обязан предъявить вас обществу, — сказала Девина. — И уж точно ему придется представить вас ко двору. Просто попросите его отвезти вас на бал, в оперу или на званый ужин.
Ха-ха. Действительно, Эмме стоит просто попросить. Чтобы он просто ответил «нет».
Ее план все больше усложнялся. Чтобы помочь Девине, Эмма должна немедленно забеременеть, а этому постоянно мешали: то судьба, то представитель семейства кошачьих. А может, убедить герцога подарить ей каникулы? Тогда она постарается стать респектабельной герцогиней в глазах светского общества, чтобы мистер Палмер разрешил дочери у нее погостить.
Все это казалось безнадежной затеей.
— Что, если отец вам не разрешит? — спросила Эмма.
— Наверное, тогда мне придется сбежать, — тихо сказала Девина. — Я единственный ребенок, и папа хочет, чтобы я вышла за какого-нибудь преуспевающего джентльмена, который потом унаследует наш семейный бизнес. Если погибнет моя репутация, погибнут и папины планы. Вы понимаете?
— Да. Я вас понимаю.
Эмма все прекрасно понимала. Ведь она тоже обожала своего отца. Но когда отец был ей особенно нужен, он встал на сторону приличий, но не собственной дочери, отказавшись ее поддержать.
Эмма не хотела, чтобы бедная девушка осталась в беде одна. Конечно, ее собственная ситуация была несколько другой, хотя не менее ужасной. До сих пор ее мучили жестокие воспоминания: одни проявлялись внешне, другие таились глубоко в душе. Боль навсегда останется в ее прошлом, ее ничем не вытравишь. И вот теперь у Эммы появилась возможность спасти будущее этой милой молодой женщины.
И она найдет способ, чего бы ей это ни стоило.
И лучшая стратегия в данный момент состояла в том, чтобы отправиться домой и завлечь — затащить силой, если понадобится, — своего супруга в постель.

— Ваша светлость, вы могли бы назвать себя неуклюжей? — спросила Мэри, когда перед обедом укладывала Эмме волосы.
— Нет, — ответила Эмма. — Не замечала за собой такого.
— Ах как жаль!
— Почему же?
— Ну, я тут подумала… Что, если бы вы споткнулись и герцогу пришлось вас подхватить? Это наверняка бы его поощрило. Еще можно пролить вино на платье, тогда ему придется сорвать с себя шейный платок, чтобы промокнуть вино. — Не успела Эмма ответить, как Мэри осенила новая счастливая мысль. — Вы могли бы даже подвернуть ногу, и ему бы пришлось взять вас на руки. Это так романтично!
— Я не собираюсь подворачивать ногу. Что ты выдумываешь?
— Вы считаете, не стоит и пробовать?
— Нет.
— Тогда мы придумаем что-нибудь другое. Я вот представила: вы бы забрались на чердак, а мистер Хан отправил бы на чердак герцога… А потом мы бы закрыли вас с герцогом на чердаке. Случайно.
— Мэри! Выбрось из головы свои фантазии. Герцог в меня не влюбится, даже если его закрыть на чердаке. Если честно, в данный момент он вообще очень зол на меня.
Или на ее кошку.
Вздохнув, Мэри воткнула последнюю шпильку в прическу хозяйки.
— Готово. Повернитесь, чтобы я могла на вас посмотреть.
Оглядев Эмму, Мэри схватила рукава ее платья, стянула их вниз, обнажая плечи, потом одернула корсаж так, что он едва прикрывал соски.
— Ну хоть что-то по крайней мере.
Когда Эмма вошла в столовую, обнаружилось, что герцога там нет и оценить ее глубокое декольте некому. Она прождала четверть часа — ничего.
Похоже, он разозлился на нее всерьез. Может быть, она не увидит его и ночью? Такими темпами они никогда не произведут на свет потомство.
Она собралась вернуться к себе, позвонить горничной, чтобы принесла поднос с обедом, и залечь в постель с каким-нибудь романом, однако, проходя по коридору, услышала, как ее тихо окликнули:
— Заходите сюда.
Эмма обернулась, заинтригованная. Герцог был в библиотеке, босиком, сидел по-турецки на ковре и смотрел в незажженный камин.
— Что вы делаете?
— Тише. — Он предостерегающе поднял ладонь. — Не делайте резких движений.
Эмма сняла туфельки, в одних чулках прошла по ковру и села рядом с герцогом. Спрятала ноги под юбки и тоже уставилась в пустой камин.
— Куда вы смотрите? — шепотом спросила она.
— Там ваша кошка. Чертовка прячется за каминной решеткой. Мы караулим друг друга.
Эмма заглянула в темный камин и действительно увидела пару горящих зеленых глаз, глядящих на нее из черных от сажи каминных недр.
— И давно вы тут сидите? — осведомилась девушка.
— Который теперь час?
— Половина восьмого.
— Значит, часа четыре.
— Четыре? А сколько еще собираетесь просидеть вот так?
Он стиснул зубы и сердито кивнул в сторону камина.
— Сколько потребуется.
Эмма увидела, что под боком у него стоит пустой сундук. Два толстых кожаных ремня с пряжками лежали наготове рядом с сундуком.
Она ахнула:
— Вы собираетесь запереть Штанину в сундуке?
— Да, на одну ночь. Похоже, она умеет открывать двери.
— Без пищи? Без воды?
— Я проделал дырки, чтобы она могла дышать. И поверьте, пусть скажет спасибо хотя бы за это.
— Но почему?
— А разве не понятно? — Впервые с той минуты, как Эмма вошла в библиотеку, он бросил на нее косой взгляд. — Потому что я намерен сегодня же сделать вам ребенка или предпринять к этому самую серьезную попытку. И на этот раз нам никто не помешает.
Отвернувшись от жены, он снова уставился в камин.
Эмма прикусила губу. Покраснев от шеи до корней волос, она старалась тем не менее сохранять невозмутимый вид.
— Вы действительно так ужасно пострадали вчера? И сердитесь на меня?
— Не знаю, смогу ли я когда-нибудь вас простить, — сухо ответил герцог. — У меня будет новый шрам.
Она подумала немного и рассмеялась. И Эш улыбнулся уголком рта, довольный, что сумел развеселить Эмму. Эмма тоже радовалась. Оказывается, герцог умел очаровательно шутить, когда не язвил, подбирая острые точно бритва слова.
— Я сейчас вернусь, — сказала Эмма, вскакивая.
Через четверть часа она вернулась с подносом, на котором были сандвичи, два стакана и бутылка вина.
— Угощайтесь. — Эмма протянула герцогу сандвич с ростбифом. — Вы должны быть в хорошей физической форме.
Он взял сандвич и с жадностью откусил огромный кусок.
— Безуспешно? — Эмма откусила уголок сандвича с яйцом и кресс-салатом.
Герцог покачал головой.
— Где вы взяли эту ходячую заразу, эту мяукающую наглую тварь?
— А откуда у вас эта манера столь изобретательно ругаться?
Он схватил второй сандвич.
— За это нужно благодарить моего отца. В то лето, когда мне было девять, моя матушка подслушала, как я бормочу под нос какие-то грязные словечки, которые подцепил в школе. Тогда отец отвел меня в сторону и сообщил с предельной ясностью, что я образованный джентльмен и что он ни при каких обстоятельствах не желает больше слышать от меня подобные вульгарные грубости. А еще он сказал: «Если хочешь ругаться, то по крайней мере используй язык Шекспира». И тогда к концу летних каникул я прочел все пьесы Шекспира.
— Очень гуманно с его стороны.
— Отец был мудрый, достойный человек. Может, я и не дотягиваю до него по части мудрости и достоинства, но у меня по крайней мере есть чувство долга. Его наследство, а также все, чем он владел, и каждый, кто находился под его защитой, теперь оказались на моих плечах. Я не допущу, чтобы все пропало или погибло.
— И вы по-прежнему ругаетесь языком Шекспира?
— Я пытаюсь по крайней мере, чтобы почтить его память. Не могу поклясться, однако, что мои мысли формулируются столь же литературно.
Эмма сочла нужным немного помолчать.
— Должно быть, вам очень недостает отца. Вы были так молоды, когда потеряли его. Как это случилось?
Эмма замолчала. Может, она зашла на запретную территорию?
— Лихорадка унесла моих родителей. Я тогда учился в школе.
— Боже мой. — Эмма придвинулась чуть поближе. — Наверное, это было ужасно.
— Я рад, что меня не было дома и что я не видел, как они болели. В результате они останутся в моей памяти сильными и здоровыми. И конечно, я благодарен судьбе, что родители не увидели меня после того, как… Вот таким.
Эмма понимала, что он имеет в виду, но ей не хотелось верить, что он говорит искренне. Вот если бы герцог жил в кругу любящих родных, было бы совсем другое дело.
Тем временем Эш, отпив щедрый глоток вина, взглянул на Эмму.
— А ваши родители? Вы обмолвились, что покинули родной дом и уехали в Лондон в очень нежном возрасте. Почему так вышло?
Эмма нерешительно начала:
— Вот так и вышло. Строгая дисциплина. Юная бунтарка. Слова, которые нельзя взять назад.
— Это, — заметил он, — не ответ.
— Нет, это именно ответ. Вы задали вопрос. Я ответила. Много слов и все такое.
— Я сообщил вам подробности: возраст, события, чувства. Я открыл перед вами душу.
Эмма недоверчиво поглядела на него.
— Ладно. Пусть так. У меня нет души. Но сути дела это не меняет. Вы могли бы рассказать немного подробнее?
— Право же, это очень скучная история. — Не успел он возразить, как Эмма извлекла из кармана газетную вырезку. — А вот эта история гораздо интереснее! «Привидение в плаще угрожает Мейфэру».
Герцог замер.
— Смешно.
— А мне эта история показалась прямо-таки захватывающей. — Хмыкнув, Эмма начала читать вслух: — «Уже во второй раз за несколько недель наводящий ужас призрак посеял панику и хаос в самом неподходящем для подобных явлений квартале — Мейфэре. Призрак является в виде высокой фигуры, одетой во все черное, в крепких сапогах и бобровой шляпе, надвинутой так низко, что ее поля прячутся под высоко поднятым воротником плаща. Наш репортер расспросил потрясенного свидетеля, который клянется, что видел привидение в плаще в парке Сент-Джеймс не далее как в прошлый четверг. Лишь вчера ночью очевидцы, обретающиеся в районе Овечьего рынка, видели демона с обезображенным лицом, который, невнятно бормоча, бродил по переулкам. Привидение напугало не менее дюжины подростков, прежде чем скрыться в темноте. Мы советуем матерям не отпускать от себя детей, на тот случай если чудовище из Мейфэра появится вновь».
Эмма опустила газету.
— Что скажете?
— Дешевая сенсация.
— А мне показалось, вы призадумались. — Она неспешно сложила газетную вырезку и спрятала в карман. — Не догадываетесь, кто мог бы быть этим чудовищем?
Герцог молчал.
— Простое совпадение. Потому что на прошлой неделе мы с вами были в парке Сент-Джеймс. И у вас действительно есть цилиндр и черный плащ. Но, разумеется, вы не стали бы пугать невинных детей.
Он не выдержал и раздраженно воскликнул:
— Невинных детей, вырви мне глаз? Паршивцы напали на цветочницу, требуя денег, и получили по заслугам.
Эмма улыбнулась.
— Знаете, я всегда подозревала, что в глубине души вы хороший человек. Если копнуть в вашей душе очень-очень глубоко, на дне пропасти, под вулканом…
В нем таилось куда больше, чем она предполагала. Юмор, терпение, страсть. И эти качества казались Эмме несказанно привлекательными — огорчительно привлекательными!
Выходи же, Штанина!
Наконец в темном углу за каминной решеткой что-то шевельнулось.
— Теперь тихо. — Отщипнув кусочек сандвича с лососем и нагнувшись вперед, герцог вытянул руку. Угощение оказалось под носом у кошки — соблазн был великий. — Давай же, гнусное пугало, мяукающая отрыжка, — увещевал Штанину Эш. — Я принес тебе обед.
Осторожными, плавными движениями и обманчиво-ласковыми словами он начал выманивать кошку из-за решетки камина. Эмма сидела не шелохнувшись, чтобы не спугнуть животное.
— Вот он, смотри, — прошептал герцог, отводя руку и дразня кошку угощением, точно рыбу тащил из воды удочкой. Наконец Штанина проглотила наживку. Изголодавшееся животное жадно набросилось на еду. — Ну вот, попалась.
Маленький зверек ел с его руки. Действительно, «чудовище из Мейфэра»!
Пока Штанина ела, Эш схватил животное за шкирку, затем взял кошку под брюхо и сунул в сундук, который тут же накрепко запер. А Штанина и не думала возражать.
Потом герцог встал и отряхнул от пыли руки, прежде чем помочь Эмме подняться.
— Теперь, — сообщил он, — я намерен позвонить лакею, чтобы он унес поднос и посадил кошку под замок и усиленную охрану. Потом я пойду к себе, надену чистую рубашку и отмою от сажи руки. Все это, по моим прикидкам, займет минуты три. — Он пристально посмотрел ей в глаза. — Вот сколько у вас времени.
— Для чего?
— Для того, чтобы подготовиться, прежде чем я приду в вашу спальню и уложу вас в постель.
— О-о!
Он потянулся к звонку.
— Поспешите, Эмма! У вас осталось две с половиной минуты.
Эмма ахнула — и припустила бегом.

Глава 11

Она даже не стала тратить время на то, чтобы отыскать туфельки. В чулках, как была, бросилась вверх по лестнице, обеими руками подхватив юбки, чтобы не мешали.
Добежав до своей половины, Эмма выпроводила горничную и направилась прямо в спальню, на бегу одной рукой расстегивая пуговицы платья, другой — гася свечи пальцами, которые пришлось облизывать. Теперь спальню освещал только тусклый огонек камина. Она не видела оснований устраивать полную темноту, но не хотела тратить время на споры.
Только не сегодня!
Она едва успела расстегнуть корсаж, когда герцог распахнул дверь. Ни стука, ни приветствия — он был верен своему слову.
Подошел, схватил Эмму за талию, приподнял и опрокинул на постель. Воздух покинул ее легкие. Когда ее руки снова обрели способность двигаться, она нащупала очередную пуговицу и продолжила раздеваться.
— Не трудитесь, — сердито приказал Эш.
Что ж, хорошо.
Эмма никак не предполагала, что найдет подобное грубое обращение возбуждающим, но оказалось именно так. О, это очень ее возбуждало! Герцог умел быть нежным и терпеливым. Он доказал это в случае с кошкой. Поэтому Эмма чувствовала себя в безопасности, хотя сейчас он ей приказывал и подавлял ее. Кроме того, Эмма уже по опыту знала, что он остановится, стоит хотя бы намекнуть, что ей неудобно, а она не хотела, чтобы он останавливался.
Эш встал перед кроватью, возвышаясь над ней темным силуэтом. Сначала возня с застежками, потом шорох сбрасываемых брюк. К тому времени, как он лег рядом с ней, Эмма уже задыхалась от нетерпения.
Раздвинув ее бедра, он схватился за ее корсаж и рванул вниз. Эмма услышала, как треснул шов. Ничего страшного: завтра она корсаж починит, — но прежде, чем она успела прикинуть, есть ли у нее нитки нужного цвета, герцог обнажил и обхватил ладонями ее груди, поглаживая и дразня. Эмма задрожала от нахлынувшего желания. Соски отвердели, и он коснулся их большими пальцами. Под его искусными ласками она была готова воспарить в небеса.
— Это вам нравится, — то ли спросил, то ли утвердительно сказал супруг.
Эмма кивнула, но спохватилась, что он, быть может, не увидит ее кивка в темноте.
— Да! — выпалила она.
— А вот так?
Он ущипнул сосок, и она лишилась способности мыслить. Пришлось собираться с ответом.
— Да.
— Просто хочу убедиться, прежде чем сделаю так.
— Как?
Он сжал в ладони и приподнял одну грудь. Она почувствовала прикосновение прохладной влаги. Он лизнул ее сосок. Новое, острое ощущение привело ее в восторг.
— Я думала, вы взяли за правило, — прошептала Эмма, задыхаясь. — Никаких поцелуев!
— Это не поцелуй. Можно просто лизнуть. — Следующее скользящее прикосновение, на этот раз теплое, сводящими с ума кругами. — Сосать. — Он взял сосок в рот.
Эмма вскрикнула, инстинктивно протянула руки, чтобы схватить его за плечи. Слишком поздно она вспомнила, что он не хотел, чтобы она до него дотрагивалась.
Эш сел, схватил ее руки и прижал к постели.
— Мы об этом уже говорили.
— Простите, я забыла. Мысли путаются, когда вы дотрагиваетесь до меня вот так. Или вот здесь.
Его жесткая манера хватать за руки только разожгла ее пыл. Под его ладонями жарко бился пульс на ее запястьях. Удары собственного сердца казались Эмме оглушающими.
— Так не забывайте же впредь, — велел ее муж тихим волнующим голосом. — Иначе я привяжу вас к кровати.
Эмма представила себе эту картину — и новая волна возбуждения пронзила потайные мышцы ее тела.
— Предполагается, что это угроза? Потому что мне… эта мысль не кажется такой уж отталкивающей.
— Разве?
Эмма облизнула нижнюю губу.
— Ну ясно же, вы умеете делать это очень хорошо. Да еще темнота… очень возбуждает. Я словно в одном из тех волнующих снов, что бывают в жаркие летние ночи.
— Вот о чем, значит, вы мечтаете: отдаться в темноте незнакомцу.
Эмма ответила наугад:
— Может быть, кто знает…
Последовал момент невыносимого для нее молчания.
— Вы неподражаемы.
Было ли это в его устах похвалой или порицанием, она не разобрала, а спросить не было времени. Эш отпустил ее запястья и занялся ногами, поднимая до талии юбки. Когда его пальцы стали ласкать ее между ног, она услышала его довольный возглас:
— Уже влажная.
Он надавил сильнее, и Эмме пришлось постараться, чтобы лежать смирно. Как же это было нелегко! Но если он сейчас остановится, она умрет от крушения надежд. Он пронзил ее пальцами. Господи! Может быть, она умрет не от огорчения, а от блаженства?
Вместо того чтобы навалиться на нее своим весом, он приподнялся на локте и склонил голову. Она снова почувствовала прикосновение языка, но не на груди.
Там.
И Эмма не сумела сдержаться. Ее тело содрогалось от удовольствия, изгибаясь и извиваясь под его губами. Неторопливые, уверенные прикосновения его языка снова и снова посылали ее в страну неведомого доселе удовольствия. Все это время он не сбавлял темпа умелых движений пальцев, прикасаясь к потайным местам ее тела, отчего ей пришлось судорожно вцепиться руками в простыни.
Эмма не знала, сколько еще сможет выдержать. Но, вздумай она молить о пощаде, как ей его назвать в этом горячечном бреду? «Герцог»? «Эшбери»? Нет. Это неправильно. Интимные моменты требовали особых слов, но она опасалась его гнева, назови она его дорогим, милым или драгоценным ангелом.
Нет, она не будет умолять о пощаде. Эмма сдалась под натиском наслаждения, позволив ему увлечь себя к тому пределу, за которым начинается безумие, и прошептала:
— Не останавливайтесь.

«Не останавливайтесь».
Она что, боится, что он остановится?
Но Эш не остановился бы ни за какие сокровища. Даже если бы на него напала кровожадная кошка. Даже если бы весь королевский зверинец ввалился в спальню через каминную трубу, он не поднял бы головы, поглощенный важной задачей.
Эмма была на грани. Он это чувствовал. Ловил вкус языком. Его жена жаждала достичь вершины. Но еще сильнее он жаждал привести ее на эту вершину.
Ему всегда доставляло особое удовольствие доводить женщин до пика наслаждения. С большинством женщин, которых он знавал, даже при отсутствии глубокого чувства, для достижения цели нужно было нечто большее, нежели виртуозное владение языком и пальцами: симпатия, доверие, близость… Нужно было чувствовать, как женщина восходит на вершину блаженства под его руками, губами, телом. Тогда он ощущал себя владыкой целого мира, но еще лучше, когда ему давалось ощущение сопричастности. Тогда он чувствовал себя Человеком.
А теперь он стал чудовищем. Послушайте, эта газетенка, «Праттлер», так и заявила.
Эш полагал — даже боялся, если уж начистоту, — что такой доверительной женской близости ему отныне не добиться. Разве это возможно? Какая женщина захочет видеть над собой лицо в отвратительных шрамах?
Но, очевидно, Эмма и была такой женщиной. Кто она — умалишенная или просто дурочка, Эш разберется позже. Наверное, и то и другое. В конце концов, он ведь уговорил ее выйти за него.
Приподняв ее бедра, он застонал от ее невыносимой сладости. Она первой должна достичь блаженства. Возбужденный до предела, он сгорал от нетерпения. Сейчас. Ради бога, пусть это случится прямо сейчас.
Эмма вскрикнула, ее тело напряглось, охваченное экстазом. Жаркая влага сомкнулась вокруг его пальцев. Он наслаждался каждым содроганием, каждым тихим вскриком. Когда ее тело обмякло, он убрал руку и вытер о себя шелковистый сок. Она раздвинула бедра, и он встал на колени, заставив ее обвить ногами его бедра, напрягся и ринулся вперед.
Он был внутри ее. Господи, так восхитительно глубоко, но ему хотелось большего. Он застонал. Потом начал действовать, вгоняя себя все глубже в это узкое жаркое средоточие. Оставалось надеяться, что все болезненные ощущения остались для Эммы во вчерашнем опыте, потому что сейчас ему было не до обходительности.
Эш продвигался к цели, исполненный решимости пронзить жену насквозь, почувствовать, как ее тело обволакивает его целиком. Она выгнула спину, приподнимая бедра, чтобы облегчить контакт.
— Правильно, — шепнул он, хватая ртом воздух. — Именно так.
Обхватил ладонями ее ягодицы, приподнял. Ее тело отозвалось, прижимаясь к нему.
Это было прекрасно.
Стоя на коленях и обхватив руками ее бедра, Эш ускорил ритм. В смутном мерцании тлеющих углей в камине он различал тугие округлости ее грудей, которые ритмично вздымались в такт его ударам. Боже, ему нестерпимо хотелось увидеть эти груди при свете дня. Он бы узнал цвет сосков, коснулся их пальцами, потом очертил языком. Насладился бы их нежной мягкостью у своей щеки.
Эш должен был признать, что воображаемой картины было достаточно, чтобы распалиться еще сильнее. Да, это действовало, да еще как. Ему вспомнились времена юности, когда ему хватало собственной руки и воображения. Но эта женщина не была фантазией. Она была из плоти и крови. У нее были формы, она источала тепло и аромат. И у нее было имя.
— Эмма!
Когда он произнес ее имя, ее великолепная плоть сомкнулась вокруг него, и тогда он позвал ее снова и снова:
— Эмма!
Наслаждение было острым, вонзаясь в него подобно ножу. Он стиснул зубы.
— Эмма.
Потом слова оказались в недостижимой дали от него. Обеими руками он сжал ее маленькие ягодицы и взял ее быстро и жестко, в неумолимом стремлении достичь своей вершины. Казалось, проливаясь яростной радостью, экстаз будет длиться вечно. Но и бесконечности ему было недостаточно.
Эш рухнул на постель, опустошенный и обессилевший. Знай он раньше, что супружеская постель может быть такой, он женился бы много лет назад. Но женись он много лет назад, жена у него была бы другая. Но разве такие жены, как Эмма, встречаются часто?
В темноте он повернулся к ней лицом.
— Откуда, ну откуда ты такая взялась?
Она долго молчала.
— Из Хартфордшира.
Он засмеялся, не считая нужным сдерживаться или что-то объяснять.
— Право же, вам придется подсказать мне, как же все-таки к вам обращаться, — сказала Эмма. — Если мы продолжим в том же духе, мне понадобится имя, чтобы я могла выкрикнуть его, когда… И я не думаю, что вы захотите, чтобы я назвала вас медовой пчелкой.
— Только попробуйте, красавица! — Эш сел. — Однако, если вы настаиваете, попробуйте звать меня просто Эш. Так меня зовут друзья.
«Вернее, называли друзья, когда они у меня были».
Он протянул руку, чтобы взять брюки.
— Неужели вы оставите меня одну? — спросила Эмма. — После всего, что между нами было?
Ее явное удовлетворение польстило его гордости, но остаться на ночь — о таком не могло быть и речи. Чтобы она проснулась рядом с ним при утреннем свете и увидела вблизи его изуродованное лицо, не говоря уж об увечьях, которые война оставила на его шее, груди и плече?
Не сейчас. Позже. А может быть, никогда.
Она подумает, что пробудилась от кошмара. Отпрянет, закроется, выбежит из спальни. Он уже видел и кое-что похуже. Эш не может рисковать, пока она не забеременеет. А как только беременность наступит, между ними все будет кончено.
И чем раньше это произойдет, тем лучше.
Он вышел из спальни на подкашивающихся ногах, привалился к двери спиной.
«Эмма, умоляю, сумей родить, иначе станешь моей погибелью».

Глава 12

В ту ночь прогулка по улицам стала для него новым опытом.
К черту темные переулки, по которым ему приходилось пробираться крадучись. Сегодня Эш едва не скакал на одной ноге. Прыгал до небес. И не встретил на пути ни одной отрыжки человечества, на которой можно было бы выместить злобу. Собственно, после удовлетворенного зова плоти у него не было причины злиться. Он был почти готов… снова почувствовать себя человеком. Даже отважился пройти через площадь.
— Гляди-ка! — услышал он чей-то голос. — Вы же чудовище из Мейфэра!
И вмиг радужное настроение герцога лопнуло как мыльный пузырь. Он свалился с небес на грешную землю.
Долговязый подросток спешил к нему прямо по зеленому газону. Эш сдвинул шляпу на затылок, открывая лицо, и нахмурил брови. Как правило, с детьми этот фокус отлично удавался.
— Чтоб мне провалиться, — тихо присвистнул парнишка. — Вы и вправду жуткий урод, как писали в газетах.
— Вот как? А что пишут газеты насчет этого? — Эш взмахнул тростью. — А теперь беги домой. Нянька наверняка уже тебя хватилась.
Он повернулся и пошел прочь, но парень не отставал.
— Я видел вас возле Марилебонских конюшен, — крикнул юнец с таким видом, будто они давние приятели, встретились в клубе и теперь рады возможности поболтать. — Вы поколотили того грубияна. Ну, того самого, который вечно сосет джин и бьет жену, помните?
Да, конечно. Эш отлично помнил. Это случилось всего два дня назад.
— Это было чертовски здорово. — Мальчик вприпрыжку бежал рядом с ним. — Просто грандиозно! Еще я слышал про грабителей в парке Сент-Джеймс. Весь Лондон об этом говорит.
Эш тяжело, с чувством вздохнул. Он не попадется на эту удочку. Чем старательнее игнорировать мальчишку, сказал он себе, тем скорее он отстанет. Ишь пристал как репей.
— Так куда мы сегодня пойдем? — спросил паренек.
«Мы»? Это уж чересчур».
Эш остановился в центре площади.
— Чего ты от меня хочешь?
Мальчишка почесал за ухом и пожал плечами.
— Хочу увидеть, как вы снова кого-нибудь поколотите. Отвесите какому-нибудь болвану то, что он заслужил.
— Что ж, хорошо. — Эш поднял трость и легонько толкнул юного нахала тупым концом, отчего тот влетел задницей в колючий куст. — Вот тебе…

Спустя несколько дней Эмма стояла перед довольно скромным городским домом, окна которого украшали карнизы. Чтобы добраться сюда, ей пришлось преодолеть всю Блум-сквер. Расстояние, конечно, невелико, однако и его хватило, чтобы по дороге Эмма успела растерять всю свою храбрость.
Она понимала, что не должна давать волю нервам. Ей необходимо начать вращаться в высшем обществе, но просить герцога, чтобы он сопровождал ее в поездках по городу, было пустым сотрясением воздуха. Чтобы Девина получила от отца разрешение приехать к ней в гости в Суонли, Эмма должна завязать дружбу с дамами безупречного происхождения и благородного воспитания. И не как портниха, а как ровня! Сегодня она решила сделать первый шаг на этом пути.
Эмма взглянула на листок бумаги, зажатый в руке, и перечитала приглашение еще раз.

«Новой герцогине Эшбери. Добро пожаловать на Блум-сквер! Мои друзья собираются на чай каждый четверг. Мы будем несказанно рады, если вы захотите присоединиться к нам.
Леди Пенелопа Кэмпион
P. S. Должна вас предупредить: мы не такие, как прочие дамы».

Последняя строчка пробудила в Эмме смелость постучать в дверь.
— Вы пришли? — Молодая светловолосая и розовощекая женщина буквально втащила Эмму в переднюю. Едва успев закрыть дверь, поцеловала ее в знак приветствия в щеку. — Я Пенни.
— Пенни?
— Ах да! Мне следовало сразу представиться. Мое полное имя Пенелопа, но его так трудно выговорить, согласны?
Эмма была поражена. Так это леди Пенелопа Кэмпион? Сама открыла дверь дома, приветствует совершенно незнакомую женщину поцелуем в щеку? Выходит, последняя строчка в ее приглашении — отнюдь не преувеличение. Эта дама точно отличается от всех прочих.
Эмма присела в реверансе — вероятно, слишком низко для герцогини, но привычка модистки укоренилась в ней очень глубоко.
— Очень рада познакомиться.
— Взаимно. Остальные умирают от желания вас увидеть.
Леди Пенелопа взяла Эмму за руку и потащила за собой в гостиную. Комната представляла собой нагромождение мебели — бесспорно дорогой, но явно знававшей лучшие дни.
— Это мисс Тиг, — сказала Пенни, подводя Эмму к молодой рыжеволосой женщине, лицо которой было густо обсыпано веснушками и… белой пудрой, которая была очень похожа на муку. — Никола живет на южной стороне площади.
— Она не считается фешенебельной, — пояснила леди Тиг.
— Зато она нескучная, — возразила Пенни. — Там обитают все скандально известные художники и сумасшедшие ученые.
— И одним из последних был мой отец, ваша светлость.
— Не слушайте ее. Она тоже из последних.
— Благодарю, Пенни, — сказала Никола. — Надо думать.
— А это мисс Александра Маунтбаттен. — Хозяйка дома повернулась к третьей гостье своего салона.
Мисс Маунтбаттен, очень миниатюрная девушка, была облачена в платье из невыразительной серой саржи, но ее внешность тем не менее поражала благодаря волосам, угольно-черным и блестящим, как обсидиан, зачесанным наверх и уложенным узлом на макушке.
— Алекс продает время, — сообщила леди Пенелопа.
— Я зарабатываю на жизнь тем, что сверяю часы по Гринвичскому меридиану, — пояснила мисс Маунтбаттен, склоняясь в глубоком реверансе. — Большая честь познакомиться с вами, ваша светлость.
— Садитесь же, прошу вас, — сказала Пенни.
Эмма подчинилась, опустившись на предложенный стул — резного дерева, который, похоже, был доставлен из старинного французского замка, а может, и из королевского дворца. Его обивка, однако, протерлась почти до дыр.
Где-то в задних комнатах дома раздался звук, похожий на блеяние.
— Это Мэриголд. — Пенни взяла чашку. — Не обращайте внимания.
— Мэриголд?
— Коза, — пояснила Никола.
— Она по уши влюблена в Энгуса, и ей очень не нравится сидеть в карантине. У нее, знаете ли, насморк.
— Значит, у вас козочка и козлик?
— О нет! Энгус — это шотландский бычок. Мне не стоит их поощрять, но они ведь стадные животные. Им нужна компания. Вам чай с молоком или с сахаром?
— И с тем и с другим, пожалуйста, — ответила несколько озадаченная Эмма.
Никола сжалилась над ней и объяснила:
— Пенни жалеет раненых животных. Берет их к себе под предлогом того, чтобы вылечить, а потом они поселяются в доме навечно.
— Неправда, я их отпускаю, — возразила Пенни. — Иногда.
— Это случилось один раз, — вмешалась Александра. — Только однажды ты отпустила кого-то. Однако давайте побеседуем нормально, хотя бы несколько минут, не то ее светлость испугается и покинет нас.
— Ничего страшного, — заверила ее Эмма. — Я очень рада, что оказалась здесь. — Действительно, светские дамы могут и подождать. — Как вы догадались меня пригласить?
— Ну так ведь наша площадь такая маленькая. Все знают всех. Кухарка скажет уличной торговке, а та разболтает горничной из дома напротив… И так далее и тому подобное. — Она подала Эмме чашку. — Говорят, всего неделю назад вы были портнихой!
Эмма пала духом. Да разве такое скроешь? Нечего и надеяться.
Пенни сцепила руки на коленях.
— Расскажите нам все. Как вы познакомились с герцогом? Наверное, он ухаживал за вами очень романтично?
— Не знаю, что кому кажется романтичным. Честно говоря, наша история совсем не романтическая.
— Ну, герцог женится на портнихе — это просто из ряда вон! Сказка! Согласны? Должно быть, он влюбился безумно.
Разумеется, все это было далеко от правды. Но как могла Эмма поведать им, что герцог женился на ней только потому, что ее плодоносное чрево само появилось в его библиотеке и показалось ему подходящим?
Но она была избавлена от необходимости отвечать. Утыканная иголками подушечка, угнездившаяся в стоявшей неподалеку корзинке для штопки, вдруг развернулась и заковыляла прочь.
— Это ежик?
Пенни ответила шепотом:
— Да, но бедняжка очень стесняется! Все из-за увечья, полученного в детстве, знаете ли. Прошу вас, съешьте бисквит. Бисквиты печет Никола. Они просто божественны!
Эмма взяла бисквит. Она отказывалась хоть что-нибудь понимать в этом доме. Казалась себе морской уточкой, моллюском, прилипшим к корпусу корабля под названием «Пенелопа». Корабль несся по волнам неизвестно куда, однако моллюску уже было не соскочить.
Бисквит действительно оказался божественным. Маслянистая сладость буквально таяла у нее на языке.
— Прошу вас, не подумайте, будто мы такие охотницы до сплетен, — сказала мисс Маунтбаттен — Александра, кажется. — Пенни просто любопытно. А мы никому не расскажем.
— Мы почти не разговариваем с посторонними, — заявила Никола. — Наша троица — такой маленький клуб.
Пенни с улыбкой дотронулась до руки Эммы.
— Разумеется, для четвертой участницы тоже найдется место!
— В таком случае… — Эмма задумчиво прожевала последний кусочек бисквита и запила его чаем. — Могу ли я набраться храбрости и спросить у вас совета?
После единодушного, пусть и молчаливого, согласия Пенни, Александра и Никола сблизили головы.
— Это насчет… — Храбрость Эммы улетучилась без следа. — Это насчет моей кошки. Я подобрала ее на улице и до сих пор не знаю, как называть?
Эш. Он сказал, что так к нему обращались друзья. Вроде как оказал ей честь, впуская в узкий круг приближенных. Но Эмма не могла решить, нравится ей это имя или нет. Для человека, жестоко обожженного огнем войны, «Эш»[1], то есть «пепел», звучало по меньшей мере иронично, а по правде было жестокой насмешкой.
Ей нужно было вытащить его из скорлупы. Завоевать уважение. Если удача будет на ее стороне, она скоро забеременеет. Однако успеет ли она вовремя, чтобы помочь Девине? Сомнительно. Значит, нужно убедить мужа пойти ей навстречу — в случае чего.
После их первой успешно проведенной ночи герцог делал все, чтобы ей угодить. Мужчина, который заботился о ее удовольствии в постели, вполне может пойти навстречу ее желаниям и за пределами дома. Не так ли? Эмма, сама того не желая, уже начала привязываться к мужу.
— Если вам нужно придумать, как называть зверушку, вы обратились по адресу, — сказала Пенни.
Никола достала тоненький карандашик из записной книжки, висевшей у нее на шее на серебряной цепочке.
— Я буду записывать.
— Это должно быть что-то ласковое, — сказала Эмма. — Для кошки. Она очень недоверчива и обидчива. Я не могу ее приручить.
— Хорошо, — начала Пенни. — Если вам нужно что-то милое и ласковое, то есть множество восхитительных словечек: щеночек, котеночек, поросеночек, жеребеночек, олененок, теленочек, даже головастик!
Александра взяла свою чашку.
— О господи! Так мы никогда не закончим.
— Это только начало, — сообщила Пенни. — Ведь есть еще птицы: утеночек, гусеночек, даже индюшоночек…
Эмма рассмеялась.
— Очень заманчивая мысль — назвать кошку индюшоночком. Но больше всего мне нравится головастик!
— Думаю, можно использовать слова из области астрономии, — предложила Александра. — Звездочка, лучик, солнышко, огонек!
— О да. — Эмма представила реакцию герцога на обращение «огонек». — Все они просто замечательные. Как вам кажется, Никола?
— Не знаю. По большей части меня окружают рычаги и шестеренки. В ласковых прозвищах я не сильна. — Она скосила глаза на бисквиты. — Вот где самые сладкие словечки: сахарный, медовый, пирожок.
— Их я уже испробовала.
— Конфетка? — предложила Никола с самым невинным видом.
Последовало минутное молчание, сменившееся взрывом всеобщего смеха.
— Вот это да! — Александра смахнула слезу.
Никола взглянула по очереди на каждую из женщин.
— Что такое?
— Ничего, — сказала Эмма. — У вас действительно выдающееся воображение.
Через полчаса Эмма покинула дом леди Пенелопы Кэмпион, унося в кармане пакетик с бисквитами и колчан, полный словесных стрел. Одна-две стрелы, надеялась она, смогут проткнуть в груди герцога пузырь, где он прячет смех. Но целиться в его сердце она не собиралась.
На прощание Пенни обняла Эмму.
— Не оставляйте попыток подружиться с вашей кошкой! Из тех, кого приручить труднее всего, в конце концов выходят самые преданные друзья.
Эмма была готова горько рассмеяться. Она нисколько не сомневалась в умении Пенелопы подружиться с котами, щенками, козами, шотландскими телятами и даже ранеными ежами.
Вот только герцог, за которого ее угораздило выйти замуж, — зверь совсем иного толка.

Глава 13

Послышался грохот.
Эш поднял голову от бухгалтерского гроссбуха. «Не обращай внимания, — сказал он себе. — Миссис Нортон все уладит, что бы там ни случилось».
Однако, снова занявшись отчетом, он вдруг понял, что не в состоянии сосредоточиться на работе. Оттолкнув стул, он встал из-за стола и быстрым шагом вышел из комнаты.
Если у него и была когда-нибудь способность игнорировать грохочущие и взрывающиеся звуки, то этот его талант остался на поле Ватерлоо.
После нескольких минут напряженных поисков источник грохота был обнаружен. Медная завитушка, украшавшая карниз, свалилась на пол в утреннем салоне. Само по себе явление ничем не примечательное, зато вторая часть сцены заставила его остолбенеть. Эмма стояла на лестнице-стремянке и цеплялась за палку карниза на высоте добрых двенадцати футов над полом.
Она обернулась, выгнув шею.
— Привет!
— Что происходит?
— Снимаю шторы.
— В одиночку? — Эшбери быстро пересек комнату и схватился за лестницу обеими руками. Кто-то должен был находиться рядом с Эммой — что, если она оступится и упадет?
— Простите, если напугала вас шумом, — эта штуковина вылетела у меня из рук.
Она выронила из рук медную завитушку? Браво. А он чувствовал себя так, будто теряет рассудок.
— Поскольку вам, кажется, требуется напоминание, так вот напоминаю, что теперь вы герцогиня, а не акробат в цирке или белка.
Она пренебрежительно фыркнула:
— Это же лестница, а не трапеция. И я закрепила основание. Даю слово, я знаю правила безопасности.
— Да, но вы, похоже, не знаете, для чего нужны слуги. — Он схватился руками за лестницу под ее ногами. Если она решила свернуть себе шею, он обязан на нее прикрикнуть. — Слезайте, живо!
— Лучше я все-таки закончу то, зачем сюда залезла. Иначе весь труд насмарку.
— А, делайте что хотите, — устало откликнулся Эш. — Мне-то, по-вашему, все равно нечем заняться. Сущие пустяки — читать отчеты из имений, разбросанных по всей стране, придумывать усовершенствования, заботиться о тысячах моих арендаторов.
— Мне нужна всего одна минута.
— Прекрасно. — Он склонил голову. — Но в качестве наказания знайте, я все время буду заглядывать вам под юбки.
К несчастью, он ничего не мог разглядеть толком — только пару стройных ножек, исчезающих в облаке нижних юбок. Однако даже этого хватило, чтобы его заинтриговать. Ее чулки были из простой неокрашенной шерсти. Скромные, невинные. Невероятно возбуждающие.
— Готово, — объявила Эмма.
На пол обрушился водопад синего бархата, и комнату затопил солнечный свет.
Герцог поймал бледное отражение в оконном стекле. Что за картина! Эмма, точно с небес спускающаяся в облаке муслина, а внизу чудовище — он сам.
Когда Эмма оказалась на последней ступеньке, Эш подхватил ее за талию, для равновесия. К тому же коснуться ее лишний раз — значит, подтвердить право на ее тело.
Ноги в туфельках коснулись пола — слишком скоро!
Прежде чем она обернулась, он успел отойти на несколько шагов в глубь комнаты. Теперь здесь было слишком светло, а Эмма находилась в опасной близости. Он не хотел ее испугать.
Эмма отряхнула ладони от пыли.
— О, так стало гораздо лучше!
— Нет. Не понимаю, что вы имеете против драпировок.
— Во-первых, этот дом напоминает пещеру. Мы не можем жить в темноте.
— Мне нравится, когда темно.
— Вредно читать и работать при скудном освещении. Вы потеряете зрение.
— Ха! Если уж этой цели не достигли юношеские прыщи да снаряд, который разорвался прямо у меня перед носом, то сомневаюсь.
— А я вот не сомневаюсь. Я видела. Так бывает с портнихами после долгих лет кропотливого шитья при свете свечи. Я сама могу читать только по часу, а я ведь проработала всего шесть лет.
Ее слова произвели в нем странный эффект. Ему захотелось свернуть Эмму в клубок и заключить в объятия — навечно, чтобы ничто и никогда больше не могло ее ранить или испугать.
— И кроме того, это такая красивая ткань! — Она погладила край упавшей шторы. — Этому бархату найдется куда более достойное применение.
— Нет. — Эшбери поставил точку — и в прямом смысле тоже, каблуком пригвоздив ручей синего бархата к полу. — Решительно нет. Я запрещаю.
— Что вы мне запрещаете? Вы даже не знаете, о чем я подумала.
— Знаю. У вас возникла смехотворная идея сшить платье из занавески. И я это запрещаю.
Она осеклась и покраснела.
— Я…
— Вы, — перебил он, — теперь герцогиня. Вам положено покупать платья в магазинах. Вам положено приказывать слугам забираться на лестницы. И больше я на эту тему ничего не желаю слышать.
Жена, которая ему досталась, питала исключительную любовь к экономии. Разумеется, она выработала эту привычку в силу необходимости. Эш это понимал и даже в какой-то степени восхищался ею. Он тоже не любил пустой траты денег. Однако теперь она на его попечении. Теперь никаких «сойдет и так». Он не станет экономить на матери своего наследника.
Разумеется, она не покажется на людях в платье из занавески.
— Завтра вы закажете себе полный гардероб. Я прослежу, чтобы вам открыли кредит во всех лучших магазинах на Бонд-стрит.
— В мастерской мадам Биссетт шьют лучшие платья в Лондоне. И там мне не придется корчить из себя невесть кого. Но как я могу вернуться в мастерскую в качестве заказчицы, если всего пару недель назад была там простой швеей?
— Так это и будет самая приятная часть представления. Подумайте, как они станут вам завидовать! Восстановление справедливости за то, что они вас недооценивали.
— Не сомневаюсь, другие женщины не упустили бы возможность позлорадствовать! Но не я. Мадам Биссетт дала мне работу и многому научила. А девушки — работницы мастерской были моими подругами. Я не хочу ставить их в неловкое положение. Кроме того, платить модистке за то, чтобы сшила мне наряды, — пустая трата денег! У меня полно времени, которое нечем занять. Я знаю, что диктует новейшая мода. Я шила платья для знатных дам!
— Да, — сухо согласился Эш. — Это мне хорошо известно.
Эмма спохватилась:
— Простите меня! Я не хотела напоминать вам о мисс Уортинг. Я знаю, сколько боли вам должно быть…
— По-настоящему больно мне будет видеть свою жену одетой в платье из занавески. Вы не будете шить себе сама. — Он потянул конец шторы на себя. Она дернула ее к себе.
— Разве среди знатных дам не поощряется рукоделие?
— Это совсем другое. — Он рванул штору обеими руками, Эмма едва смогла устоять на ногах, и ей пришлось сделать несколько шагов к нему. — Знатные дамы делают бесполезные вещи: например, дурацкие подушечки и вышивки, которые никому не нужны. А еще ужасно неудобные сиденья на стульчак. Полезный труд не для дамских талантов.
— Какой же это труд? Я люблю шить, если не надо шить двадцать четыре часа в сутки. И это творческое занятие. Я никогда не отличалась талантами по части музыки или живописи, однако… — Эмма покрепче ухватилась за край шторы, пытаясь перетянуть материю на себя. — Я умею шить.
Он быстро намотал ткань на левую руку, будто поводья конной упряжки, потом принял стойку, согнул руку и как следует рванул.
Кружась, Эмма полетела к нему навстречу — и он поймал ее в свои объятия.
Похоже, он тут же утратил способность мыслить — в голове была каша. Их маленькая забава, перетягивание портьеры двумя упрямцами, пошла ей на пользу: щеки порозовели, а сбившееся дыхание заставляло грудь интригующе волноваться. Эш не мог не признать, что Эмма была бы бесподобна в платье из бархата цвета сапфира.
Но об этом не могло быть и речи. Она не должна жертвовать своими удовольствиями — чтением например — ради того, чтобы самой шить себе платья. Скорее он позволит ей ходить голой, нежели согласится на столь неслыханное дело.
Ну вот. Теперь воображение принялось рисовать ему зрелище обнаженной Эммы.
— Послушайте. Мне отлично известно, что вы умеете шить. Вы можете быть лучшей портнихой Европы, тем не менее заниматься этим я вам запрещаю. — Взяв Эмму за руку, герцог повернул ее ладонью вверх, как делают гадалки, и медленно, многозначительно погладил натруженные подушечки пальцев, которые яснее ясного свидетельствовали о том, как тяжко ей пришлось трудиться. — Я больше не хочу этого видеть.
Некоторое время она молчала.
— Вы так заботитесь обо мне…
— Это не забота.
— Тогда как бы вы это назвали?
— Ну, как-нибудь… по-другому. — По-другому! Представлять ее обнаженной — это естественно. Защищать — это его долг. Но заботиться… слишком опасная затея. — Я не знаю.
Она бросила на него укоризненный и вместе с тем сердечный взгляд. Взгляд жены.
— Но вы же мужчина, настоящий мужчина.
Его сердце взбрыкнуло и радостно забилось, точно необъезженный жеребец в стойле.
Мужчина, сказала она. Не титул. Не богатство. Не покрытое шрамами чудовище. Она и не догадывалась, что значили для него эти простые слова.
Эмма смотрела на свою ладонь, которой было так уютно в его руке. Она повернула ладонь вниз — их ладони соприкоснулись, а пальцы переплелись и сомкнулись крепко-накрепко.
Солнечный свет золотил пышные пряди, обрамлявших лицо Эммы. Ее темные глаза смотрели серьезно, и в них он видел искренность и бесстрашие. Она была так красива! Она встретилась с ним глазами и задержала взгляд, не отвлекаясь ни на поседевшие местами волосы, ни на изрубленную шрамами щеку.
Поразительный момент.
И прекрасный.
Сопровождаемый музыкой небесного оркестра. И непростительно, невероятно глупый с его стороны — как он мог допустить? Это не должно было случиться. Такая близость — слишком большой риск. Голос почти не повиновался ему, когда он произнес:
— Это… Наверное, то, что мы сейчас делаем, не очень хорошо.
— Да. Да, разумеется. Осторожность. — Она отняла руку. — Завтра я закажу себе гардероб.
Эш сделал шаг назад.
— Вы закажете себе гардероб позже, на этой неделе. А завтра мы отправимся на прогулку.
— На прогулку? Куда же?
— В Суонли. В ваш будущий дом. — Не успела Эмма как следует обрадоваться, как он предостерегающе поднял руку. — Долго не задержимся. Всего на один день. Вы должны составить список того, что там нужно будет сделать.
Они заключили договор. И он должен строго следовать его букве. Так будет лучше для них обоих.
— Будьте готовы к завтрашней прогулке. Мы выезжаем на рассвете.

Глава 14

— Ах!
Когда Эмма наконец вышла из кареты, из ее легких вылетел в высшей степени глупый и сентиментальный вздох. Она даже прижала обе руки к груди.
— Как же тут красиво!
Перед ней стоял сказочный дом. Фасад, сложенный из прочного камня, прорезали многочисленные окна, придававшие дому веселый, приветливый вид. В воде мелкого пруда перед домом отражались грациозные вязы, высаженные двумя рядами по обеим его сторонам. Не то что Эшбери-Хаус! Лондонский особняк спланировали так, чтобы в лучшем случае произвести впечатление, а в худшем — внушить робость прохожим. Дом в Суонли не был ни чрезмерно величественным, ни слишком непритязательным. Это был просто хороший дом, домашний очаг.
— Дом совсем небольшой, — сказал герцог. — Всего двенадцать комнат.
Эмма весело взглянула на него: всего-то двенадцать?
Кучер Иона щелкнул поводьями. Лошади резво взяли с места — карета умчалась.
— Куда он поехал? — спросила Эмма.
— В деревню, на постоялый двор. Сменить лошадей. Если мы хотим вернуться сегодня же вечером, нам понадобятся свежие лошади. — Герцог отомкнул дверь ключом и сделал Эмме знак, приглашая войти. — Дом долго был необитаемым: двадцать лет.
— Я вижу.
Гостиная была практически пуста, если не считать нескольких предметов мебели — разрозненных стульев, пары комодов и шкафов. Обои на стенах в нескольких местах обтрепались, оштукатуренный потолок пошел трещинами.
И все равно дом очаровал Эмму. Старые половицы скрипели под ногами, рассказывая истории о детях, которые когда-то носились друг за другом вверх и вниз по лестницам, об игривых охотничьих псах, которые прыгали от счастья, встречая своих любящих хозяев.
Рабочий стол на кухне был испещрен зарубками — здесь орудовали многие поколения ножей: одни разделывали дичь, другие подрезали края раскатанного теста. Незашторенные окна впускали в дом потоки солнечного света.
И Эмме казалось, что дом рад ее видеть.
«Я тоже очень рада с тобой познакомиться!»
— Осмотритесь хорошенько, — сказал Эш. — Составьте список мебели, какую нужно купить. В каких цветах будет отделка? Что вы хотите переделать или усовершенствовать? Несомненно, тут придется сделать ремонт. И нужно привести в порядок сад. Неподалеку живет пожилая чета — они присматривают за домом. Я велю им нанять горничных и прочих слуг, чтобы поскорее начать работы.
— В этом нет такой уж необходимости. Меня этот дом и так приводит в восхищение. И не нужно много слуг, самое большее — двое-трое. Было бы расточительством подвергать вас излишним тратам.
— Вы мыслите, как и положено герцогине, Эмма, однако уборка, меблировка и ремонт дома дадут работу десяткам людей, многие из которых пребывают в отчаянной нужде. Это не расточительство, а попечительство.
— Да, конечно. — Эмма прикусила губу. — Об этом я как-то не подумала.
Вот она — мужская добродетель, единственная, которую нельзя оспорить: он всегда думал о людях, которые от него зависели, иначе он и не женился бы на Эмме. Для них обоих будет лучше, если наследник поскорее явится на свет.
«Я вас предупреждала, — хотелось ей сказать. — Предупреждала, что из меня не выйдет настоящей герцогини. Вам следовало жениться на леди, а не на портнихе, которая едва ли имеет представление о привычках аристократки».
— Отлично, — сказала Эмма. — Если людям нужна работа, мы дадим им работу. — Вытащив из кармана записную книжку, она лизнула языком грифель карандаша. — Начну составлять список.
Следующие несколько часов Эмма провела в странствиях по дому. Определила назначение каждой из комнат: спальня, комната горничной, утренний салон, детская. Сделала записи насчет меблировки, покупки краски и обоев, отмечая каждую трещину, каждую выбоину, которые предстояло заделать. Оборудовать современные ванные и кухню — тут потребуется нанять больше, нежели пару-тройку рабочих.
Затем Эмма обошла территорию. Деревьям нужна обрезка. Берега ручья слишком уж заросли кустарником. Пруд, весьма вероятно, нужно почистить и наполнить свежей водой. А огород вообще засадить заново. Ее осенила мысль: почему бы не завести фруктовый сад?
Покончив со списком, Эмма отправилась на поиски мужа. В доме его не оказалось. Она нашла его на берегу ручья, который протекал по поместью. Герцог стоял, сняв пальто и держа его двумя пальцами, небрежно перекинув через плечо.
— А вот и вы, мой милый. Я вас повсюду ищу. — Эмма хлопнула его по руке записной книжкой. — Думаю, тут хватит работы для половины жителей Оксфордшира.
Не говоря ни слова, Эш отправил ее записную книжку к себе в жилетный карман.
Эмма взглянула на ветви деревьев, которые сплелись над их головами наподобие арки. Бегущий по камням ручей журчал и булькал, вступая в беседу с птицами.
— Очаровательное место, не правда ли?
— Тут лучшая рыбалка во всех моих владениях. А вон там — высокий каштан, по нему было здорово лазить. Хорошее место, чтобы воспитывать мальчика.
Кажется, он сказал, что дом стоит заброшенным двадцать лет? Эмма начинала догадываться. Дом могли закрыть после смерти его родителей.
Было очень трудно представить герцога мальчишкой, который забирался на каштан и плескался в ручье. Однако даже облеченные огромной властью мужчины когда-то были мальчиками.
Теперь, когда Эш сбросил пальто и остался в рубашке и жилете, ей было легче представить себе картину его беззаботного детства.
Они пошли к дому. Идти было недалеко. Эмма поискала глазами, но не увидела карету.
— Скоро вечер. Разве нам не пора возвращаться в Лондон?
— Действительно пора, однако Иона еще не вернулся.
Эмма уселась на ступенях крыльца, подоткнув юбки.
— Почему бы нам не посидеть здесь и не полюбоваться закатом?
Они стали ждать. Солнце село. Иона не объявлялся.
Вечер вступил в свои права. Быстро надвигалась ночь.
— Куда он провалился, дьявол его забери? У него было достаточно времени, чтобы укротить табун диких лошадей.
У Эммы забрезжила смутная догадка.
— Ах боже мой! У меня плохое предчувствие.
— Не волнуйтесь. Иона — кучер умелый. Он не допустит серьезного происшествия.
— Я имею в виду другое… Мне почему-то кажется, что Иона сегодня вообще не вернется. Не из-за того, что стряслась беда, а намеренно.
— Какие у него могут быть намерения?
Эмма сидела, подперев подбородок ладонью.
— Это все наши слуги. Затеяли заговор. Вбили себе в головы, что если вынудить нас с вами к более тесному общению, то мы…
— Что — мы?
— Влюбимся друг в друга.

«Влюбиться друг в друга? Клянусь Юпитером!» Эш не верил собственным ушам.
— Но это…
— Абсурдно, — закончила Эмма. — Разумеется. Я пыталась втолковать им именно это. Я сказала, что этого не может быть.
— Сама мысль…
— Смехотворна. Знаю! Но они, похоже, твердо решили действовать. Изобретают всякие планы. Например, предлагают мне оступиться и подвернуть лодыжку. Пролить себе на платье вино. Они даже собирались закрыть нас с вами на чердаке в Эшбери-Хаусе. А сейчас, похоже, бросили здесь на всю ночь.
Как они посмели? Эшу было наплевать на собственные удобства, но оставить Эмму на ночь в пустом доме? Немыслимо, если не сказать — преступно. Еще одна минута мрачного молчания, и герцог вскочил на ноги.
— Куда вы? — забеспокоилась Эмма.
— Пойду в деревню и разыщу этого вероломного дезертира.
— О нет! — Эмма тоже вскочила. — Вы же не бросите меня здесь. Через полчаса будет совсем темно. Я не останусь здесь одна!
Он уловил нотки неподдельного страха в ее голосе. Она права. Было слишком поздно, чтобы оставить женщину в одиночестве.
— Не бойтесь. Я вас не покину. — Эшбери поспешно взял ее руки в свои и растер. — Пойдемте в дом. Я разожгу для вас камин.
Сейчас не время злиться, сказал он себе. Все равно этих предателей, собственную прислугу, он сейчас не накажет. А вот об Эмме надо подумать. Она его жена, и, видит бог, он должен обеспечить ей хотя бы тепло и безопасность.
Эш вошел в дом, бросил пальто на перила лестницы в передней. Эмма осторожно шла за ним, стараясь держаться поближе. Она подпрыгнула от страха, когда под его ногой вдруг громко скрипнула половица.
— Простите, — тихо сказала она. — Почему-то теперь этот дом не кажется мне таким приветливым, как днем.
«Погодите, вот наступит ночь…» — мрачно подумал он.
Сегодня ночью луны не будет. А Суонли стоит слишком далеко от прочих строений, чтобы поймать отблеск соседской лампы или очага. Они с Эммой будут как две блохи в бутылке с чернилами.
— Если нам повезет, в гостиной может обнаружиться трут.
Пока свет сумерек не погас окончательно, Эш поспешил осмотреть пространство около очага. Да, действительно, нашлась коробка, а в ней осыпающиеся крошки сухого мха и кремень. Слава богу.
Вот чего не было, так это дров.
Найти топор в столь поздний час не представлялось возможным, не говоря уж о том, чтобы срубить небольшое деревце. Не ровен час, можно отрубить себе руку. Однако он ведь обещал Эмме огонь. Будь он проклят, если его жена не получит обещанного!
Взгляд Эша упал на одиноко стоящий стул. Он поднял его за две ножки, размахнулся и хватил о каменную облицовку камина. Эмма, сидя в другом конце комнаты, даже подпрыгнула от неожиданности. Спинка стула отлетела, но стул остался невредим. Черт бы побрал его бабку — для нее прочность предметов меблировки была превыше всего.
Он замахнулся снова. Второго удара оказалось достаточно, чтобы отломить ножку от основания. Еще пара добрых ударов — и в распоряжении Эша оказалась кучка горючей древесины. А еще боль, которая пронзила руку.
— Каким образом вам это удалось? — спросила Эмма.
— Что удалось?
— Замахнуться с такой силой? Ведь у вас больное плечо.
Эшбери затолкал ножки стула в камин и обложил мхом.
— Когда я очнулся после лихорадочного беспамятства, хирург сказал, что я каждый день должен вытягивать и поднимать вверх руку, если хочу сохранить ее в действующем состоянии. Иначе заживающие рубцы стянут ее так, что она вообще не будет двигаться. Сустав как будто заржавеет.
— Поэтому вы играете в бадминтон.
— Помимо всего прочего. — Эш взял кремень, чтобы высечь искру.
— И рука больше не болит?
Чертовски болит. Каждый раз.
— Нет, — солгал Эш.
Присев на корточки, он начал раздувать тлеющий огонек, и вскоре в камине весело потрескивал огонь.
— Готово. — Эш встал, тяжело дыша. — Я развел для вас огонь. Теперь вы можете признать, что я мужчина.
— Я и так признаю это.
Эмма подошла к камину и протянула руки к пылающему огню, чтобы согреться. У него было ровно три секунды, чтобы восхититься теплым сиянием ее кожи в отблесках пламени, и тут из камина повалил густой черный дым. Они попятились, кашляя и прикрывая лица рукавами.
Глаза немилосердно защипало. Чертыхаясь, он пнул ногой сооружение из ножек стула и мха в камине, и вскоре от пламени осталось лишь несколько тлеющих угольков. Минуту-другую они кашляли, но мало-помалу дым рассеялся.
— Похоже, дымоход забит, — сказал Эш. — Полная задница.
— Что?
— Задница, полная червей. — Ее передернуло от отвращения, а он добавил: — Вы сами спросили.
— Разумеется. Печные трубы нужно тщательно прочистить. Завтра мы добавим этот пункт к нашему списку.
Сегодня им точно ничего уже не записать.
Он начал расхаживать по комнате, пытаясь побороть отчаяние.
— Если вы знали, что слуги затевают нечто подобное, почему не сказали мне? Я бы нашел способ выбить дурь из их голов.
— Именно это я и пыталась сделать. Я сказала, что мы с вами поженились исключительно по расчету.
Он вытер лицо от сажи рукавом.
— Очевидно, вы были недостаточно убедительны.
— Знаете, они, возможно, не стали бы питать надежд, если бы вы не казались им таким несчастным.
— Если дело в этом, я могу помочь их беде. Завтра же всех рассчитаю.
— Прошу вас, не делайте этого! Вы же знаете, что новой прислуги нам не найти. — Обхватив себя руками, Эмма поежилась. — Что-то не припомню, чтобы видела в этом доме одеяла. А вы?
— Нет тут одеял. Нам придется…
— Нет, — перебила Эмма. — Нельзя! Именно этого они и добиваются.
Он был озадачен.
— Чего именно они хотят?
— Объятий.
— Объятий?
— Да. Чтобы мы легли вместе, обнимая друг друга, — для тепла. Очевидно, в этом и заключается их план, но нам не следует им подыгрывать.
Он разозлился.
— Вы говорите об этом с таким отвращением!
— Простите. Разумеется, я не против. Меня возмущает сама затея.
Эш пошел в переднюю, разыскал пальто и набросил на плечи Эмме.
— Вот так. Это для начала. А теперь… где-то здесь был диван.
Его нога в темноте обнаружила диван самым болезненным способом.
Они устроились на неудобных, набитых конским волосом подушках — каждый со своей стороны. Местами проклятая набивка клочьями вылезала наружу.
«Не иначе к утру вся задница будет в конском волосе», — предположил Эш. Его живот недовольно урчал.
— Если уж они решили забросить нас на необитаемый остров, могли бы по крайней мере собрать нам что-нибудь поесть.
— Прошу вас, не говорите про еду, — слабым голосом откликнулась Эмма.
Да, ночь обещает быть долгой и безрадостной.
Вдруг Эмма вскинулась:
— Что там за шум?
— Какой шум?
— Кто-то скребется. Тихо… Слушайте.
Они сидели, молчали и вслушивались.
— Вот опять! — Эмма тронула мужа за плечо. — Вот… Сейчас-то слышите? Вот опять!
Да, он услышал. Легкий скребущий звук, сопровождающий порывы ветра за окном.
— А, это… — сказал герцог. — Так это всего-навсего Безумная Герцогиня.
— Безумная Герцогиня?
— Здешнее привидение. Такое есть в каждом сельском доме. — Он загадочно понизил голос. — История повествует о том, как мой прадедушка взял себе жену. Женился он по расчету, чтобы обзавестись наследником. Его жена была красива, но он начал жалеть о том, что женился, как только закончился их медовый месяц.
— Почему?
— На то была сотня причин. Она рвала шторы. Устраивала заговоры со слугами. Называла его всякими смешными именами. Но хуже всего, у нее в союзниках был сам черт, который принял обличье кота.
— Вот как?
— Да, так.
— Она была сущей ведьмой.
— Это правда. От нее было столько неприятностей, что прадед запер ее в шкафу и держал там… много лет.
— Много лет? Это уж слишком.
— Она заслуживала крайних мер: сводила его с ума. Вот он и решил воздать сторицей — запер наверху. Время от времени бросал ей в шкаф корку хлеба и мокрую губку. В холодные ночи и по сей день можно слышать, как она скребется и царапается в надежде выйти на свободу. Слышите? — Он сделал паузу. — Вот опять: царап-царап-царап…
Эмма вздрогнула.
— Вы ужасный и жестокий человек. Надеюсь, у вас заведутся черви…
— Если сомневаетесь, сходите наверх — я вас не держу — и убедитесь сами.
— Нет уж, спасибо.
Все было тихо несколько минут, и Эш казался себе очень остроумным, но потом пришел его черед удивленно прислушаться:
— Вот еще звук!
— Какой звук?
— Такой… шуршащий. Как будто кто-то рвет бумажную обертку.
— Не знаю, о чем вы говорите, — отозвалась Эмма. — Возможно, это опять Безумная Герцогиня.
Шуршание прекратилось. Зато появились другие звуки. Тихие, чмокающие. Как будто кто-то что-то лизал или жевал.
— Вы что-то едите? — спросил он.
— Нет, — ответила она.
Еще несколько минут тишины.
И вот опять! Шуршание, затем чмоканье.
— Вы что-то едите. Я знаю.
«Ничего я не ем». Ему показалось, что именно эти слова хотела произнести Эмма, потому что у нее вышло что вроде «ням-ням».
— Вы маленькая обманщица. Поделитесь.
— Нет.
— Хорошо. Я оставлю вас здесь. — Он встал. — Одну. В темноте. Наедине со всякими звуками.
— Погодите. Так и быть, я с вами поделюсь.
Эш сел.
Эмма дотронулась до его плеча, спустила ладонь по рукаву и вложила в его ладонь маленький пакетик.
— Это всего-навсего карамельки. Я купила их, когда мы останавливались напоить лошадей.
Эш развернул конфету.
— Царапающий звук — это всего-навсего ветка дуба, растущего на заднем дворе. Она скребет по подоконнику в моей детской спальне. Частенько по ночам я удирал из дому, спустившись вниз по этому дубу, чтобы найти массу приключений на свою голову. — Он сунул карамельку в рот. — Вам не стоит отдавать эту комнату моему наследнику.
— Я отдам ее вам.
— Мне не нужна комната, — отрезал он. — Это ваш дом.
— Разумеется, но, полагаю, вы будете нас навещать.
— Я не планирую этого делать.
Она замолчала, явно обиженная до глубины души.
— Неужели вы не захотите видеть свое дитя?
Благослови, Боже, эту женщину. Она не поняла. Неважно, захочет ли Эш видеть своего ребенка. Вопрос в том, захочет ли ребенок видеть Эша!
Во время ночных скитаний по Лондону он видел, как его воспринимают дети. Обычно они убегали, вопя от страха. Смутное ощущение ужаса так и тянулось за ним как шлейф. Безумная Герцогиня не могла тягаться с Кошмарным Герцогом.
Он разгрыз конфету.
— Разумеется, я хочу получать регулярные отчеты о его здоровье и успехах в учебе в ваших письмах.
— Вы станете воспитывать сына по почте?
— Я буду занят. В Лондоне и в загородных поместьях. Кроме того, вы имеете чрезмерную склонность командовать, а также говорить о чувствах. Не думаю, что вам понадобится моя помощь в его воспитании. Мой наследник…
— Ваш сын.
— Ему будет гораздо лучше с вами.
— А если я не соглашусь? — спросила Эмма. — Что, если я захочу, чтобы он узнал своего отца? Что, если он захочет не только узнать вас, но и полюбить так же, как вы любили своего отца?
Невозможно.
Его сын никогда не сможет так же восхищаться своим отцом, как восхищался своим Эш. Его отца неизменно отмечали мудрость, доброта и терпение, а не злоба и горечь, которые стали теперь его уделом.
Его отец был сильным мужчиной. Он мог посадить сына себе на плечи, не морщась от боли.
У отца было красивое, с благородными чертами лицо, при взгляде на которое Эш всегда чувствовал себя как за каменной стеной. Если он не может дать сыну того же прочного ощущения защищенности, тогда лучше уж вовсе не показываться ему на глаза.
— Довольно разговоров. Пора спать.
Однако уже через несколько минут Эмма снова нарушила тишину, только на сей раз не голосом, а стуком зубов. Вскоре затрясся диван. Она дрожала как осиновый лист.
— Эмма? — Он передвинулся на ее сторону дивана. Она подобрала ноги и накрыла их юбками, упираясь коленями в грудь.
— П-простит-те, эт-то п-прекрат-тится через м-минут-ту.
— Не так уж тут холодно, — удивился Эш, словно пытаясь ее образумить.
— Мне всегд-да холод-дно. Тут уж ничего не под-делаешь.
Да, он вспомнил те пять одеял и крепко обнял Эмму, чтобы поделиться с ней своим теплом. Боже милостивый, ее трясло точно в ознобе. Погода явно была тут ни при чем. Эш потрогал ее лоб — это не лихорадка.
Оставалось одно объяснение: страх. Его жена, которая не боялась ни герцогов, ни разбойников, была напугана до потери сознания.
— Это из-за темноты? — спросил Эш.
— Н-нет. — Эмма вцепилась в ткань его жилета. — Это б-бывает со мной иногда.
Он крепче сжал ее в объятиях и прошептал:
— Я здесь.
Он не стал расспрашивать ее дальше, но вопросы остались, и он не мог не задуматься. Чутье подсказывало, есть кто-то или что-то в основе причины ее болезненного состояния и страха.
Эмма, Эмма! Что с вами приключилось?
И кого придушить, чтобы покончить с этим?
Через несколько минут Эмма начала успокаиваться. Она уже не так дрожала, и тревога Эша тоже понемногу улеглась. Ведь он уже хотел нести Эмму в деревню и искать помощи.
Хотя со своим раненым плечом и с Эммой на руках он не преодолел бы и половины пути до деревни. Это приводило его в бешенство. Как же он проклинал себя! Ни на что не годен…
— Мне уже лучше. Благодарю.
Эмма попыталась отодвинуться, но Эш не собирался ее отпускать, только крепче обхватил здоровой рукой. По крайней мере на это был способен.
— Спите.
Ее не пришлось долго уговаривать. Несомненно, дрожь, сотрясавшая тело, отняла у Эммы последние силы. И Эш остался в темноте наедине со своими мрачными мыслями.
Поездка не удалась. Он предполагал, что жена будет рада перспективе идиллической сельской жизни без него, а он напомнит себе о первоначальном плане: жениться, сделать ей ребенка, устроить в дальней деревне и через добрый десяток лет воссоединиться со своим наследником.
Но вместо того Эмма надежно устроилась в его объятиях, и он не испытывал ни малейшего желания отпускать ее от себя. Хуже того, он невольно ловил аромат ее волос, благоухавших жимолостью. И презирал себя за это.
Ему бы следовало проклинать Иону, как и весь штат своей прислуги, но он признавал: это ведь его вина.
Как все в его жизни, намерения герцога дали прямо противоположный результат. Да еще с каким впечатляющим эффектом!

Эмма проснулась как будто от толчка. Где она? Ах да. Ее обнимает рука мужа. И он, муж, стал свидетелем ее приступа.
Молодая женщина болезненно поморщилась, вспомнив, как трясло ее накануне вечером. За последние несколько лет у нее было всего пара-тройка приступов этой ужасной дрожи, и последний — несколько месяцев назад. Она-то надеялась, что болезнь наконец отступила. Но, очевидно, ошибалась.
Эмма осторожно повернула голову и бросила взгляд на герцога. Он еще спал, слава богу. Свободная рука уютно устроилась на груди. Вытянутые вперед ноги скрещены в лодыжках. Отдых воина на привале. А вот она, Эмма, лежит в очень неуклюжей позе. Ей стало стыдно, и не только из-за позы. Почему мужчина просыпается таким же красавцем, каким был перед тем, как заснуть? Или даже еще лучше. Взъерошенные волосы, милая глазу щетинка на щеках… Несправедливо.
Выскользнув из-под его руки, она поспешила, насколько это было возможно, привести себя в порядок. Вынула шпильки, пальцами разобрала пряди и, слегка пощипав себя за щеки, вернула им румянец.
Когда Эш пошевелился, Эмма поспешно опустилась на свою сторону дивана и притворилась спящей. Решив, что прошло достаточно времени, чтобы герцог успел окончательно проснуться, она похлопала ресницами и открыла глаза. Поднялась и села, деликатно потянулась, простирая руки к розовеющему за окном утреннему солнцу, тряхнула волосами, чтобы упали на плечи волнами.
Смущенно улыбнулась мужу и заправила за ухо прядь.
— Доброе утро.
«Ну да, я каждое утро просыпаюсь такой красавицей. Вы всякий раз уходите от меня, так вот посмотрите, что теряете».
Он почесал у себя за ухом, как собака, которую одолели блохи, и громко зевнул, протягивая руку за сапогом.
— Сдохнуть можно, как хочется отлить.
Эмма разочарованно вздохнула. Значит, это не сказка про Красавицу и Чудовище. Отлично. Тогда и ей притворяться незачем.
— Такой ужасной ночи и представить себе невозможно.
Он натянул сапог.
— Если, по-вашему, худшей ночи невозможно себе представить, значит, вам не хватает воображения.
— Это гипербола, — возразила Эмма. — Вы знаете, что я хотела сказать. Ночь была ужасная.
— Возможно. Но мы хотя бы остались живы, не так ли?
Герцог встал и протянул жене руку. Она подала свою. Эш помог ей подняться с дивана.
— Вы правы. — Эмма попыталась разгладить смятую юбку. — В прошлом мне выпадали ночевки и похуже. Я знаю, что и вам тоже. По крайней мере этой ночью мы были вместе.
Его взгляд изменился, как случалось в очень редкие моменты. Синий лед растаял, согретый глубоким, невысказанным чувством. Манящий, опасный взгляд. Влекущий. Эмме хотелось бы утонуть в этих глазах.
— Эмма, вы… — Он замолчал, потом начал снова: — Просто не вздумайте к этому привыкать. Вот и все.
— Мне и в голову не приходило, — солгала она.
— Хорошо.
Логика подсказывала Эмме, что у нее нет причин обижаться на эти слова. Тем не менее ей стало больно.
Грохот колес кареты на подъездной дороге нарушил напряженное молчание. Герцог одернул жилет.
— Теперь, с вашего позволения, мне нужно выйти.

Глава 15

— Заходите, заходите же. Я очень рада, что вы здесь. — Эмма передала служанке забрызганную дождем накидку Александры. — Не верится, что вы шли сюда в такой ливень.
— Я всегда пунктуальна, — ответила Александра, приглаживая закудрявившиеся под дождем черные волосы.
— Да, наверное, это ваша обязанность.
— Я принесла хронометр. — Александра поставила свой саквояж на ближайшую скамью, открыла его и достала медный инструмент, похожий на гигантские карманные часы. — Уверяю вас, этот аппарат показывает время с точностью до секунды. Я ношу его в Гринвич раз в две недели, чтобы синхронизировать с меридианом, а раз в год его калибруют.
— Вам не нужно убеждать меня в качестве своих услуг, Алекс. Я доверяю вам и так.
Александра улыбнулась:
— Благодарю.
Эмма повела ее в гостиную.
— Сначала чай. Вам нужно согреться — вы ведь попали под дождь. Потом мы обойдем дом и проверим все наши часы.
— Вам необязательно делать это самой. Меня может проводить ваша экономка.
— Уверяю вас, такая экскурсия будет и для меня очень полезна. В доме есть пристройки, в которых я еще не была.
— Да, но в других знатных домах я подвожу одни или двое часов, а потом дворецкий…
Эмма перебила:
— Этот дом не просто один из «других знатных». Вы сами отрегулируете все часы, все, что здесь показывают время. И будете делать это каждую неделю. А брать за услуги будете в три раза больше.
— Я не могу согласиться на это.
— Что ж, очень хорошо. Мы увеличим плату в пять раз.
Горничная принесла поднос с чайником и чашками. Дождавшись, пока девушка уйдет, Эмма взяла чайник и стала разливать чай.
— Я знаю, и слишком хорошо знаю, что значит быть молодой незамужней женщиной в Лондоне и зарабатывать себе на жизнь преступно мало.
Александра взяла чашку и опустила глаза.
— Если вы действительно хотите оказать мне услугу…
— Любую!
— Мне нужно новое платье для улицы. Что-нибудь понаряднее, чтобы приходить с визитом к возможным клиентам. Может, вы будете так добры, что посоветуете мне фасон и поможете выбрать ткань?
— Я поступлю лучше: сама сошью вам платье. — Эмма не слушала возражений гостьи. — И это доставит мне массу удовольствия.
— Но это уж слишком.
— Вовсе нет. Другие дамы играют на пианино или пишут акварели, а я люблю шить платья, хотя, должна признать, мое увлечение выглядит довольно странным. Так что, согласившись, вы окажете услугу мне.
Многие из дам, приходивших в швейную мастерскую мадам Биссетт, выделялись элегантностью и одевались по моде, однако Эмма предпочитала работать с другими клиентками. Были еще и девушки-скромницы, и старые девы, и серые мышки. Сшить платье для такой женщины не значило, так сказать, прикрыть наготу. Хорошо скроенное, выгодно подчеркивающее фигуру платье не только делало его обладательницу хорошенькой, но и придавало уверенности в себе.
Александра Маунтбаттен была красавицей под маской скромницы.
— Если вы настаиваете, — смущенно проговорила она.
— Да, я настаиваю. Только мне нужно снять с вас мерки, а потом я нарисую несколько фасонов.
— Вы так добры! Но прежде нам нужно осмотреть часы.
И они начали обход всех часов в доме. Побывав в первых двух комнатах, пришли к выводу, что это дело займет уйму времени. Они обошли утренний салон, музыкальную комнату, столовую. Алекс делала пометки, отмечая каждые часы в каждой комнате.
Подойдя к дверям бального зала, Эмма остановилась и приложила ухо к створке. Изнутри слышалось клацанье металла, время от времени перебиваемое невнятным ворчанием.
— Мы вернемся сюда позже, — шепотом пояснила она, уводя Алекс по коридору под безопасные своды главного холла.
Потом подруги поднялись наверх. Эмма силилась вспомнить названия всех гостевых комнат. Некоторые были совсем простыми, например «розовая комната» или «зеленые покои». Над остальными пришлось поломать голову. «Комната пугающего портрета», или «крыло с жуткими обоями», или «анфилада смешных размеров».
— А тут что? — Александра открыла следующую дверь. — Какое великолепие!
— Здесь покои герцога.
Эмма замешкалась в коридоре. К этому она не подготовилась. Если честно, она догадалась, что эти комнаты принадлежат ее супругу, лишь потому, что они находились дальше по коридору от ее собственных. Эмме еще ни разу не довелось в них побывать, и она постыдилась в этом признаться. Даже Алекс.
Но разве она не имеет права туда войти? В конце концов, она хозяйка дома. Они просто войдут и осмотрят часы. Она же не собирается вторгаться для того, чтобы шарить в ящиках комодов или обнюхивать его белье.
Кроме того, Эмма знала, что герцог внизу — упражняется со шпагой и препирается с бедным Ханом. Господи, вот мучение на голову бедняги.
Эмма вошла в комнату, делая вид, что она хозяйка и здесь, как в той же гостиной например. Александра нацарапала в своем блокноте что-то насчет часов на каминной полке в передней, прежде чем войти в спальню. Там она углядела маленькие часы на туалетном столике.
— А в гардеробной есть часы? — спросила она.
— Я не… — Эмма корила себя за бестолковость и пошла по самому простому пути. — Нет, часов там нет.
— Хотите, я настрою карманные часы герцога?
— Карманные часы?
Кивком Александра указала на умывальник. Возле таза с кувшином в четком военном строю стояли мужские туалетные принадлежности: зубной порошок, мыло, бритва, одеколон, льняное полотенце… А в конце шеренги — серебряный поднос, на котором лежали булавка для шейного платка, карманные часы и горка монет — шиллинги и пенсы.
— Ну, не знаю, — сказала Эмма. Ей не хотелось заходить слишком далеко. — Я спрошу герцога.
Ее взгляд задержался на бритве. Раньше как-то не приходило в голову, однако бритье наверняка доставляло герцогу немалые страдания — еще бы, с такими шрамами. Однако он брился ежедневно. Если подумать, так еще и по вечерам. Когда он прикасался губами к ее груди или между ног — при этом воспоминании Эмму бросило в жар, — она ни разу не ощутила прикосновения колючей щетины.
Неужели он подвергает себя ежедневному мучению только ради нее?
Эта мысль глубоко взволновала Эмму.
Чтобы отвлечься, она пошла в угол передней, где полотняная скатерть прикрывала какой-то высокий узкий предмет мебели. Может, это еще одни часы? Если так, то, возможно, их нужно починить. За такую работу она заплатит Алекс кругленькую сумму.
Но, сдернув полотняное покрывало, она обнаружила вовсе не часы.
Это было зеркало.
Зеркало в полный рост, в позолоченной овальной раме. Из середины расходилась паутина трещин. И каждый осколок разбивал отражение на множество кусочков, как в мозаике.
Эмма коснулась центра осколочной паутины. Как будто кто-то высокий, сильный с размаху ударил в зеркало кулаком. В ее горле встал ком.
Александра тронула Эмму за локоть.
— Сюда кто-то идет.
Только не это!
Но кто-то действительно приближался. Хуже того — Эмма отлично знала, кто это. Такие тяжелые шаги могли принадлежать одному человеку в доме — герцогу.
— Нам нужно уходить, — сказала Александра.
Эмма повернулась на каблуках. Она была в отчаянии. Если они сейчас выйдут из комнаты, то неминуемо столкнутся в коридоре с герцогом и он заподозрит ее… в неблаговидных намерениях, вспыхнет от неудовольствия или даже от злости.
Дверь скрипнула. Герцог вошел к себе через переднюю. Схватив Александру за руку, Эмма потянула ее в дальний угол комнаты. Пригнувшись, женщины нырнули за диван.
— Почему мы прячемся? — шепотом спросила Александра. — Ведь это ваш дом и ваш муж.
— Знаю. — У Эммы дрожали руки. — Я просто испугалась.
— Полагаю, мы застряли. Будем надеяться, что герцог не задержится надолго.
Эмма приложила палец к губам, призывая к молчанию, а тем временем шаги герцога приближались к дверям спальни. В комнате царила почти мертвая тишина. Не выдержав, Эмма выглянула из-за угла дивана. Его спина была обращена к ней, и он…
Господи, помилуй! Он раздевался.
Эмма нырнула назад с такой поспешностью, что даже ударилась головой о стену.
Почему? Ну почему? Почему здесь? Почему сейчас?
С другой стороны, рассудила она, здесь — самое подходящее место для того, чтобы раздеться, ведь он находился в собственной спальне. Но разумный довод не смягчил ее жалобных безмолвных стенаний по поводу ситуации в целом. Какой же дурой она себя выставила!
— Что там? — шепотом осведомилась Александра.
Похолодев от страха, Эмма замахала руками: «Тише!»
«Спокойно, — твердила она себе. — Скорее всего, герцог пришел сюда лишь для того, чтобы сменить сюртук. Или взять свои часы. Или еще какую-нибудь мелочь. Иначе он бы позвонил камердинеру. Разве не так?»
Еще десятка два ударов ее сердца, что, вероятно, по хронометру Александры составило четыре секунды. Эмма выглянула опять.
Он снял сюртук, расстегнул пуговицы жилета и — она смотрела не моргая — вытащил рубашку из-за пояса брюк, потом стянул ее через голову.
Ее сердце замерло — и снова застучало. Медленные, тяжелые удары. Боже!
Левая сторона его тела, со скульптурно вылепленными мускулами, могла бы принадлежать античному богу — воплощение мужской красоты и откровенной чувственности. Этот переход между бедром и боком… Приспущенные брюки открыли взгляду интригующий вид упругой, твердой ягодицы.
Ей бы ограничиться этим зрелищем. Смотреть только туда, где он был здоровым и сильным мужчиной. Никогда не видеть его ран, неизменно приковывающих ее взгляд!
И сейчас она не могла отвести взгляд.
Шрамы, уродующие лицо Эша, только подготавливали к зрелищу того, что было ниже. По его телу змеилась длинная воспаленная полоса шрамов — от шеи, вдоль правой стороны плеча и груди, захватывая ребра, чтобы сойти на нет на пояснице.
Он плескал водой себе в лицо и на шею, и ручейки стекали по его телу изломанными линиями. Раненая плоть, с ее наростами и извивами, напоминала кору сухого дерева. Шрамы пересекались, терзали друг друга воспаленными гребнями. А еще были участки, прожженные огнем до сухожилий и кости.
Чудо, как герцог вообще остался в живых. С другой стороны, с его-то раздражительным характером и упрямством… Понятно, он просто отказался следовать за смертью, когда та позвала его за собой. Это так на него похоже.
«Отважный, невозможный упрямец! И почему ты, негодник этакий, сейчас кажешься еще красивее, чем когда-либо?»
Эмму одолевали противоречивые чувства. Ей хотелось немедленно подбежать к мужу, только она не знала, что сделает, оказавшись подле него. Поцелует его, обнимет, приласкает? Скорее всего по глупости своей сделает все это сразу. Это к лучшему, решила она, что ей придется прятаться за этим злосчастным диваном, пока Эш не выйдет из спальни.
И тут что-то громко стукнуло о пол — душа Эммы ушла в пятки.
Блокнот Александры с металлическими застежками вывалился из кармана и упал на пол.
— Простите, — одними губами проговорила девушка.
— Кто здесь? — Герцог поспешно обернулся, сжимая в руке бритву.
Эмма скривилась. Ну что тут поделаешь?
— Это я. — Она выбралась из своего укрытия, улыбнулась и весело помахала рукой. — Всего-навсего я. И больше никого.
Он смотрел на нее со смешанным выражением гнева и недоверия.
— Эмма?
Она дала Александре мягкий тычок, прежде чем выбраться из-за дивана и подойти к мужу.
— Я думала, вы внизу, в бальном зале.
— Я и был там, потом поднялся сюда.
— Да, конечно.
У нее за спиной Александра вылезла из-за дивана и ползком на четвереньках торопливо двинулась к спасительному выходу. К счастью, герцог смотрел только на Эмму, иначе неминуемо увидел бы Александру, и положение, и без того неудобное, уподобилось бы… пусть не девятому кругу ада, но менее известному изобретению Данте, а именно: шестому восьмиугольнику стыда. Эмма только и смогла произнести:
— Опять бадминтон?
— Фехтование.
— Ах да. Фехтование. — Она дотронулась до мочки уха.
Теперь понятно, почему в бальном зале лязгал металл.
Краем глаза Эмма видела, как Александра, стоя с другой стороны двери, машет ей рукой на прощание. Теперь можно было облегченно перевести дух.
— Теперь моя очередь задавать вопросы, — сказал Эшбери. — Кой черт дернул вас сюда пробраться и подглядывать за мной?
— Прежде чем я продолжу, не могли бы вы… убрать бритву подальше?
Кажется, он сам удивился тому обстоятельству, что по-прежнему держит в руке эту острую штуковину. Сложив бритву, он бросил ее на туалетный столик, и та звонко опустилась на поднос.
— Теперь объясните, что вы делали, прячась за диваном.
Эмма гордо вскинула подбородок, поскольку уже придумала безупречный предлог.
— Я искала кошку.
— Кошку?
— Да. Кошку.
— Хотите сказать, вот эту кошку? — Кивком герцог указал на тот самый диван, за которым пряталась Эмма.
Эмма обернулась. На мягких подушках дивана, свернувшись калачиком, сладко спала Штанина.
Как такое могло произойти?
Кошка подняла голову, как будто поняла, что говорят о ней. Потянулась и устремила на них вопросительный и невинный взгляд.
Эмму никто так подло не предавал, с тех пор как ей исполнилось шестнадцать.
«Ты, пушистая бестия. Я подобрала тебя, когда ты умирала с голоду, взяла в дом с промозглой улицы, и вот как ты мне отплатила?»
— Достаточно, — сказал герцог. — Просто признайтесь, что забрались сюда, чтобы на меня поглазеть. Нарушить мое уединение, против моего желания, чтобы удовлетворить свое любопытство.
— Нет. — Эмма энергично затрясла головой, готовая все отрицать. — Нет, я бы никогда…
— Не лгите мне! — взревел он.
Она проглотила стоявший в горле ком. Тогда, разведя руки в стороны, он медленно повернулся.
— Хорошо. Тогда получайте то, зачем пришли. Глядите хорошенько. А потом уходите.
Эмма взглянула ему в лицо, изо всех сил стараясь не отводить глаз.
— Я пришла не для того, чтобы за вами подглядывать. Клянусь. Хотя не стану отрицать: оказавшись здесь, я смотрела — ничего не могла с собой поделать.
— Разумеется, вы смотрели. Кто бы отказался? В Лондоне бывают представления цирка уродов, только там вам бы пришлось заплатить шестипенсовик, да и зрелище далеко не такое впечатляющее.
— Не говорите так, — взмолилась Эмма. — Неужели вы столь низкого обо мне мнения?
— Я знаю человеческую природу. — Герцог ударил кулаком себя в грудь. — Я хочу, чтобы вы сказали правду. Уже не в первый раз я ловлю вас на том, что вы меня разглядываете, хотя сегодняшнее вторжение перешло все границы. Вы будете отрицать?
— Нет. Не могу.
Он наступал.
— Вы явились сюда, спрятались за диваном, чтобы удовлетворить свое страстное, но болезненное любопытство.
Эмма покачала головой, отрицая.
— Признайтесь же!
— Я не могу признаться! Это неправда! Я… — Ее голос дрогнул. — Да, я на вас смотрю. Но не потому, что нахожу вас уродливым. И дело не в моем болезненном любопытстве.
— Тогда в чем?
Ее сердце явно собиралось выскочить из груди. Хватит ли ей смелости признать правду?
— Это… моя одержимая влюбленность.
— Влюбленность? — Он встал как вкопанный, сверля ее взглядом. Можно подумать, у нее во лбу выросли рога, а на рогах появились фиалки и пирожные к чаю.
Эмма не знала, что сказать, что сделать. Она и так наделала и наговорила хоть отбавляй. Ни слова больше не говоря, она пулей вылетела из комнаты.

Глава 16

В этот вечер обед прошел без обычных шуток и неумолчной болтовни Эммы. Эш предположил, что его жена просто пристыжена, — и поделом ей! Жаль только, что он не может перестать думать о ней — о ее сегодняшнем вторжении и бесстыдной лжи.
И о том, что она ничего не ест и не пьет вина.
— Вы не притронулись к супу, — не выдержав, сказал Эшбери. — Из-за вас и мне не хочется есть.
— Не беспокойтесь. — Эмма с мрачной решимостью проглотила ложку супа.
Он возвел глаза к потолку.
— Тогда выплевывайте.
Эмма замерла, и ее ложка замерла на полпути.
— Да не суп! Что вы хотите мне сказать?
Эмма положила ложку.
— Да. Нам нужно поговорить. Насчет сегодняшнего. Про то, что я испытываю к вам чувства.
Эш быстро взглянул на лакеев.
Слуги вышли.
Он снова уставился на свою бестолковую жену.
— Почему вы все время твердите об этом?
— Потому что вы постоянно спрашиваете! Потому что я должна кому-то сказать, но я не знаю, как говорить такое кому-то другому! — Она уставилась в свою тарелку. — Я влюбилась в вас, сама того не желая. Вот в чем беда.
— Была бы беда, — усмехнулся он, — не будь ваша влюбленность плодом вашего же воображения.
— Мое воображение тут ни при чем.
Герцог пожал плечами.
— Может быть, у вас скоро месячные? Слышал, что в такой период женщины сходят с ума и им мерещится то, чего нет.
— Хорошо. Значит, я сошла с ума. — Она бросила на него сердитый взгляд. — Вы такой же, как все мужчины! А я имела глупость влюбиться в вас, несмотря ни на что. Я уверена, что это влюбленность. Уверена, потому что со мной это уже было.
Теперь настала очередь Эшбери сходить с ума. И ему померещилось то, чего нет, а результатом были ревность и гнев.
— Кто это был?
— Разве это важно?
— Потому что, — сурово сказал он, — мне нравится знать имена людей, которых я презираю. Я записываю их в книжку, время от времени перечитываю, попивая бренди, и при этом меня разбирает зловещий смех.
— Это был один молодой человек, еще дома, вечность назад. Конечно, вам известно ощущение безумной влюбленности. Это не просто восхищение физическими качествами. Вы только и думаете что об одном-единственном человеке. Вы словно плывете сквозь время и распеваете песню, состоящую из единственного имени. И думаете лишь о том, когда же снова увидите предмет своего обожания.
— И вы говорите, что чувствуете себя именно так. Парите в небесах. Распеваете песни. Про меня.
Эмма вздохнула:
— Да.
— Глупость.
— Знаю, но, похоже, не могу справиться. У меня есть несчастливая привычка видеть в человеке только лучшее, поэтому я слепа к его недостаткам.
— А я состою исключительно из недостатков. Не представляю, какие вам еще нужны доказательства.
— И я тоже. Вот что меня тревожит. — Эмма комкала льняную салфетку. — Правда, такие чувства долго не живут. Человек или очнется от чар, или полюбит по-настоящему.
— А как вышло с парнем там, дома?
— Я думала, что моя влюбленность перерастет в любовь, но он ясно дал мне понять, что не испытывает ко мне подобных чувств. Иллюзия лопнула как мыльный пузырь, и я увидела своего героя в истинном свете.
Герцог откинулся на спинку стула.
— Вот, значит, каков ваш ответ. Мы можем решить этот вопрос прямо сейчас, раз и навсегда. Я все время твержу, что не испытываю к вам ответных чувств. Это правда.
— А я вам не верю! — Эмма помолчала. — Мне кажется, вы тоже в меня влюблены.
Эш взял нож, чтобы разделать на блюде жареного фазана, и с остервенением начал пилить ни в чем не повинную птицу. Положил кусок ей на тарелку.
— Не возьму в толк, с чего вы так решили?
— Каждую ночь вы приходите ко мне чуть раньше, чем в предыдущую.
— Возможно. Мне не терпится выполнить то, что требуется.
— Дело не только в ранних визитах. Вы задерживаетесь у меня все дольше.
Эш вонзил вилку в фазанью грудку.
— И что с того? У вас что, книга учета в комоде? Вы рисуете графики? Засекаете, надолго ли меня хватает?
Эмма слегка улыбнулась, глядя в бокал с вином.
— Не притворяйтесь, что вам бы не польстило, если бы я в самом деле вела такой учет.
— Прекратите глупо улыбаться. Есть только одна причина, отчего я прихожу в вашу спальню когда захочу. Вам полагается забеременеть. И для достижения этой цели я настаиваю на том, чтобы вы правильно питались и пребывали в добром здравии. Ешьте свой обед!
Эмма взяла вилку.
— Как скажете, сокровище мое.
— Да, я так и скажу, моя маленькая плутовка.
Герцог сердито уставился на серебряный подсвечник. Действительно, это проблема. Все это замечательно, что они доставляют друг другу удовольствие в постели. Однако за пределами спальни необходимо держать дистанцию. Нельзя поощрять глупые сантименты с ее стороны, даже если жена действительно им восхищается… Но ведь этого не может быть!
Правда проста, напомнил себе Эшбери. Эмма придумывала оправдания сегодняшнему происшествию, когда он застукал ее в своей спальне, а она потом умчалась так, будто ее черти кусали за пятки. Раздувая его гордость, она просто надеялась усмирить его гнев.
Влюблена безоглядно, вот как она сказала. Немыслимо.
И если она думает, будто и он в нее влюблен, она не оставила ему выбора. Теперь он обязан доказать ей, что она ошибается. Сегодня ночью, решил Эш, он вообще не пойдет к ней в спальню.

Сдержать данное себе обещание оказалось труднее, чем Эш предполагал.
Он не знал, куда себя девать. Было слишком рано, чтобы отправляться скитаться по городу: в этот час на улицах еще полно народу. Чтобы убить время, он налил себе стакан бренди и решил просмотреть отчеты своего управляющего, присланные из имения в Эссексе.
Однако не успел он заткнуть графин пробкой и вернуться к письменному столу, как озорница кошка вспрыгнула на стол, обошла столешницу кругом и устроилась на кипе бумаг. Как раз эти бумаги Эш намеревался просмотреть.
— Благодарю за помощь, — мрачно сказал он. — Грязная бесстыжая твоя рожа.
Кошка моргнула.
— Ты меня слышишь? Убирайся. Ты «моя болезнь, нарыв, ты опухоль с моею гнойной кровью»! «Король Лир», акт второй.
«Гнойный нарыв» скучающе зевнул. И Эш сдался. Он решил, что вполне может просто лечь спать.
Снял сапоги, задул свечи и растянулся на постели. Кровать у него была монументальная. На ней спали многие поколения герцогов. Четыре резных столбика красного дерева и балдахин из расшитого бархата, украшенного золотой бахромой. Балдахин задерживал тепло в холодные ночи и не пропускал свет, если утро наступало слишком рано.
Сложив руки на груди, Эшбери даже застонал от отчаяния. Возможно, Эмма права. Возможно, он действительно влюбился. Все симптомы налицо! Он знал, что у нее есть недостатки, великое множество треклятых недостатков, но сейчас не мог назвать ни одного. Имя жены вертелось в его мозгу. Вот вам и песня из одного-единственного имени!
Эмма. Эмма. Эмма. Эмма.
Утешало одно: она сказала, что это не продлится долго. Надо попробовать себя напугать, чтобы выбросить глупые мысли из головы.
Он громко хлопнул в ладоши — и громкий хлопок прокатился эхом в ночной тиши. И что? А ничего. Лишь почувствовал себя полным дураком. Эш зажмурился, да так крепко, что под веками заплясали звезды, сосчитал до трех и снова открыл глаза. Оказывается, он еще глупее.
Тогда он начал вспоминать самые отвратительные вещи, что только могла подсказать ему память. Огненные осколки, несущиеся со скоростью пули прямо ему в лицо. Рвота до изнеможения, когда он прекратил курить опиум. Гной не просто желтый, отвратительный, а гной зеленый, сочащийся, вонючий.
Это помогло всего на несколько минут. Мозг явно желал поскорее избавиться от подобных воспоминаний, зато охотно соглашался думать о ней. Об Эмме.
Эмма, Эмма!
Чтоб ему сгореть в аду. Эшбери сел. Завтра он будет жечь шалфей и окурит дымом весь дом. Его явно околдовали. Навели порчу…
Дверь его спальни скрипнула.
— Не пугайтесь. Это я. — Эмма вошла, держа в руке канделябр с тремя зажженными свечами.
Эш протер глаза.
— Бога ради, что вы делаете в моей спальне?
— Вы ведь не пришли ко мне. — Она поставила канделябр на комод, у изножья кровати. — Кроме того, по справедливости, я кое-что вам должна.
На ней была только тонкая ночная сорочка, а темные волосы были заплетены в свободную косу, перехваченную на конце муслиновой лентой.
Под его восхищенным и недоверчивым взглядом она начала расстегивать пуговицы сорочки.
Слава небесам! Она действительно их расстегивала. Одну за другой. Потом сорочка распалась надвое, открывая полосу бледной кожи.
Когда все пуговицы были расстегнуты, он услышал ее тихий судорожный вздох. Выпростав руки из рукавов, Эмма сбросила одеяние на пол.
Иисусе…
— Я должна сделать признание, — сказала Эмма.
— Боги, я надеюсь, оно не будет долгим.
— Штанина не моя кошка. То есть она была ничейной до дня нашей свадьбы. Я нашла ее на улице. Учитывая характер нашего союза, мне требовалось что-то теплое и уютное, чтобы взять с собой в ваш дом. Живое создание, которое я могла бы приласкать, полюбить. — Она жалобно улыбнулась. — У этого зверя даже не было имени…
Эш не понимал, почему она стоит здесь, обнаженная, и болтает про кошку, но сетовать по этому поводу и не подумал.
— Ради всего святого, продолжайте!
Он подтянулся и сел на кровати, чтобы лучше ее видеть. Ее всю. Его взгляд задержался на ее сосках, отчетливо выделяющихся в полумраке на белой коже, на мягком закруглении талии, на широких бедрах. Наконец-то он увидел все эти соблазнительные женские округлости, которые так страстно ласкал.
Потом его взгляд достиг логической точки его устремления — темного треугольника между ног, этого сладкого потайного местечка, которое он так хорошо успел узнать.
Ее вкус он чувствовал даже на расстоянии.
— Из всех имен, что приходили мне в голову, — продолжала Эмма, — кошку можно было назвать Пуговицей или Рубашкой. И даже Жилеткой, но нет. Надо же было выпалить — Штанина! А знаете почему?
— Не знаю. С чего вы решили, что это может меня интересовать сейчас? — Как раз в этот момент он рассматривал ее бедра.
— Потому что именно туда я смотрела. На брюки. Точнее, на ваши брюки. Меня восхищало, как… — Она кашлянула. — Как тесно они на вас сидят.
Он поднял голову. Теперь ему стало интересно.
— Восхищало, — повторил он, не веря своим ушам.
— Да. Возможно, я даже вас хотела.
Эти слова все решили. Это не реальность — он спит и видит сон.
«Боже, сделай так, чтобы я никогда не проснулся».
— Вы безумно мне нравитесь. Физически. И нравились с самого начала. Вы правы, я все время на вас смотрела. — Она переступила через сброшенную на пол сорочку. — Это желание, плотоядная страсть. Я не стану притворяться или просить прощения. Никогда больше. — Она направилась к постели.
Эш вскочил на ноги, протестующе вытянув руку, чтобы ее задержать.
— Вы мне объяснили. Очень красочно. Теперь можете возвращаться к себе.
— Возвращаться к себе? И мы даже не… — Она в отчаянии взмахнула рукой, не договорив. — Но почему?
— Потому что сейчас я способен только на действия, несовместимые с понятиями общепринятой морали. А у вас, — махнул он рукой, передразнивая ее жест, — даже язык не повернется описать самую скромную из этих забав.
— Так нам и не нужно много разговаривать.
Отлично. Сейчас он ей покажет.
Обхватив здоровой рукой жену за талию, Эш приподнял ее и прижал к себе. Ткнул твердым членом ей в живот и стал тереться о ее наготу, от которой его отделяла только ткань его брюк.
— Чувствуете?
Она пискнула:
— Да.
— У меня есть темная сторона, Эмма. И это не имеет никакого отношения к шрамам. Вы понятия не имеете, что бы мне хотелось с вами сделать. Распластать вас на кровати, пронзить вашу влажную жаркую плоть, да так, чтобы вы потом несколько дней не могли ходить. И это только для начала.
Пространство между ними вспыхивало огненными искрами. Ее соски отвердели, прижимаясь к его груди, точно острия копий.
— Эта речь должна меня испугать? — Она задыхалась. — Но если таково ваше намерение, вы добились прямо противоположного.
Черт. Разумеется. Чего еще ему следовало ожидать. Все в его жизни оборачивалось против него.
Сначала тот снаряд на поле Ватерлоо. Потом брачный договор. Теперь вот жизнь с Эммой. Вопреки его намерениям устроить брак по расчету, эта женщина медленно забиралась к нему под кожу, со всеми его шрамами и рубцами, если не глубже.
Влюбленность — это очень опасно. Нужно остановиться. Если он ей это разрешит, судьба потом жестоко посмеется над ним. Его сердце разорвется, как от шрапнели, и он будет уничтожен изнутри так же, как и снаружи.
Эмма должна покинуть его спальню незамедлительно. И нужно будет запереться, отъединиться от нее всеми возможными способами.
Он сделал последнюю попытку, его голос был суров и непреклонен:
— Уходите. Сейчас же. Прежде чем я употреблю вас так, как вы себе не можете даже вообразить.
Она подняла на него глаза, прикусив нижнюю губу.
— Меня нельзя употребить, если я сама того не пожелаю.
И он уступил. Его охватило жестокое вожделение, в котором тонули все прочие чувства, намерения и мысли. Она постелила постель и теперь заплатит за это — шестью разными способами. Завтра слуги уберут ошметки, которые от нее останутся.
— Не говорите, что я вас не предупреждал.

Глава 17

Эмма едва успела отдышаться, а он схватил ее и повалил на постель спиной на прикроватный столбик. Его руки бесцеремонно сжали и приподняли ее ягодицы. Он смотрел ей прямо в глаза. Может, он ее поцелует?
Надеясь на поцелуй, Эмма закрыла глаза. Она отчаянно жаждала снова ощутить его губы на своих губах. С какой страстью она могла бы вернуть ему поцелуй.
И она ощутила прикосновение его губ, но не на губах, а на шее. Опустив голову, он провел языком по ее коже, прочерчивая огненную дорожку к ложбинке между грудями.
Ей было неудобно опираться спиной на столбик: резьба царапала кожу, — но его руки сжимали ее бедра с какой-то первобытной яростью. И она не возражала. Боль только усиливала наслаждение. Он прикусил соски зубами, отчего из ее груди вырвался судорожный и восторженный стон.
Осмелев, Эмма просунула руку в его брюки. Она умирала от желания коснуться его возбужденного члена. Изучить его мужественность, понять, как он умеет доставлять ей столько удовольствия и как она может доставить удовольствие в ответ.
Ее пальцы гладили его ствол, лаская и дразня, — он застонал от удовольствия.
— Возьмите в руку.
Она ухватилась за него у основания. Ее ладонь медленно двинулась вверх, натягивая податливую кожу, потом назад.
Эш сделал движение, упираясь в ее ладонь, и закрыл глаза.
— Боже…
В ее руке ствол продолжал твердеть — Эмма облизнула губы. В голове туманилось. По телу разливался жар.
Он освободился от захвата ее ладони и развернул спиной к себе, лицом к столбику кровати, нагнул вперед в талии и заставил ухватиться за резное дерево.
— Держитесь крепче! — приказал Эш.
Эмма повиновалась. Тогда он раздвинул ее ноги. Ей казалось, что она выставлена напоказ — очевидно, это и было его целью. Он трогал ее интимные места, но было не так стыдно, потому что она слышала его восхищенные вздохи.
— Прошу вас, — прошептала она. — Пожалуйста, я хочу… Вы знаете, чего я хочу.
— Если вы хотите, тогда так и скажите. — Он дразнил ее, раскачиваясь с носка на пятку и мимолетно касаясь членом ее возбужденной плоти. — Я хочу слышать, как вы это скажете.
— Не могу.
— Можете. В конце концов, это есть в «Гамлете».
Но Эмма не нуждалась в подсказках Шекспира. Она не знала, как объяснить, но ей было гораздо приятнее почувствовать мужской орган внутри себя, чем произнести грубое слово. Занимаясь любовью, она могла притворяться кем-то другим. Как будто все это делала не она, а другая женщина: более смелая, более соблазнительная. А вот слова… Они слетали с ее собственных губ.
Вот в чем была причина ее нежелания сказать это. Теперь же она задумалась: нет ли у него особой причины знать, что она искренне его хочет? А ведь он этого заслуживает.
— Я… — Эмма закрыла глаза. — Хочу, чтобы ваш ствол был во мне.
Он одобрительно проворчал:
— Тогда вы его получите. Мало не покажется.
Приподняв ее бедра, он вошел в нее, заполнив до отказа. Она сжимала столбик кровати, работая бедрами. Он начал двигаться в ней — медленно, ритмично.
— Чувствуете его? — Атаки набирали скорость. — Вот что вы со мной делаете. Как вы меня возбуждаете. Я этого хотел. Каждый раз, когда вы меня дразнили, лукаво улыбаясь, мне хотелось преподать вам урок.
Она крепче хваталась за столбик, держа равновесие, ее груди раскачивались с каждым новым толчком.
— Я жил на лаудануме, знаю, что значит умирать, не получив дозу. Когда пагубная страсть владеет тобой, когда дрожишь от желания снова забыться в бреду… Наркотик меня почти погубил. Но теперь еще хуже. И мне нет передышки. Покидая вашу постель, я считаю часы до следующей ночи.
Эш еще приподнял ее бедра.
— Иногда, — хрипло говорил он, — накатывало даже в разгар дня. Тогда мне приходилось запираться на ключ в библиотеке и кончать в носовой платок, точно одержимый юнец. И мне все мало! Мне всегда мало!
В его голосе Эмма слышала злость — движения стали жестче, грубее. Как будто она была виновата в том, что сводит его с ума. Впрочем, Эмма не собиралась извиняться. Его сумбурная исповедь — это было лучшее, что она слышала в жизни. Оставалось только надеяться, что она запомнит его слова, чтобы утром записать в дневнике.
Эш опустил лоб на ее плечо, горячий и влажный. Одной рукой он ухватился за столбик кровати, другая держала Эмму между бедер. Его пальцы коснулись самого чувствительного местечка. Он знал, как заставить ее умереть и воскреснуть.
Он вел себя как грубый, нецивилизованный дикарь, и возбуждение уже сводило ее с ума. Эмма дрожала всем телом, пока ее уносило навстречу сокрушительному экстазу. Это было неизбежно — она не могла себя сдерживать. Потом волна наслаждения накрыла ее, и она забилась, зарыдала без слез. Она забыла самое себя. Ее чувства обострились.
Эмма чувствовала жар его тела, слышала судорожные всхрипы, вырывавшиеся из его груди, вдыхала его мускусный аромат.
— Господи, — хрипел он. — Господи, Эмма!
Стоило ему позвать ее по имени, и ее как будто пронзила огненная стрела. Он не забыл о ней даже в безумной ярости соединения! Хриплый стон свидетельствовал о том, что он достиг своей вершины. Наступили неподвижность, тишина, темнота… Слышалось только тяжелое дыхание, его рука обнимала талию Эммы.
Потом Эш поцеловал ее в макушку.
— Скажите, что вы не слишком скандализированы.
Эмма улыбнулась про себя.
— Это действительно скандал, благодарю вас. Ноги до сих пор как желе.
Он помог ей сесть, и они упали на постель, сплетясь потными телами.
— Хорошо, — сказал он. — Первое блюдо было восхитительным.
— Первое блюдо? А сколько же вы заготовили блюд?
— Зависит от того, насколько я голоден.
Она бросила в него ближайшую подушку. Герцог поймал ее и сунул себе под голову, затем обнял Эмму и привлек к себе. И вдруг удивленно вскрикнул.
— Что такое? — встревожилась Эмма.
— Господи, да у вас ноги точно лед!
— Я же вам говорила. Похоже, я одна из тех женщин, которым всегда холодно.
Он сел и обеими руками взял ее лодыжку. Быстро растер, согревая озябшую ступню, потом взялся за вторую. Но Эмма воспротивилась:
— Право же, вы не обязаны это делать.
— Обязан, если вы намерены остаться в моей постели. А вы останетесь. Я еще не закончил с вами. — Он протянул руку к ее ступне. — Давайте сюда!
Эмма позволила ему согреть свои ноги.
— Только не смейтесь надо мной, прошу вас. Я знаю, что это выглядит очень неприглядно!
— Неприглядно? — Он погладил ее голую ногу от ступни до колена. — В вас все прекрасно!
— Я про палец на ноге. Точнее, про его отсутствие.
И тут Эш увидел ее ступню, на которой не хватало мизинца.
— Вы родились без пальца?
— Нет… отморозила.
Он провел пальцем по бугорку.
— Я пыталась вас предупредить. — Она выдернула ногу из его рук. — Господи, как стыдно!
Герцог развеселился.
— Какая вы смешная! Вы боитесь, что я — именно я! — буду переживать из-за того, что у вас не хватает этого дурацкого пальца. — Он ткнул себя в покрытую шрамами щеку. — Вы на меня-то посмотрите.
— Но это другое! Вы были ранены на войне. Это знак вашей доблести. А я ношу отметину в результате собственной глупости.
— Я вижу глупость лишь в том, что вы хотели скрыть эту отметину от меня.
Эмма склонила голову набок.
— Несколько лицемерное заявление, вы так не считаете?
— Нет.
— Вы попали впросак, прямо-таки вляпались в него.
— На самом деле оно нашло меня само. Врезалось в меня. — Эш перевалился на бок и приподнялся на локте. — На поле Ватерлоо, в виде снаряда Конгрива. Мощная штука, почти невозможно навести на цель. Один такой снаряд случайно развернуло прямо на нас, и мне повезло стать мишенью.
Эмма молча смотрела на мужа, не осмеливаясь произнести даже слово из боязни, что он снова замкнется, уйдет в себя.
— После моего ранения, придя в сознание, в бреду нестерпимой боли и при ощущении того, мое тело лишилось некоторых частей, я поспешил убедиться, что мой член все еще при мне. Тогда я сказал себе: отлично, я рад, что остался жив.
Эмма улыбнулась:
— И я рада. Я никогда не испытывала ничего подобного.
— Соблазнительно было бы принять это за комплимент, но я не уверен, что стоит обольщаться, учитывая ваш ограниченный опыт по этой части.
— Может быть, мой опыт не такой уж скромный, как вы полагаете. Я… — Эмма собралась с духом. — Я не девственница, то есть я хочу сказать, что не была невинна, когда мы с вами встретились.
В комнате повисло тяжелое молчание. Под этой тяжестью ей стало трудно дышать.
— Вы молчите? — Эмма наконец осмелилась подать голос. — Неужели вам нечего сказать?
— Позвольте, я угадаю. Тот мальчишка у вас дома?
— Да. Я знала, что это неосмотрительно, но пережила настоящее приключение. Мой отец не допускал компромиссов, а я всегда была немного бунтаркой.
— Я заметил.
Эмма никогда не была паинькой, как ни старалась. Было нелегко понять, чего вообще от нее требовал отец. Если ей удавалось добиться хоть небольшого успеха, чтобы снискать его одобрение, то он просто отодвигал границы. Настал момент, когда Эмма просто опустила руки и стала искать любви и одобрения вне дома.
Несомненно, именно это в конце концов и привело ее к беде.
— Он был сыном местного сквайра, — продолжала рассказывать Эмма. — Тремя годами старше меня. Иногда мы случайно встречались во время прогулок. Мне льстил его интерес. Был один поцелуй, потом два, потом… Я воображала, что безумно в него влюблена. В доме его сестры давали бал, и он попросил сестру пригласить меня. Сказал, что это будет особенный вечер для нас обоих.
— Представляю, что за «особенный вечер» он имел в виду!
Эмма бросила взгляд поверх плеча герцога, ее глаза затуманились.
— По такому случаю я сшила себе новое платье. Шелк цвета красной розы, золотая лента на талии и на рукавах. Провела долгие часы, накручивая волосы на папильотки и орудуя щипцами, чтобы мои локоны легли как надо. Какая я была наивная! Верила, что он собирается сделать мне предложение. Даже когда он запустил руки мне в корсаж и задрал юбки, я все еще верила, что он сделает предложение — потом. Думала, что он просто не смог противиться страсти, вот и все. Я была романтичная дурочка.
Опустив подробности того эпизода, Эмма закончила рассказ:
— Нас застали вместе, что само по себе было очень унизительно. А потом он отказался на мне жениться — и мне настал конец. Кажется, в его семье считали уже решенным, что он женится на какой-то дальней родственнице.
— К черту родственниц! Кто-то должен был призвать негодяя к ответу.
— Желающих не нашлось. У меня не было братьев, которые стали бы отстаивать мою честь, а отец… Отец не стал ничего требовать. Обвинил во всем меня. Какого обращения я ожидала, сказал он, разгуливая в платье непристойного красного цвета? Отец назвал меня шлюхой, библейской Иезавелью, сказал, что не винит юношу за отказ жениться. Еще он сказал, что меня не захочет ни один порядочный мужчина, и потребовал, чтобы я немедленно убиралась из его дома и не вздумала возвращаться.
Даже сейчас, спустя шесть лет, боль была такой же обжигающей, словно все это случилось вчера. Эмма понимала, что общество жестоко осудит ее за проступок, но собственный отец?.. Джайлз обманул и разочаровал ее, но именно отец стал тем мужчиной, который разбил ей сердце.
Вот почему она должна помочь Девине Палмер. Она не допустит, чтобы еще одна молодая женщина стала в глазах света изгоем. Этому не бывать — она обязательно отыщет возможность ей помочь.
Она завершила свое горькое признание:
— Была зима, шел снег. У меня не было денег. И я пошла в Лондон пешком.
— И пришли с девятью пальцами.
Эмма кивнула.
— И вы до сих пор дрожите от холода.
Она снова кивнула.
Некоторое время герцог молчал, а когда заговорил, его голос был тих и суров.
— Эмма, вы должны были меня предупредить.

Глава 18

«Вы должны были меня предупредить».
Сердце Эммы замерло. Чувство вины заставило похолодеть, точно от ледяного ветра. Она потянула на себя стеганое одеяло.
— Вы не спрашивали меня о добродетели. Однако вы правы, так или иначе я должна была вам сказать.
Предположим, не каждый джентльмен стал бы обвинять ее в неблагоразумии, но носитель титула имеет право встревожиться. Законы о праве старшего сына, и все такое. Нельзя винить герцога, если он разгневается на нее.
Может, отец был прав и герцог решит, что ему достался негодный товар?
— Это было много лет назад, — попыталась оправдаться Эмма. — И я, слава богу, не забеременела. Вам не о чем волноваться. Вашему роду ничто не угрожает.
Он презрительно фыркнул:
— Право, Эмма. Стал бы я брать в голову подобные пустяки.
— Тогда… что же у вас в голове?
— Много всего. — Он перекатился на спину и сложил руки за головой. — Во-первых, я раздумываю, как наилучшим образом прикончить этого сына сквайра, да и вашего отца заодно. Вероятно, лучше всего взять пистолет, но тогда расправа получится слишком быстрой. Я не успею насладиться местью. И вот еще задача: хватит ли времени, чтобы покончить с ними обоими за один вечер, или придется снять комнату в какой-нибудь захудалой деревенской гостинице.
Эмма против воли тихо рассмеялась.
— Я не шучу, — предупредил он.
— Шутите. Вы чудовище из Мейфэра, а не убийца.
— Вы моя жена. Какой-то негодяй воспользовался вами.
— Но в то время я не была вашей женой, и Джайлз не то чтобы мной воспользовался. Я сама этого хотела. Пусть я сделала неправильный выбор, но это был мой выбор. Кроме того, на тот случай, если бы вы вознамерились его убить, война вас опередила.
Он тихо выругался.
— Но остается ваш отец! Он поступил с вами отвратительно. Гнойный мешок…
Эмме пришлось отвернуться, чтобы муж не увидел, что она готова заплакать. Ей так и не удалось отделаться от мысли, что отец был прав. Это ведь она виновата — хотя бы отчасти. Возможно, она действительно бесстыжая потаскуха, раз посмела искать любви и плотских удовольствий. В любом случае она поступила глупо.
И по этой причине Эмма долго боялась вступать в отношения. По крайней мере, отношения, основанные на чувствах. Но отношения с герцогом становилось все труднее отделять от чувств — не только с каждым днем, но и с каждым часом. Ее переполняла нежность к этому человеку, который в данную минуту строил планы мести. Конечно, как распознать достойного человека за этим язвительным, горьким юмором? Он как будто намеренно убеждал мир в том, что сделался чудовищем.
Все это неважно, ведь Эмма знала правду. Он не был святым, и жить рядом с ним оказалось нелегко. Зато у него было сердце, большое и преданное, и теперь оно приказывало ему встать на защиту ее чести. Конечно, она была тронута.
— Успокойтесь. — Эш собрал все одеяла, что были на кровати, и укрыл Эмму. — Четырех одеял хватит? Или принести еще?
— Четырех достаточно, спасибо. Не могли бы вы… Сейчас я несколько расстроена. И была бы очень вам признательна, если бы вы меня не отпускали. Знаете, обняли бы…
После короткого колебания Эш забрался под четыре одеяла и обнял. Последнее время у него это отлично получалось. И как тогда в темноте в Суонли, она почувствовала себя в безопасности. Ей стало уютно и хорошо. Эмма почти забылась в сладкой дреме, когда он соскочил с постели и вышел из спальни.

Время перевалило за полночь, когда Эшбери добрался до деревни.
На окраине сонной деревушки он осадил коня, пустив его шагом, а потом привязал к ветке дерева, растущего возле ручья. Мерин заслужил отдых, а также свежую траву и водопой. А что до оставшейся части пути, Эш собирался преодолеть это расстояние крадучись, не производя лишнего шума.
Найти дом викария оказалось очень просто — аккуратный домик пристроился под боком у церкви. Герцог разозлился от одного взгляда на это жилище. Белые ящики под окнами, густо засаженные красной и розовой геранью, — воплощение целомудрия. Вот оно, лицемерие, выраженное посредством цветов. Ложь до последнего слова.
Он нашел место, где каменная ограда примыкала к дому, и забрался на нее, чтобы затем перелезть на карниз под самым большим окном, смотревшим на церковь.
Эшбери приготовился было рукой в перчатке разбить стекло, но в этом не было нужды: в такой маленькой очаровательной деревушке никто не считал нужным запирать окна.
Он поднял створку окна и просунул внутрь свой фонарь. Согнувшись едва ли не пополам, сумел перебросить через подоконник сначала одну, потом другую ногу. Не самый вежливый способ проникать в дом, однако правила хорошего тона сегодня волновали его меньше всего.

— Вы кто? — Старик рывком сел на постели, испуганно вжимаясь в спинку кровати. — Что вам надо?
— А ты как думаешь? — Эшбери поднес фонарь к обезображенной стороне своего лица и возликовал, услышав жалобный стон. — Жалкий негодяй, демон явился, дабы уволочь тебя в ад!
— В ад? Меня?
— Тебя, застарелый нарыв на теле природы. Ядовитая жаба. Твой дом, хоть и приятен с виду, полон зловонных миазмов предательства… — Он махнул в сторону ближайшего окна. — И омерзительных занавесок.
— Что дурного в моих занавесках?
— Все! — взревел Эш.
Старик закрылся одеялом до самого подбородка и заплакал.
— К черту занавески, малодушный и глупый старик! — Эш приблизился и угрожающе навис над кроватью. — В аду все равно нет окон.
— Нет! Нет, этого не может быть!
Эш поспешно сделал шаг назад.
— Разве? В самом деле? Неужели я ошибся домом? — Он извлек из кармана обрывок бумаги и уставился в него. — Приход Буггертон. Хартфордшир.
— Но это приход Беллингтон!
Эш разгладил бумажку и уставился в нее с притворным вниманием.
— Да, ты прав. Беллингтон. Хартфордшир. Преподобный Джордж Гладстон. Разве это не ты?
Старик ответил жалобно:
— Я.
— Хвала Плутону. — Смяв бумажку, Эш бросил ее на пол. — Какая досада, что сразу не разглядел. Неоправданная задержка, когда впереди чертова уйма работы. Как только ты предстанешь перед вратами ада, тебе предстоит расплатиться по долгам твоих прегрешений. Чертовски дорого — это не просто оборот речи. Потом будут бесконечные бумаги, которые предстоит подписать и пронумеровать.
— Пронумеровать? Бумаги?
— Разумеется, там будут бумаги. Думаю, никто не удивится, узнав наконец, что ад — это жуткая волокита.
— Наверное, нет, — робко сказал старик.
— Так на чем я остановился? Ах да. — Подняв фонарь повыше, герцог торжественно возопил: — Вечно гореть тебе в аду!
— Н-но я священник! Я всегда был верным слугой Господа!
— Лжец!
Священник затрясся. В смутном свете фонаря на простыне выступила темная лужица, и нос тут же подсказал Эшу, что это такое. Слизняк обмочился в постели.
— Ты, проповедующий с кафедры! Разве твоя святая Библия ничего не говорит о прощении?
Старик молча съежился.
— Ну же. Я спрашиваю. Так говорит или нет? Я демон, я не читаю Библию.
— Д-да, конечно. Евангелие — это история Божьей благодати и искупления.
Эш встал у изножья кровати, нависая над несчастным священником, и поднял фонарь повыше.
— Тогда почему ты, жалкий слизняк, отказал в этой милости собственной дочери?
— Эмме?
— Да, Эмме. — Когда он произнес ее имя, его сердце болезненно сжалось, а голос задрожал от ярости. — Она — твоя плоть и кровь. Разве не достойна она прощения, о котором ты талдычишь в проповедях?
— Для прощения требуется раскаяние. Она получила предупреждение. Ей все подробно объяснили. Тем не менее она упорствовала в своем греховном поведении и не собиралась раскаиваться.
— Она была молоденькой девушкой. Беззащитной. Доверчивой. Напуганной. Ты же бросил ее на съедение волкам ради того, чтобы в эгоизме своем защитить себя и собственную гордыню. И ты еще называешь себя Божьим слугой? Да ты просто шарлатан!
— Что же мне сделать, чтобы искупить мой грех? Я сделаю все! Я готов…
— Тебе нечего сказать. И ничем не загладить вину.
Эш вздохнул — медленно, глубоко. Будь на то его воля, он бы с радостью убил мерзкого старика — здесь и сейчас. Отправил бы его прямиком в ад, как и обещал. Но он явился сюда не только ради собственной мести.
Он здесь ради Эммы. Потому что она прикасалась к нему, целовала его, заставила снова почувствовать себя человеком — живым, желанным и сильным. Потому что ее отвратительный папаша так сильно обидел ее, что бедняжка до сих пор боится поверить своему сердцу. Потому что он, весьма вероятно, уже влюблен в нее, а разве это не происки дьявола?
Ради Эммы он ограничится менее кровопускательными способами мести — сохранит старику жизнь. Только жизнь станет ему в тягость — тут уж Эшбери постарается.
— Какой сегодня день? — спросил герцог.
— Ч-четверг.
Он покачал головой.
— Будь я проклят.
— Но… разве вы уже не прокляты?
— Молчи! — взревел Эш.
У старика душа ушла в пятки.
— Я перепутал день. Ты получаешь отсрочку. Краткую отсрочку.
— Отсрочку? — Викарий возвел глаза к потолку. — Благодарю тебя, Господи!
— Не Господа тебе надо благодарить. Благодари меня!
— Да-да, конечно.
— Помни это, ты, ничтожный червь. — Эшбери обошел кровать зловещей поступью. — Мы еще встретимся. Тебе не дано знать ни год, ни день, ни час. Но в холоде каждой ночи ты будешь чувствовать пламя, поджаривающее твои пятки. Твоя насущная овсянка будет приправлена серой. С каждым вдохом, с каждым шагом, с каждым биением сердца, что остались тебе в твоей никчемной жизни, ты будешь дрожать от ужаса перед тем, что неотвратимо.
Эш подошел к окну и собрался перелезать через подоконник, чтобы раствориться во мраке ночи. Оглянувшись, произнес:
— Я приду за тобой. И тогда пощады не будет.

Глава 19

«Ах ты, маленькая воровка!»
Хотя Эш вынужден был признать, если говорить о ворах, эта была чертовски хорошенькой.
Его утро было отдано утомительной корреспонденции. Отправив своим поверенным контракт для повторной проверки, Эш решил, что настала пора второго завтрака. Потом он вернулся в библиотеку и увидел, что его жена обшаривает книжные шкафы.
Очевидно, толстый том в ее руках настолько поглотил ее внимание, что она не заметила его присутствия. Герцог стоял в дверях и наблюдал, а она тем временем, заправив прядь за ухо, лизнула палец и перевернула страницу.
Он почувствовал, как слабеют колени. В своей памяти он запечатлел — до мельчайших подробностей — эту долю секунды, которая теперь останется с ним на всю жизнь. Движение ее тонкого пальца. Яркие губы, сложенные в сосредоточенной гримасе. Мимолетный, возбуждающий эротические фантазии промельк розового.
И вот еще раз!
Эш схватился за дверной косяк, да так сильно, что костяшки пальцев побелели и потеряли чувствительность. Пусть бы она так и читала эту книгу до конца, а он бы смотрел. Пусть бы в этой книге была тысяча страниц.
Эмма закрыла книгу и положила на стул, где уже собралась целая стопка. Затем, повернувшись к Эшу спиной, встала на цыпочки, чтобы дотянуться до следующего тома. Туфельки без задников свалились с ее ног, открывая взгляду неописуемо возбуждающие белые чулки.
Кровь Христова! Какой мужчина это выдержит?
— Не двигайтесь.
Она застыла на месте. Рука так и осталась поднятой — пальцы тянулись за книгой в зеленом переплете.
— Я только хотела взять книгу.
— Нет, не двигайтесь, — повторил он.
— Я хотела найти что-нибудь, чтобы провести время: роман, стихи, — вот и подумала: стоит, наверное, попробовать почитать Шекспира. Я не хотела мешать…
— Останьтесь. Так. Как. Вы. Стоите. — Эш приблизился медленным многозначительным шагом. Одно слово — один шаг. — Не шевелитесь. Ни одним пальцем. Ни единой веснушкой на вашей заднице.
— У меня нет веснушек на… Неужели есть?
Он подошел к ней вплотную. Накрыл своей рукой ее протянутую вверх руку. Одним движением пальца отправил зеленый том на место.
— Я вас оставлю, чтобы не мешать работать. — Эмма хотела опустить руку, но он прижал ее запястье к полке.
— Не сейчас.
Она судорожно вздохнула. Успев хорошо изучить Эмму, Эш узнал этот вздох. Она не испугалась. Она предвкушала… Хорошо. Очень хорошо!
— Знаете, — начал он безразличным тоном, поглаживая ее запястье большим пальцем, — я вот тут подумал…
— Настораживающее начало.
— Вы правы. — Свободной рукой Эш обхатил холмик ее груди, обтянутой тонким муслином. — Цель нашего брака — рождение ребенка.
— Да, — ответила она, словно во сне. — Кажется, я припоминаю, что мы договаривались именно об этом.
Эмма склонила голову набок, а Эш провел языком по длинному грациозному изгибу ее шеи и ощутил терпко-сладкий вкус. Восхитительно.
— Поэтому, если мы будем делать это дважды в день, — промурлыкал он, — мы достигнем нашей цели в два раза быстрее.
— Да… Предполагаю…
— Тут нечего предполагать. — Он надавил на ее сосок. — Это простая арифметика.
После недолгого молчания Эмма проговорила:
— В самом деле, мой олененочек.
В ее голосе ему почудилась улыбка.
Дерзкая, непочтительная девчонка!
И понеслось. Эмма сама помогла ему поднять юбки к талии. Он погладил ее расселину, чтобы отыскать самое средоточие. Она вскрикнула от удовольствия, обеими руками схватившись за книжные полки. Он едва успел расстегнуть брюки.
Казалось, этой возне с одеждой не будет конца. Но вот их тела соединились — плоть к плоти.
— Сейчас? — прорычал он решающее слово.
— Да, — почти беззвучно отозвалась она.
Да, да, да!

Свидание в библиотеке стало первым в череде последовавших дневных любовных встреч. Теперь, когда Эш знал, что Эмма не возражает против любых способов занятия любовью, его фантазии не было предела. Жизненные силы били в нем ключом, он не ведал усталости и пресыщения, но раздеться среди бела дня по-прежнему казалось ему слишком рискованной затеей.
Когда они были вместе, в интимной близости, ему была невыносима мысль, что жалость Эммы испортит тот волшебный момент, когда от него требуется сила. Он боялся, что Эмма может отпрянуть, стоит ей до него дотронуться.
«Как можно лечь с… таким?»
Нет, он не мог так рисковать. Однако с предприимчивой, идущей навстречу его желаниям партнершей можно было избежать таких ситуаций. Наслаждение необязательно получать в спальне, в постели, по ночам.
Эш обнаружил, что Эмма не возражает, если ее опрокинуть на какой-нибудь устойчивый предмет мебели. Эксперимент на бильярдном столе оказался особенно восхитительным.
Герцог увлекал жену в темные ниши, в глубокие шкафы и брал ее, пригвожденную к стене, в горячей, пахнущей мускусом темноте. Они использовали шейные платки, кушаки, носовые платки — ими можно было отлично завязать глаза.
Что бы он ни предложил, она никогда не говорила «нет».
Она всегда говорила «да», «еще», «пожалуйста»…
И всегда ее тихие вздохи и стоны действовали непосредственно на его ствол, подводя к финалу.
По мере того как их страстные дни превращались в недели, он даже полюбил ее бесконечно абсурдные ласкательные прозвища. Они разглаживали его шрамы, разрушали клетку, в которую он заключил свое сердце.
Но каждый день Эш старательно восстанавливал баррикады.
«Не придавай слишком большого значения ее готовности», — корил он себя. Эмма страстная по природе женщина. Без сомнения, ей просто не терпится поскорее покончить с этой задачей — родить ему ребенка.
И все же он не мог быть вдали от жены. Не мог утолить свое желание. Не мог воздвигнуть между ними барьер. Его влекло не только ее тело — он хотел близости, свидетельств того, что его принимают таким, какой он есть, что его никогда не отвергнут.
«Да!»
Эмма всегда говорила «да».
Пока однажды произошло по-другому.

В тот вечер Эмма не вышла к обеду. Горничная принесла от нее записку и положила на стол. Глотнув бренди, Эш развернул и прочел послание от жены.
Она испытывала недомогание, гласила записка, и подозревала, что для полного восстановления ей потребуются несколько дней. Она с извинениями сообщала, что его визиты сейчас нежелательны.
Что же, пусть так. Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы уразуметь то, что было скрыто за этими учтивыми выражениями. Наступили месячные. И это означало, что она пока не беременна.
Ему следовало бы на это досадовать, но он почему-то испытал лишь облегчение.
Она не понесла его дитя, а это означало, что у него есть еще месяц, чтобы увлекать ее в темные уголки, поворачивать лицом к стене и чувствовать, как ее зубы впиваются в его ладонь, когда наступал пик наслаждения.
Эш был готов скакать от радости.
Он допил свой бренди, оперся локтем о стол, коснулся лба большим и указательным пальцами и стал массировать бугрившийся узлом шрам на правой щеке.
«Ты, Эшбери, болван. В тебе ума как у земляного червя». Это больше, чем влюбленность. Он позволил расцвести в себе наивному, неразумному чувству привязанности. И нужно что-то с этим делать.
Он велел слуге налить в свой бокал еще одну порцию бренди. Потом еще одну. Осушив целый графин, он потребовал шляпу и плащ и выскользнул на улицу, которая уже погрузилась в ночной мрак.
Герцог собирался найти грубиянов, которых следовало проучить, или расфуфыренных денди, которых стоило напугать, — пусть спасаются бегством, теряя свои облитые шампанским сапоги.
И он тогда скажет себе, с досадой и отвращением, которых заслуживал: вот как окружающий мир встречает чудовище, вот каким его видят люди!
Возможно, у него есть еще месяц «да», но он не должен забывать: затем его ожидает долгая жизнь, в которой будет только бесконечное «нет».

— Чтоб мне провалиться! Я так и знал.
Эш застыл на месте. Его рука лежала на дверной щеколде, другая покрепче стиснула трость. Он обернулся, чтобы увидеть нарушителя спокойствия.
В переулке позади конюшен его дожидался мальчишка. И не просто мальчишка, а тот самый мальчишка. Тот, которого он уже встречал.
— Я так и знал, — повторил паренек. — Я знал, что это вы.
Святые угодники и угодницы!
Схватив мальчишку за шиворот, Эш оттащил его в темный угол и оглянулся по сторонам — не слоняется ли поблизости конюх или кучер, которые могут их подслушать.
— Чудовище из Мейфэра — это герцог Эшбери!
— О ком это ты? — сурово спросил Эш.
Как будто по ночным улицам Мейфэра мог разгуливать другой обезображенный шрамами человек в плаще и с тростью с золотым набалдашником.
— Я знал, с той самой ночи — так и сказал приятелям, что знаю. Вы, должно быть, важная персона, — трещал мальчишка. — Об остальном догадался сам, читая сплетни в газетах. Герцог Эшбери вернулся в Лондон всего за несколько недель до того, как газеты сообщили про чудовище в первый раз. Болтали, будто он был жутко ранен в битве при Ватерлоо. Я решил подежурить здесь и проверить, прав ли я. Черт подери, вот и вы, как кто-то из табакерки! — Парень даже всплеснул руками. — Вот дружки обо всем узнают!
— Твои приятели ничего не узнают. — Эш как следует тряхнул наглеца. — Ты меня понял?
— Не надо меня пугать. Я знаю, что вы не сделаете мне ничего плохого. Обижать слабых не в ваших правилах, правда же?
Действительно, это не в его правилах. К сожалению. Он отпустил ворот его куртки.
— Отлично. Я дам тебе монету в пять шиллингов, но ни гроша больше.
— Пять шиллингов — за что?
— За то, что ты будешь держать язык за зубами. Ведь за этим ты сюда и пришел, верно? Хочешь меня шантажировать. Рановато начинаешь, малец.
— Моя мать говорит, что я очень сообразительный для своего возраста. — Мальчишка ухмыльнулся, демонстрируя щербинку между передними зубами. — Только я тут не из-за денег. У моих родителей их полно. Мой отец разбогател на торговле углем. Кстати, меня зовут Тревор, если что.
— Если ты, Тревор, попробуешь распускать обо мне слухи, тебе никто не поверит. Ты живешь в Мейфэре; тебе уже пора знать, как мыслят снобы из общества. Некий паршивец, сын недавно разбогатевшего торговца, против герцога? Да они не поверят ни единому твоему слову.
Эш обошел мальчишку и быстрым шагом двинулся дальше по переулку. Разумеется, парень побежал за ним.
— Вы меня не так поняли. — Тревор едва поспевал за Эшбери. — Я не хочу вас разоблачать. Я хочу стать вашим товарищем.
— Моим товарищем? — Герцог остолбенел.
— Помощником. Учеником. Подручным. Вы же понимаете, о чем я.
— Нет, не понимаю.
— Я хочу бродить вместе с вами по ночным улицам. Помогать вам вершить правосудие. Колотить разбойников, и все такое.
Эш осмотрел мальчика с головы до ног.
— Ты не сможешь поколотить даже ком теста.
— Не будьте так уверены. У меня есть оружие. Секретное оружие притом. Мальчик огляделся по сторонам, прежде чем извлечь из кармана некую штуковину, которую он протянул Эшу.
— Рогатка? Вот, значит, какое у тебя секретное оружие.
— Ну так у вас же есть трость! А пистолет или кинжал нам, наверное, не подойдут.
— Кому это — «нам»?
— Убить или ранить — это слишком жестоко! Мы ведь миротворцы.
— И никаких «мы»!
— Я все предусмотрел! Могу стрелять из своего оружия, как из пращи, а сам быть далеко. — Парень поднял с земли камешек и сунул в кожаный кармашек рогатки. — Видите тот ящик на углу?
Он покрутил рогатку несколько раз, набирая обороты, потом отпустил. Камешек ударил в дверь конюшни на противоположной стороне переулка. Заржала лошадь. С чердака сверху послышался сонный сердитый голос:
— Кого там еще принесло?
Тревор и Эш переглянулись. Оба одновременно произнесли: «Бежим!»
Оказавшись на безопасном расстоянии, за углом, Тревор остановился и схватился руками за колени.
— Я… Ф-ф… Мне еще нужно научиться целиться, — проговорил он, тяжело дыша.
Эш пошел вперед в надежде, что запыхавшийся парень отстанет.
— А еще мне понадобится маскировка, разумеется. Я вот думаю сделать себе маску. Черную! А может, красную? И мне, конечно, нужно имя.
Эш зарычал:
— Не нужно никакой маскировки. Не нужно никакого имени. Ты меня слышишь? Иди домой, пока я сам тебя туда не отвел и не поговорил с твоим отцом.
— Как вам нравится такое: Мститель с Беркли-стрит?
— Уж лучше Вредитель с Пиккадилли.
— Но можно обойтись каким-нибудь попроще: например, Страшный Суд или Ворон.
— Я предлагаю Гнус. Или Холера.
— А как вам — Ворон Судьбы?
Эш покачал головой:
— Клянусь Юпитером, ты просто угроза для общества.
— Погодите-ка. Это же здорово! Я прославлюсь как… — Он провел рукой перед глазами, будто читая газетный заголовок. — Гроза Мейфэра.
Действительно, грозный малый.
Эш остановился и строго взглянул на паренька.
— Послушай, я возвращаюсь к себе домой. Ты тоже идешь к себе домой. На этом и закончим.
— Но еще не пробило полночь! И мы не побили ни одного бандита!
Эш сгреб Тревора за шиворот и вздернул. Нагнувшись, понизил голос до грозного шепота.
— Считай, что тебе повезло: я не задал тебе трепку.
Уходя прочь, на этот раз он не услышал топота догоняющих ног. И слава богу!
— Вы правы, — весело закричал Тревор вдогонку. — Лучше завтра ночью! А мне все равно нужно подыскать, что бы такое надеть, чтобы не узнали…
Надвинув шляпу поглубже, Эшбери даже застонал. Если этот парень — типичный представитель молодого поколения…
Боже, храни Британию!

Эмма отправилась в служебный холл, намереваясь просить кухарку включить яйца в обеденное меню на каждый день. Говорят, яйца повышают вероятность зачатия. Разве не так? Возможно, это всего-навсего выдумка, но ведь попытаться-то надо.
Она остановилась, чуть приоткрыв дверь. Похоже, слуги проводили что-то вроде собрания. Хан стоял возле большой грифельной доски — на ней обычно писали меню на день, — а остальная прислуга расселась вокруг длинного обеденного стола.
Она собиралась уйти, чтобы вернуться позже, когда ее уши поразила тема собрания.
— Шевелите мозгами, вы все, — говорил Хан. — Суонли оказалось недостаточно. Нам нужен новый план.
Новый план?
Эмма не любила подслушивать, однако дальнейший план, касающийся ее замужней жизни, был хорошим предлогом, чтобы сделать исключение. Она спряталась за полуоткрытой дверью. Отсюда можно было не только слышать, но и подглядывать за происходящим.
— Ну, это может быть бал, — предложила Мэри. — Бал — это так романтично! Они наверняка получат приглашение на какой-нибудь бал.
— Да только герцог туда не поедет как пить дать, — возразил один из лакеев.
— Тогда мы могли бы провести бал здесь, — не сдавалась девушка. — Как сюрприз!
— Может быть, — сухо сказал Хан. — Если мы хотим, чтобы нас казнили всех скопом.
Мэри вздохнула.
— Что бы мы ни придумали, действовать надо быстро. Как только ее светлость забеременеет, будет поздно.
Девушка-судомойка захихикала:
— Этого ждать недолго! Они скачут по всему дому точно кролики.
— И не только в доме, — подал голос конюх. — Еще и в конюшнях.
Мэри замахала руками:
— Нам не полагается ничего замечать!
— Да ладно. Сложно такое не заметить…
О господи! Стоя за дверью, Эмма съежилась от стыда. Какой ужас! Хотя этого следовало ожидать. Они протерли каждый предмет мебели Эшбери-Хауса ее задранными юбками. И тишину, в общем, тоже не соблюдали. Естественно, слуги поняли все. Как сказал конюх, сложно такое не заметить?
Хан постучал грифелем по доске.
— Прошу вас, давайте вернемся к списку.
Слуги принялись наперебой сыпать идеями.
— Устроим небольшой пожар…
— Пусть у кареты сломается ось. Случайно. В грозу!..
— Они могли бы поплавать в Серпентайне!
Это предложение Хан отмел сразу, не записывая.
— Декабрь на носу. Они простудятся до смерти.
— Я думаю, — согласилась Мэри. — Только, если хочешь, чтобы люди влюбились друг в друга, их надо хорошенько напугать. Вернейший способ! Может, надо сделать так, чтобы один из них немножко заболел?
— Герцог провалялся в постели почти год, — возразил дворецкий. — Это будет очень жестоко. Хотя небольшой несчастный случай…
Все тот же лакей поднял руку.
— Пчелы! Шершни! Пауки! Змеи!
— Лягушки. Саранча. Кровавые реки, — невозмутимо закончила кухарка. — Кажется, мы перебрали все казни египетские, Моисей!
Эмму разбирал смех. Она зажала рот обеими ладонями.
— Ее светлость могла бы войти к герцогу, когда он будет одеваться, — предложила Мэри.
Все слуги встрепенулись.
— Вот это да. Да!
Похоже, и Хан был согласен.
— По крайней мере, тут есть некие возможности.
Эмма больше не могла хранить молчание, вышла из засады и сказала, обнаружив свое присутствие:
— Это уже случалось.
Собравшиеся вскочили из-за стола, дружно покраснев. Добрых полминуты только и слышно было, что изумленное аханье.
Тишину нарушила Мэри:
— И что? Как отреагировал герцог?
— Как отреагировал герцог — не ваша забота.
Но вмешался лакей:
— А что вы думаете про укусы пауков?
— Я думаю, что вам пора это прекратить. Все эти глупости. Вам нужно поумерить ожидания. Романа не будет. Герцог не собирается влюбляться.
Эмма нуждалась в напоминании не меньше остальных.
Какая разница, если даже он в нее влюбится. В конце концов они расстанутся. Герцог был настроен решительно, да и Эмме необходимо оказаться в Суонли к зиме — ради Девины Палмер. Но прежде чем Девина сможет получить разрешение от отца приехать к ней в гости, Эмма должна убедить герцога, что надо вращаться в обществе — хотя бы самую малость.
— Я думаю, — сказала она тихо, — что герцогу нужны друзья.
Хан тяжело вздохнул.
— Его все бросили, — сказала Мэри. — Кроме нескольких… Так тех он прогнал сам. Больше у его светлости нет друзей!
Эмма раздумывала. Если правда, что у герцога остались друзья только в доме…
Значит, она должна убедить его выйти за пределы этого дома.

Глава 20

Эш обходил помещения Эшбери-Хауса. Куда, гром и молния, запропастился дворецкий?
Хана не было в библиотеке. Не было его ни в бильярдной, ни в бальном зале, ни в главной гостиной, ни в малой гостиной, ни в музыкальной комнате. Впрочем, зачем было проверять музыкальную? Не далее как прошлым летом было установлено — весьма мучительным образом, — что этот человек напрочь лишен слуха.
В конце концов Эш обнаружил дворецкого на кухне.
Над горшком, который кипел на плите, витал острый пряный аромат трав. Хан сидел на стуле, прижимая к глазу компресс, а вокруг него суетилась Эмма.
Посмотреть на нее, так просто умилительная идиллия домашней заботы. Из нее бы вышла идеальная мать. Он предположил это сразу, как только ее увидел, но было приятно убедиться собственными глазами. Его наследнику понадобится кто-то, кто все время будет рядом, кто будет его любить. Но это точно не Эш.
Эмма подняла голову и увидела мужа. Ее полные тревоги глаза сузились.
— Вы?
— В чем дело?
— Вы отлично знаете, в чем дело. — Она указала на дворецкого. — Взгляните-ка! У Хана распухли глаза, под глазами синяки. Я знаю, это ваших рук дело!
Похоже, с дисциплиной в Суонли тоже будет порядок. В ее осуждающем молчании Эш почти почувствовал себя виноватым. А ведь он никогда не стыдился своих поступков — только своей внешности.
— У нас было занятие по боксу. И он сам виноват, что получил травму.
— Сам виноват? Неужели он сам двинул себя в глаз?
— Мы разучивали новый прием. Хан должен был сделать ложный выпад и увернуться. — Эш повернулся к слуге. — Давай расскажи. Ведь тебе полагалось увернуться?
— Мне полагалось увернуться, — промямлил Хан из-под компресса.
— Видите? — Когда в ледяном молчании его жена направилась к плите, Эш продолжил: — Как бы там ни было, мне он нужен. Ему предстоит серьезная работа.
Хан отложил компресс и вскочил на ноги.
— Благодарю, ваша светлость, за заботу. Вы очень добры.
— Но ваша припарка! — воскликнула Эмма. — Она почти готова!
— Может быть, ваша светлость будет так добра и прибережет припарку, чтобы я мог забрать ее позже? — Хан поклонился Эмме, затем повернулся к хозяину: — Я буду ждать в библиотеке.
Дворецкий вышел из кухни, а Эмма принялась греметь посудой на плите, выражая молчаливое неодобрение.
— Это синяк, — сказал Эш. — Частое следствие мужских занятий. Говорю же вам, ему это нравится.
— Он плакал, — отозвалась Эмма.
Он развел руками.
— Это были слезы радости.
Эмма вздохнула.
— Да, я требователен. Да, я беспощаден. Да, я не думаю о других. Упрекнете меня еще в чем-нибудь, пока я здесь?
Она взяла со стола газету и показала ему. Первую страницу украшал заголовок: «Чудовище из Мейфэра наносит новый удар».
Эш взял газету из рук Эммы.
— Этого я еще не видел. Просто блестяще. Я на первых полосах!
— Тут еще целая кипа.
Эш пролистал стопку газет, собранных Эммой. «Чудовище из Мейфэра нападает на местного паренька». «Чудовище из Мейфэра пугает трех человек на улице Сент-Джеймс». «Чудовище из Мейфэра ворует ягнят у мясника и подозревается в отправлении темных ритуалов».
— Ха! «Местному пареньку» было лет шестнадцать, не меньше, и он очень заслуживал трепки. На улице Сент-Джеймс было четверо. Пьяные щеголи заигрывали с проституткой по пути из клуба Будлза. Они вели себя грубо, и мне это не понравилось. А вот последнее… Я этого не делал! Надо же, ягнята! — Он фыркнул. — Знаете, что сие означает?
— Я вышла замуж за пламенного борца с уличной преступностью.
— Нет. То есть может быть. А еще — это значит, что люди сами сочиняют истории про чудовище из Мейфэра, чтобы разделить его зловещую славу. Таким образом, я стал легендой.
Эмма покачала головой. Она отжала травы через тонкую ткань, перекрутив ее жгутом.
— Это… — Эшбери быстро перебирал газеты. — Просто грандиозно.
— Нет. Ничего подобного.
— А вы взгляните! В одной из газет есть иллюстрация. — Повернув к Эмме свой изуродованный профиль, Эш показал ей гравюру. Подпись под портретом гласила: «Чудовище собственной персоной». — Что вы на это скажете? Мне кажется, они сделали мой нос чуть длиннее, но в остальном на удивление точное сходство.
Эмма с размаху поставила пустой котелок на стол.
— Дело не в том, точно ли портрет воспроизводит ваши черты, он точно характеризует проблему. Вы позволяете людям видеть себя лишь с одной стороны. Если бы вы только дали им шанс увидеть сквозь шрамы…
— Люди не могут видеть сквозь шрамы. На улице, на рынке… где угодно. Они впитывают внимание общества, а я вроде канавы, по которой оно циркулирует.
— Это необязательно так.
Эш стиснул зубы.
— Давайте договоримся. Я не стану делать вид, будто знаю, каково это — чувствовать, как чужие мужчины пялятся на ваши голые сиськи, а вы не станете утверждать, будто понимаете, каково мне, когда таращатся мне в лицо.
Эмма вмиг опечалилась.
— Простите, мне не следовало брать на себя смелость…
— Да. Не следовало.
— Но неужели вы так и не попытаетесь? — Обойдя стол, она встала перед мужем. — Один визит — вот все, о чем я прошу. Один день в компании обычных людей. То есть, полагаю, они не совсем обычные люди, зато, по крайней мере, не разбойники.
Герцог нахмурился:
— Что вы затеяли?
— Сходим на чай к моим подругам. В следующий четверг. Вот чего бы мне хотелось.
Он хотел возразить.
Эмма приложила палец к его губам, заставив замолчать. От ее пальца пахло травами и медом. Дурманящий аромат! Разве мог он долго сердиться, если от нее так волшебно пахло?
— В дом к леди Пенелопе Кэмпион. Рядом, только площадь перейти. Не такое уж тяжкое испытание. — Она лукаво повела бровью. — Если, конечно, вас не страшит компания трех старых дев.

Эш не помнил, когда в последний раз переходил площадь, чтобы попасть в резиденцию Кэмпион. Тогда он был еще мальчиком лет десяти, не больше. Леди Пенелопа была совсем крошка, чтобы они могли играть вместе, не говоря уж о том, что она — о ужас! — была девочкой. Но однажды летом его таки заставили. Единственное, что извиняло Пенелопу в его глазах, так это ее вечная привычка прятать у себя в шкафу или под кроватью одного-двух грязных животных.
Он смутно припоминал что-то про поросят. И кажется, там был еще тритон?

Эмма позвонила в дверь.
— Я делаю это в первый раз, — буркнул он, уставясь на дверь. — И в последний.
— Понимаю, — ответила Эмма.
— И только потому, что мои родители высоко чтили это семейство.
— Разумеется.
— Им бы хотелось, чтобы я приглядывал за леди Пенелопой теперь, когда она живет одна.
Эмма крепко сжала руку мужа.
— Не волнуйтесь. Они вас полюбят.
Дверь распахнулась. У Эшбери засосало под ложечкой.
— Леди Пенелопа. Мое почтение.
Эш потянулся к руке леди Пенелопы, намереваясь запечатлеть на ней поцелуй, но та лишь рассмеялась, положила руку без перчатки ему на плечо и заставила нагнуться, чтобы обнять, — как будто подобное было здесь в порядке вещей.
— Входите, входите же. — Взяв герцога под руку, Пенелопа провела гостей в дом. — Вы должны называть меня Пенни. Мы же старые друзья. Я видела вас в ночной сорочке. Надеюсь, вы не ждете, что я стану говорить вам «ваша светлость».
— «Эшбери» будет достаточно.
— «Эш», — поправила Эмма. — Для друзей он Эш. А дома — Тыковка.
Он бросил на нее сердитый взгляд. Эмма ответила улыбкой.
— Значит, «Эш», — сказала Пенни, похлопав его по руке.
Дом выглядел приблизительно так, каким он его помнил: те же картины на стенах, та же мебель, — только теперь на всем лежал налет воспоминаний. Эш собрался с духом: завернув за угол, они очутились в гостиной.
Но никто не завопил от ужаса и не остолбенел от изумления. Казалось, прочие гости были готовы к его появлению. С одной стороны, он мог вздохнуть с облегчением, с другой — было несколько унизительно. Он представлял себе, как Эмма за чаем говорит им: «Только не пугайтесь, мой муж безобразен до ужаса».
Пенни представила собравшихся гостям. Разумеется, двум другим дамам было известно, кто он такой, а Эмма в двух словах рассказала о них мужу.
Девушка с растрепанными рыжими волосами оказалась мисс Тиг, от нее несло чем-то горелым. Мисс Маунтбаттен была миниатюрной темноволосой дамой, на которой было элегантное, выгодно подчеркивающее фигуру прогулочное платье из синей, цвета павлиньей грудки, камчатной ткани, сильно напоминавшей Эшу драпировки из музыкальной комнаты в его доме.
Он слегка поклонился, потом подождал, пока дамы рассядутся, и лишь потом сел сам. Пенни начала разливать чай.
Мисс Тиг и мисс Маунтбаттен сидели молча. То бросят украдкой взгляд на Эша, то переглянутся, то уставятся в свои чашки. Эш привык быть объектом любопытства, но самое странное было то, что на лицах дам все время порхали легкие, понимающие улыбки.
Вошла белая кошка, потерлась о ножку стула Эша и вспрыгнула ему на колени. Эш снял животное с колен и опустил на пол, но кошка проворно вскочила обратно и свернулась клубком.
— С кошками всегда так, — пояснила Пенни. — Они тянутся к людям, которые их знать не хотят, а уж Бьянка у нас особенно настырна: издевается над Хьюбертом как хочет.
— Не помню, чтобы в вашей семье был Хьюберт, — сказал Эш. — Это слуга?
— Боже упаси, нет. — Пенни рассмеялась, подавая ему чашку с чаем. — Хьюберт — это выдра.
Ну разумеется.
Хозяйка протянула ему поднос с треугольной формы сандвичами со срезанной корочкой.
— Возьмите вегеброд.
— Спасибо, бутерброд — это хорошо. — Эш схватил один треугольник и откусил побольше. Чем дольше придется жевать, тем меньше надо будет разговаривать.
— Нет-нет! Это вегеброд, — сказала Пенни. — Делаем из овощей пюре и запекаем в форме бруска, а потом нарезаем, как ветчину. В основном это картофель и репа, да несколько долек чеснока, да немного свеклы для цвета. Очень питательно и даже вкусно.
Право же!
Эш едва не подавился, но мужественно скрыл отвращение, запив овощную гадость добрым глотком чая.
— Леди Пенни — вегетарианка, — сказала мисс Тиг.
— Боюсь, я вас не понимаю.
— Она не ест мяса, — пояснила Эмма.
Он подумал.
— Я все равно не понимаю.
— Вот, попробуйте кексы. — Мисс Маунтбаттен передала угощение Эмме. — Их испекла Никола.
Эш взял кекс, глядя на него с подозрением. Кекс выглядел совершенно невинно.
— Мне казалось, Эмма сказала, будто вы занимаетесь наукой, мисс Тиг!
— Кулинария и есть наука, — ответила та. — Точность — залог успеха.
Эш попробовал кекс и обнаружил, что он оказался потрясающе вкусным! Гораздо лучше вегебродов.
— Отлично, — весело провозгласила Пенни. — Мы все напились чаю и подкрепились. Теперь пора занять себя беседой. Что мы можем обсудить?
— Не происходит ли сейчас чего-нибудь такого, о чем говорит весь Лондон? — высокопарно проговорила мисс Тиг.
— Ах! — Мисс Маунтбаттен подняла голову. — Слышали новости про чудовище из Мейфэра?
Эш поставил чашку на стол и посмотрел на жену. Эмма с большим интересом разглядывала содержимое своей чашки. Пенни обернулась к ним:
— А ваше мнение, Эш?
— Несомненно. Низкий тип, — ответил Эш. — И опасный. Отвратительный. Достойный осуждения.
— Подозреваю, о нем сложилось превратное мнение, — заявила мисс Маунтбаттен.
В гостиной царило гробовое молчание, пока мисс Маунтбаттен не толкнула мисс Тиг в коленку.
— Ах да! Теперь моя очередь, правда? — Мисс Тиг хмыкнула. — Полагаю, вы правы, Александра.
— Вспомнила! У меня случайно оказались несколько последних газет. — Пенни повернулась к столику, стоящему за ее спиной, и предъявила гостям стопку.
Правда предстала перед ним во всей красе. Эша заманили в паучью сеть, и теперь он очутился в центре тщательно спланированного заговора.
Вот вам и вегеброды. Фальшивка на подносе, полном лжи.
Пенни перебирала газетные листки.
— Вот, слушайте. «Пожертвование в тысячу фунтов стерлингов фонду военных вдов, приписываемое чудовищу из Мейфэра». — Она взяла вторую газету: — «Чудовище из Мейфэра изгоняет жестокого надсмотрщика из работного дома. Угнетенный класс Лондона торжествует». — Вместо того чтобы читать следующую газету, она продемонстрировала всем заголовок.
Эш выхватил злосчастный листок из ее рук и уставился на него в ужасе.
— «Чудовище из Мейфэра спасает щенков из горящего склада»?
Это… это уже переходит все границы!
Вдовы. Угнетенные. Щенки!
Кто-то решил развеять в прах легенду, над которой он столь тщательно трудился. Эш взял стопку газет и быстро пролистал, чтобы собственными глазами прочесть то, что там было написано. Ага! Из статьи в статью кочевали подозрительно похожие фразы.
«Газета опирается на сведения, которые заслуживают самого высокого доверия…»
«Анонимный свидетель, чья репутация безупречна…»
«Щенята не переставая лизали его в знак благодарности», — сообщает дама безупречной репутации…»
Итак, Эмма и ее подруги не просто собрали эти истории. Они сами их и состряпали. Ведьминский шабаш!
— Все, как мы и подозревали, — улыбнулась мисс Маунтбаттен. — Слухи о так называемом «чудовище» — просто недоразумение.
— Если хотите знать мое мнение… — начала Эмма.
— Я не хочу, — буркнул Эш.
— Я думаю, что он никакое не чудовище, — закончила она. — Я даже слышала, что он пришел в приют для подкидышей с мешком конфет, и дети толпились вокруг него, чтобы обнять и поцеловать. Подозреваю, об этом событии завтра будут трубить все газеты.
— Подозреваю, — сказал Эш, натянуто улыбаясь, — там еще появится история о герцогине и трех ее подругах, которых упекли в тюрьму за клевету.
Краткий миг тишины — четыре дамы дружно расхохотались.
Пенни предложила ему поднос с обманчиво съедобным угощением.
— Прошу, возьмите еще сандвич, Эш! Или ваше имя Ягненочек?
— Кажется, Звездный Свет, — сказала мисс Маунтбаттен.
— Нет-нет! — воскликнула мисс Тиг. — Я могла бы поклясться, что мне правильно сказали: Пасхальное Яичко.
И все снова весело рассмеялись, а Эш даже согласился взять сандвич, посылая жене грозный взгляд. Эмма пила чай, лукаво улыбаясь ему поверх чашки.
«Погоди у меня, — подумал он, обреченно глотая фальшивую вегетарианскую ветчину. — Погоди, вот только доберемся до дома».

Глава 21

Однако вышло так, что у Эша не было возможности призвать вероломную супругу к ответу. Едва они оказались на ее половине, как Эмма закрыла дверь, обняла его за шею и пылко поцеловала.
— Спасибо! — воскликнула она. — Я вами просто восхищалась!
— Чепуха.
Действительно, не бог весть какой тяжкий труд. После того как дамы закончили издеваться над ним столь безжалостно, Эш даже сумел от души повеселиться.
— Не верится, что вы съели эти два ужасных сандвича, — засмеялась Эмма.
Уточнение: все было забавно, если не считать вот этого.
Но он безропотно ел бы эти вегеброды два раза на дню, если бы потом, дома, его ждали руки Эммы. Или, еще лучше, губы, которые его целовали.
Она развязала узел его шейного платка. Расстегнула жилет. Он помог ей: сбросил пальто и швырнул куда-то. Куда — он даже не взглянул.
Эмма опустилась перед ним на колени. Расстегнула брюки и стянула их до колен. Одной рукой она приподняла его рубашку, другой обхватила его ствол, большим пальцем потирая его у основания. Потом облизнула губы и наклонилась вперед.
— Подождите, — хриплым шепотом взмолился он.
Она замерла.
Зачем? Зачем он это сказал?
— Я не собираюсь вас целовать, — сказала она, лукаво изогнув бровь. — Я собираюсь… Разве вам этого не хочется?
— Об этом не нужно и спрашивать, — ответил он твердо. Твердо во всех смыслах. — Но нам полагается зачинать потомство. Я же не могу сделать так, чтобы вы забеременели через рот. Строго говоря, это не входит в условия нашего договора.
— И что же вы сделаете? — Эмма подняла голову и весело улыбнулась. — Потащите меня в суд? «Ваша честь, моя жена осмелилась меня раздеть. Она продолжала меня возбуждать обеими руками и языком вопреки тому, что было в нашем договоре, который мы поклялись соблюдать»?
— Эмма, вы…
— «А потом… — Она театрально вздохнула. — Непослушная женщина действительно осмелилась прикоснуться к моему возбужденному…» — Она медленно провела по нему языком.
— Иисусе!..
Она изогнула бровь.
— Ну и ну. Какое богохульство. Это вы тоже почерпнули у Шекспира?
Он стиснул зубы.
— «Генрих Четвертый», акт второй, сцена вторая.
— Правда? Как интересно. — Эмма снова лизнула, на этот раз касаясь легко, словно перышком.
Эш стиснул кулаки, прижав руки к бокам. Ему долго не выдержать.
Когда Эмма снова нагнулась, сложив губы для нового дразнящего поцелуя, он схватил ее за волосы.
— Достаточно!

Достаточно?
Эмма ахнула, когда он запустил руку в ее волосы и потянул словно за тысячу нервных окончаний одновременно.
— Достаточно! — прорычал он снова.
Она поняла правильно. Достаточно болтовни. Достаточно игры. Пора приступать к делу. Что бы это «дело» за собой ни повлекло.
Эмма не была до конца уверена, что именно от нее требуется, но она бы скорее умерла, чем стала спрашивать. В основном все это казалось само собой разумеющимся, даже если ей недоставало опыта.
Бросив взгляд вверх, чтобы видеть его реакцию, она попробовала обвести языком самый кончик. Под ее рукой его брюшные мышцы забугрились. Широкий округлый конец оказался возле ее губ, и она поняла его невысказанную просьбу.
Он застонал, прислонившись спиной к двери.
— Да. Именно так.
Ей понравился вкус, мускусный, мужской. Нравилось чувствовать его, поглаживая ладонью шелковистую мягкость, восхищаясь его нетерпеливым, настойчивым желанием. Нравилось слышать вырывающиеся из его груди глубокие, судорожные вдохи. Но больше всего ей понравилось ощущение собственной власти над ним.
Он был беспомощен в своем желании, открыт и уязвим, умоляя ее о милости. С каждым его вздохом, с каждым стоном в ее теле рождалась ликующая песнь. Эмма подняла взгляд: Эш смотрел на нее затуманенными от страсти глазами, стиснув зубы.
Похоже, ему нравилось за ней наблюдать. Поэтому свободной рукой Эмма сняла кружевную косынку, предлагая любоваться ее грудью. Расшалившись, даже провела пальцем по вздымающейся округлости, прочертив путь внутрь соблазнительной ложбинки.
— Господи… Господи! — Его бедра напряглись, и Эмма отбросила стыдливость, переходя в наступление. Она понимала, что он близок к вершине. — Эмма, я… — Он схватил ее руку и помог ей, работая в жестком, яростном ритме. Воздух с хрипом вырывался из его груди.
И вот наступил миг долгожданного освобождения. Эш привалился к двери спиной, хватая ртом воздух. Эмма взяла сброшенную косынку и обтерла грудь. Он нагнулся, чтобы коснуться рукой ее подбородка. Осторожно приподнял ее лицо, и теперь Эмма смогла заглянуть ему в глаза.
— За это, — сказал он, — я мог бы съесть сотню тех дурацких сандвичей.
Эмма улыбнулась. Он помог ей встать на ноги и натянул брюки. Вместе они, спотыкаясь, добрели до кровати.
— Это… заслуживает…
— Это я должна вас благодарить. — И Эмма не кривила душой. Она была очень довольна собой, просто возгордилась до небес. Она перекатилась на живот и приподнялась на локтях. — Итак, мы сходили на чай. Куда пойдем в следующий раз? Ваша очередь выбирать.
— Не понимаю, о чем вы.
— Наверняка вы по многому соскучились. Вы можете — необязательно с моим участием — кататься в парке в ландо с опущенным верхом, ходить в клубы, брать уроки бокса в «Джентльмене Джексоне», чтобы избавить бедного Хана от необходимости быть вашим партнером. — Эмма лукаво повела бровью. — Если, конечно, в вашем списке не будет проституток и танцовщиц кордебалета.
— Полно! — Эшбери закрыл глаза рукой. — Мне бы удовлетворить ваши аппетиты. Никаких сил не хватит.
— Отлично. Тогда поговорим о следующем выходе в свет.
— Никакого выхода не будет. Я же сказал вам: сегодня мы выходили вместе в первый и последний раз.
— Тогда, если хотите, мы могли бы устроить званый обед. У меня есть подруга, с которой я познакомилась в швейной мастерской. Мисс Девина Палмер. Думаю, ее отец был бы очень рад с вами познакомиться. — Она ждала ответа затаив дыхание.
Убрав руку от лица, он устремил на нее внимательный взгляд.
— Чего именно вы добиваетесь?
Подозрение, которое она читала в его взгляде, выбивало Эмму из колеи.
— Мне… невыносимо видеть, что вы живете затворником, вот и все. Когда я уеду в Суонли, мне будет грустно представлять себе, как вы тут сидите один-одинешенек.
От нахлынувшего чувства вины у Эммы горели ладони. Разумеется, у нее была и другая причина. В перспективе речь шла и о том, чтобы помочь Девине. Впрочем, все, что она ему сказала, было чистой правдой.
Эмме было больно думать о том, что она должна уехать и оставить его. Как это печально — поселиться в Суонли и воспитывать их ребенка, который вырастет без отца.
Условия сделки больше ее не устраивали. И времени на то, чтобы заключить новый договор, оставалось все меньше.
Несколько дней спустя Эш сидел в библиотеке и усердно трудился. Он как раз составлял — в весьма несдержанных и язвительных выражениях — письмо своему архитектору, когда в библиотеку вошел Хан.
Как всегда, очень вовремя.
Эш не поднял головы от письма.
— Что такое?
— Прошу прощения, ваша светлость, но принесли огромный заказ для герцогини. Куда прикажете выгружать коробки?
— Коробки? — Эш поднял голову. — И что там, в коробках?
— Полагаю, это новый гардероб. Прикажете, чтобы поднимали наверх?
Эш отложил перо.
— Нет. Пусть несут в гостиную.
Новый гардероб.
Чудеса. У его супруги наконец хватило решимости заказать себе новые наряды. В их безрадостном браке он мог предложить ей только одно утешение — роскошь.
Запечатав письмо, он прошел в гостиную, надеясь увидеть, в каком восторге будет Эмма, открывая коробки. Может быть, даже устроит для него маленький показ мод, чтобы похвастать новыми платьями да шляпками. А еще лучше, попросит его помочь управиться со всеми этими пуговицами да крючками.
Когда он вошел в гостиную, на Эмме уже было нечто умопомрачительное — сияющая улыбка радости.
— Это новые наряды! — воскликнула она.
— Я так и понял. — Эш сделал знак прислуге оставить их одних.
Эмма развязала бечевку на первой коробке и зашуршала упаковочной бумагой. Он увидел проблеск дорогого шелкового атласа цвета слоновой кости. Многообещающее начало. Но извлекла из коробки она вовсе не платье. Это был жилет.
— Ах, — вздохнула она. — Какая красота! — Она обернулась к Эшу: — Что скажете?
— Вам придется меня извинить, — сказал он, озадаченно помолчав. — Я давно не появляюсь в обществе. Очевидно, дамская мода претерпела некий переворот, который ускользнул от моего внимания.
Эмма рассмеялась.
— Так это не для меня, а для вас, любимый. — Она приложила жилет к его груди. — Хм. Возможно, придется немного забрать в плечах, но это делается просто.
Эш онемел от изумления.
Эмма сняла крышку со следующей коробки и на этот раз достала сюртук из шерсти бутылочно-зеленого цвета. И снова восхищенный возглас.
— Вот! Сделайте мне приятное — примерьте.
Эш оглядел гостиную, заваленную десятками коробок.
— Только не говорите, что все это для меня.
— Вы же велели мне заказать новый гардероб. — Эмма лукаво улыбнулась. — Но не указали, для кого именно. А я, помните, говорила, что запомню ваши мерки наизусть. — Она нетерпеливо дернула мужа за рукав. — Скорее же! Долой старое, да здравствует новое! Я хочу посмотреть, хорошо ли ваш портной справился с задачей.
Эшбери молча вытащил руки из рукавов старого сюртука и натянул на себя новый. Эмма обошла вокруг, расправила шерстяную материю на спине.
— Мне не терпелось увидеть вас в одежде, достойной герцога. Вся ваша одежда либо износилась, либо совсем вышла из моды, либо то и другое сразу.
Закончив обход, она поднялась на цыпочки, чтобы быть с ним вровень, и быстрым движением руки оправила лацканы.
— Вот так. Пошевелите руками. Не жмет?
Эш развел руки в стороны.
— Как ни странно, так гораздо лучше.
— Я велела портному сделать плечи пошире. — Она отвернула лацкан, чтобы продемонстрировать подклад. — Разумеется, с лицевой стороны шелк. Но в рукавах есть съемный подклад из хлопчатобумажной фланели. Можно вынуть и постирать, да и меньше вероятность, что будет раздражать кожу. Рубашки из самого тонкого батиста, который мне только удалось найти. А у шейных платков внутри муслиновый воротничок, поэтому их не нужно будет крахмалить.
Эш поразился тому, как тщательно она все продумала. Разумеется, это было продиктовано опытом многолетней работы: подбирать фасон и изобретать всякие хитрости, чтобы угодить заказчику. Однако какой огромный труд…
Эмма провела руками от плеч до обшлагов и оглядела мужа со всех сторон.
— Я знала: зеленый вам пойдет. Вы в нем писаный красавец.
Провалиться ему на месте! Эшбери переполняло чувство признательности. А с другой стороны, ее явная ложь казалась ему отвратительной.
— Поглядите сами. — Эмма подошла к высокому зеркалу и повернула его так, чтобы он мог себя увидеть. Но Эшу не нужно было смотреться в зеркало. Он и так знал, что там увидит. Покрытое шрамами и пороховыми ожогами пугало, тем более смехотворное, что зачем-то нарядившееся в пух и прах.
Сюртук — он вынужден был признать: первоклассный — сидел на нем как влитой. В таком сюртуке он легко мог представить себя молодым человеком, проводящим время в клубе или попивающим бренди вечером осеннего дня, проведенного на охоте. Назад, в те дни его жизни, которые были «до»!
— Ну как? — спросила Эмма. Казалось, она была очень довольна собой и теперь ждала похвалы.
— Прекрасно сшитый сюртук, — согласился Эш.
— Но вам-то нравится?
«Да, он мне очень нравится, но больше всего мне нравитесь вы — гораздо больше, чем следовало бы. Но я не собираюсь — даже если мне уже слишком поздно спасаться — подавать вам ложную надежду».
Эшбери повел плечами.
— Знаете, теперь рукам гораздо свободнее, чтобы обижать сирот и приносить ягнят в жертву Сатане.
Эмма снова занялась коробками, ставя одну на другую. Проворные, сердитые движения.
— Наверное, вам доставляет удовольствие вечно сводить мою работу к пустякам. Понимаю, она вас, конечно, не впечатляет, однако это мой главный талант. Я бы сделала карьеру, если бы не… — Эмма не договорила.
— «Если бы не…» — что?
— Не берите в голову.
— Я беру в голову, что и когда хочу, благодарю покорно. Так о чем вы?
— Если бы не вы.
Он прикрыл глаза.
— И что мне теперь делать с вашим признанием? Послушайте, вы что, собирались открыть собственный магазин на те несчастные два фунта три шиллинга?
— Я собиралась сделаться независимой модисткой, но мне нужно было привлечь собственных клиенток и изготовить платье, которое бы продемонстрировало мое умение. Выставить его на обозрение во время какого-нибудь крупного светского мероприятия в этом сезоне…
— Свадебное платье Аннабел.
— Шкура снежного человека, обрызганная блевотиной единорога. Да, помню.
Он воздел руки.
— Ах, простите, что расстроил ваши планы посвятить жизнь изнурительному труду и взамен предложил богатство и привилегированное положение в обществе.
Эмма схватилась за голову.
— Разумеется, я не променяла бы второе на первое. Я же не дура! И я благодарна вам за все, что вы мне дали. Просто это… это все, что я в свою очередь могу предложить вам, но вы упорно заявляете, что мои старания ничего не стоят.
— И что, по-вашему, мне делать?
Она развела руки в стороны, словно пытаясь обхватить многочисленные коробки.
— Носите это. Выбирайтесь из дому. Берите меня с собой. Куда-нибудь. Куда угодно.
Эшбери застонал:
— Эмма…
— Не обязательно светский выход. Разумеется, есть места, куда мы могли бы отправиться так, чтобы нас никто не видел. В парк Воксхолл например. Или на маскарад. Я хочу проводить с вами время! По крайней мере возьмите меня с собой, когда идете рыскать по ночному Лондону.
— Не бывать этому.
— Потому что вы слишком горды.
— Потому что я так решил. Не воображайте, будто мое решение изменят несколько новых сюртуков. Осмелюсь напомнить: мы заключили сделку, и она не предусматривает никаких поездок или прогулок по Лондону. Ваша роль в этом браке ограничивается одной обязанностью…
— Обязанностью племенной кобылы. — Ее глаза потухли. — Да, я помню.
И Эмма выбежала из комнаты.
Эш закрыл лицо руками. Много недель подряд он скитался по улицам Мейфэра, нагоняя страх на его обитателей. Но никогда еще не казался себе настолько достойным презрения, как в этот момент.
Молва считает его чудовищем — и поделом: лучше уж так, сказал он самому себе. Лучше пусть обижается сейчас, чем умирает от горя потом.
Правильно. Если бессмыслицу повторить тысячу раз, в конце концов сам в нее и поверишь.
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— Вот еще одна.
Отдышавшись, Никола добавила новую книгу к высокой, точно башня, стопке, которую протягивала ей Александра. Похоже, она решила взять по одной книге с каждого стеллажа в книжном магазине Хэтчарда.
Эмма изучала корешки.
— История Темзы, римская архитектура, венская кулинария, машиностроение… А есть ли какая-нибудь связующая нить, чтобы объяснить такой выбор?
— Есть, разумеется, — ответила Пенни. — Только она потерялась где-то в извилинах мозга нашей Николы.
— Я все слышала, — крикнула Никола через два ряда шкафов.
Александра не подняла глаз от чтения. Собранная Николой высоченная стопка книг в одной руке, в другой — одна книжка, зато выбранная ею самой. Что-то про звезды.
— Это комплимент. Ты же знаешь, как я восхищаюсь твоим умом. — Пенни прислонилась к книжному шкафу. — Только подумай: вот бы собрать в одной женщине твой ум, мое доброе сердце, здравый смысл Александры и чутье на моду нашей Эммы. Мы бы завоевали мир!
Алекс при помощи большого пальца и зубов перевернула страницу книги по астрономии.
— Получилась бы шикарно одетая дама, которая коротает дни за тем, что подводит часы и печет печенье, чтобы накормить сорок уток, коз, коров да еще ежей, кишащих на заднем дворе.
— Только сорок? — Скептически хмыкнув, Никола положила еще одну книгу поверх стопки в руках Александры.
На сей раз вышел явный перебор, потому что башня из книг покачнулась, зашаталась и с грохотом обрушилась на пол.
Все, кто был в магазине, воззрились на них в молчаливом неодобрении.
Глядя на рассыпавшуюся груду книг, Никола наморщила лоб.
— Мне следовало это предвидеть. Видите, вот поэтому мне и нужны книги по инженерному делу.
Александра отправилась разыскивать свою книгу, которая приземлилась в нескольких ярдах от остальных, однако, найдя ее, вдруг столкнулась с неким джентльменом, и теперь на полу очутились обе книги — его и ее. Она принялась бормотать извинения, хотя джентльмен еще стоял к ней спиной. Но вот он повернулся…
Алекс замолчала.
Они все замолчали — просто лишились дара речи.
Стоящий перед Александрой мужчина, должно быть, числился первым роковым красавцем Лондона. Это видела даже Эмма, хотя и была отчаянно влюблена в собственного мужа.
Правильные черты лица. Дерзкий взгляд зеленых глаз. Темные волосы, уложенные с щеголеватой небрежностью.
Джентльмен поклонился Александре.
— Примите мои глубочайшие извинения.
— Вам н-не стоит извиняться, — произнесла она, запинаясь, и густо покраснела. — Это всецело моя вина.
— Позвольте мне.
Присев на корточки у ног Александры, он поднял с пола ее книгу и подал ей, прежде чем приняться за поиски своей. Глаза Алекс сияли так, что могли бы приманить мотыльков даже днем.
Никола ничего не замечала, деловито собирала и раскладывала по стопкам свои книги, пытаясь найти наиболее устойчивое положение.
Пенни схватил за руку Эмму.
— Он с ней флиртует, — неподвижными губами прошептала она.
— Вижу, — прошептала в ответ Эмма. Хотя, если честно, незнакомец производил впечатление мужчины, который готов флиртовать с любой встреченной женщиной.
— Кажется, вы знаете толк в книгах, — сказал он Александре. — Не будете ли вы так добры поделиться со мной опытом?
— Разумеется, но вам необязательна именно моя помощь.
— Уверен, что именно ваша. Мне нужно купить несколько книг для двух молоденьких девушек, но я совершенно не представляю, с чего начать. Что вы думаете вот об этих? — Доверительно склонившись к Александре, он начал показывать ей книги, которые уже подобрал.
— Ах! — Александра застыла словно замороженная. Замерли даже ее ресницы. Через несколько мгновений она все-таки вспомнила, что джентльмен спросил ее совета насчет книг. — Но это же сказки!
— Разве не логично начинать именно со сказок, если речь идет о девочках? Какую из них порекомендуете?
— Ну, я не знаю…
— А какая из них ваша любимая?
Александра боялась поднять глаза.
— Я не могу сказать, чтобы…
Эмме было от души жаль подругу. Бедняжка Алекс.
Наконец Александра закончила фразу:
— …чтобы я их читала.
— Что ж, отлично. — Джентльмен не растерялся, но радостно продолжил, как будто Александра сказала что-то потрясающее: — В таком случае мне стоит купить их все, не так ли? Сам не пойму, почему я сразу не сообразил. Благодарю, мисс…
— Маунт… — Долгая пауза. — …баттен. Маунтбаттен.
— Мисс Маунтбаттен, я у вас в долгу — вы были так добры мне помочь. — Ослепительная улыбка, галантный поклон — и красавец джентльмен исчез.
Выждав секунды три, Пенелопа набросилась на бедную взволнованную Алекс.
— Почему ты с ним не поговорила?
— Я не знала, что сказать. Когда я была маленькой девочкой, читала только книги про пиратов. Сказки меня нисколько не трогали.
— Позволь тебе сказать, что многие джентльмены начинают знакомство именно так. — Пенни бросила задумчивый взгляд вслед незнакомцу. — Могла по крайней мере спросить, как его зовут. А вдруг это стало бы началом романа?
— С несчастным концом, — заметила Никола. — Не сомневаюсь, он отъявленный повеса.
— Да, давайте на этом и порешим, — сказала Эмма.
— Ах нет! — умоляюще воскликнула Алекс, не обращая внимания на их романтические намеки. — Не верю своим глазам! Смотрите… — Она указала на книгу, которую держала в руках.
— «Сборник рассказов для послушных девочек», — прочла Эмма. — Просто жуть какая-то.
— Но это ужасно! Должно быть, джентльмен перепутал книги и взял мою вместо одной из своих. Когда мы с ним столкнулись, у него были книги сказок, а ушел он с моим «Каталогом звездных скоплений и туманностей». Мне понадобится не один месяц, чтобы найти еще один подержанный экземпляр этого издания. Купить новый мне не по карману.
— Вот почему тебе следовало спросить его имя, — заметила Пенни.
Вмешалась Эмма:
— Любая из нас растерялась бы. Даже я, притом что я замужем за человеком, который умеет нагнать страху.
Внушающий страх, бесчувственный, жестокий человек, и это еще мягко сказано. Эмма все еще страдала после того, как он отказался от нового гардероба. Что ж, она заслужила это, раз позволила своему сердцу растаять. Возможно, когда-нибудь она чему-нибудь научится и перестанет бросать этот хрупкий орган под ноги мужчине.
Чтобы отвлечься от грустных мыслей, Эмма стала просматривать журнал парижских мод, который держала в руках. В голову пришла замечательная мысль — ее пальцы застыли на раскрытой странице. Может, она могла бы использовать свой талант несколько иначе? Герцогиням нельзя заниматься ремеслом. А благотворительностью? Ведь это совсем другое дело! Тогда она сможет помочь и другим девушкам, попавшим в беду, как мисс Палмер, женщинам, которые по той или иной причине оказались в затруднительном положении и хотели бы начать жизнь заново. Помочь женщинам, которые оценят ее старания в отличие от неблагодарного герцога.
— Венский хлебушек, — ни с того ни с сего выпалила Никола. — Вот вам новое прозвище для вашего герцога, — пояснила она, просматривая книгу рецептов. — Добавьте в список.
Эмма рассмеялась. Да, сегодня оно ей понадобится.
— Спасибо, Никола. Лучше не придумаешь.
Это ласковое прозвище было настолько глупым и унизительным, что ее супруг вполне его заслужил.

Стрэнд-стрит являла собой сумятицу карет и экипажей. К тому времени, когда Эмма добралась из книжного магазина до дома, спустились сумерки. Проходя по коридору, она расстегнула свою накидку, намереваясь улечься в постель и поспать до обеда. В последнее время она быстро уставала.
Однако, войдя к себе в спальню, Эмма остановилась как вкопанная. Из-под балдахина ее постели выглядывало что-то ярко-алое.
Бросив шляпку и перчатки на стул, она приблизилась к кровати, как паломник к алтарю. Ее сердце стучало точно набат.
Поверх аккуратно застеленной одеялом постели лежало платье из самого красивого и тонкого материала, какой Эмме когда-либо приходилось держать в руках. Ее сердце замерло, когда она провела пальцем вдоль подола. Газ из рубиново-красного шелка поверх чехла из атласа цвета слоновой кости, вспыхивающий алыми искрами.
Покрой был смелый, по европейской моде: рукава-фонарики, спускающиеся чуть ниже плеча, и линия выреза, легко касающаяся груди. Никаких блесток и кружев. Единственным украшением были изящные цветы и виноградные лозы, с большим вкусом вышитые по подолу, рукавам и декольте.
Платье напоминало розу, которая пышно расцвела в центре сада.
Эмма не могла отвести глаз от платья и только потом заметила, что рядом лежат предметы, составляющие с платьем роскошный ансамбль: украшенные лентами туфли на каблучках, тюлевые в оборочках нижние юбки, атласные вечерние перчатки, украшенная вышивкой нижняя сорочка и дерзкого покроя корсет. И это еще не все! На туалетном столике лежали чулки, подвязки, украшенные драгоценными камнями гребни для волос и еще много дамских аксессуаров.
— Ах, ваша светлость, ну разве не красота? Никогда не видела ничего лучше!
Обернувшись, Эмма увидела Мэри, свою горничную, которая стояла в дверях с подносом в руках.
— Его светлость сказал, чтобы вы были готовы к восьми. И я взяла на себя смелость принести вам обед сюда, наверх. Подумала, что нам, наверное, понадобится больше времени, чтобы сделать вам особенную прическу и все успеть до того, как вы поедете в театр.
Эмма не верила своим ушам. Неужели муж собирается повезти ее в театр?
— Герцог тоже обедает у себя. Мистер Хан помогает ему подготовиться к вечернему выходу.
Поставив поднос, Мэри запрыгала от радостного возбуждения, порхая по комнате на цыпочках.
— Ваша светлость, это просто чудо! Он никуда не выходил с тех пор, как…
— С тех пор, как вернулся с войны? Знаю. И это было…
— Почти два года назад, — подхватила Мэри. — И это ваша заслуга, ваша светлость! Герцог в вас влюбился. Все случилось так, как мы и надеялись.
Но Эмма сомневалась.
— Герцог везет меня в театр только потому, что я его уговорила.
— Тем не менее! — Горничная взяла с кровати мерцающее и переливающееся платье и осторожно, придерживая за рукава, приложила к Эмме. Подвела хозяйку к высокому зеркалу в углу комнаты — Эмма могла видеть себя с головы до ног. — Если герцог пока не влюбился в вас, так влюбится еще до утра!
— Вы не оставите меня на минуту, Мэри?
Горничная была озадачена, но повиновалась.
— Конечно, ваша светлость.
И Эмма осталась одна и теперь вдоволь могла насмотреться на себя в зеркало. Шесть лет не надевала она вечерних платьев. Ни разу с той ужасной ночи, когда потянулась навстречу любви, но встретила жестокое разочарование. Отец назвал ее распутницей, Иезавелью и еще худшими словами. «Потаскуха в красном платье, — сказал он, — орудие соблазна! Ты сама хотела, чтобы тобой воспользовались».
Ничего подобного Эмма не хотела. Она своими руками сшила то платье, вложив в него душу и надежды. Не собиралась быть ни сладкогласной сиреной, ни соблазнительницей.
Она вовсе не просила: «Возьмите меня за живой изгородью».
«Смотрите на меня, — умоляла она. — Восхищайтесь. Любите меня!»
Ошибка, за которую она так дорого заплатила. И расплачивается до сих пор…
И теперь то же самое? Вопреки здравому суждению, вопреки твердо принятому решению. Она не заметила, как вновь исполнилась страстной надежды получить все это уже от мужа. Внимание. Восхищение. Чувство.
Возможно даже, любовь!
Рассмотрев себя в зеркало, Эмма грустно вздохнула. Если она наденет это платье и спустится к нему, ей придется шагать вниз по ступенькам, неся свое сердце на ладони. Такое уязвимое, такое беззащитное. Его так просто пронзить, ранить, разбить…
Разорвать на части.
Нужно быть полной дурой, чтобы так рисковать.
Но он ведь поклялся защищать ее, не правда ли? Однако долго ли живут обещания и клятвы?
Сегодня вечером, решила Эмма, она это выяснит.
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Эшбери мерил шагами просторный холл, стуча тростью по мраморным плитам. То и дело бросал взгляд на часы. Надо отдать должное странной подруге Эммы — благодаря ее стараниям он мог доверять часам, которые теперь шли секунда в секунду.
Десять минут девятого.
Герцог прекратил беспокойный шаг. Получалось, что он ведет себя как влюбленный простак, а не герцог, ожидающий свою запаздывающую герцогиню. А ведь его уж точно не назовешь деревенским обожателем. Просто он терпеть не может ждать — в этом все дело.
Его тело требовало движения. Он держал трость перпендикулярно полу, пристроив на набалдашник шляпу. Рывком взметнул шляпу на несколько футов в воздух, потом поймал ее на трость. В следующий раз шляпа взлетела выше. Повторив так раз десять, Эш запустил шляпу под потолок и проследил траекторию ее падения, чтобы успеть подхватить свой головной убор прежде, чем тот коснется мраморного пола.
Герцог только что отправил шляпу в новый полет, когда краем глаза уловил красное мерцание на верхней площадке лестницы.
Эмма!
— Простите, я провозилась слишком долго, — сказала она.
Вздрогнув, Эш отбросил трость в сторону, чтобы она не догадалась, чем он тут занимался, и застыл в неподвижности, а тем временем бобровая шляпа спикировала вниз, задела его плечо и свалилась на пол. Как будто Зевс решил поразить его молнией, только сделанной по новейшей моде.
С верхней площадки лестницы на него смотрела Эмма.
Эш решил, что есть только один способ исправить положение — все отрицать!
Бросив суровый взгляд на потолок, он нагнулся поднять шляпу, затем с раздраженным видом стал отряхивать с нее несуществующие пылинки.
— Ну, Хан получит за это прямо сейчас.
Он услышал ее сдавленный смешок.
— Представление начинается через двадцать минут, — сказал он.
Эмма нерешительно застыла на верхней площадке лестницы. Впрочем, ее можно было понять. Ей предстоял выход в свет в сопровождении мужчины, который забавляется шляпой и тростью.
— Если не желаете ехать, — сказал Эшбери, — я не буду настаивать. Мне еще предстоит изучить отчет, присланный управляющим поместьем в Йоркшире.
— Вы бы предпочли остаться дома?
— Только если таково будет ваше желание.
— Я хочу поехать. То есть мне было бы жаль потраченных впустую стараний моей горничной. — Рукой, затянутой в перчатку, Эмма дотронулась до своей прически.
Вот плутовка. Она колебалась не потому, что ее волновала его наружность. Она ждала, что он сделает ей комплимент.
Эш поспешил вверх по лестнице, перескакивая через две ступеньки, и почувствовал, что задыхается, добравшись до верхней площадки, но не потому, что его так утомил подъем.
Блестящие волосы Эммы были зачесаны наверх, переплетены лентами и подколоты гребнями, осыпанными драгоценными камнями. Несколько локонов, ниспадая свободными волнами, обрамляли лицо. Эмма чуть подрумянила щеки. А каждый трепетный взмах ее густых ресниц пробивал брешь в его самообладании.
Но лучше всего были ее сияющие глаза. Огромные, внимательные, такие большие, что он мог бы в них утонуть, — с темно-карими радужками и золотистыми искорками.
А где-то там, ниже — он это знал, — было роскошное платье, прихотливый вырез которого открывал жадному взгляду ее грудь. Но он, похоже, не мог опустить глаза ниже шеи. Эмма очаровала его, парализовала его волю.
И сейчас, стоя рядом с Эммой, Эшбери никогда еще не казался себе таким уродом.
— Вы выглядите…
Его ум лихорадочно работал, подбирая слова. Он не приготовил комплиментов — по крайней мере, таких, каких она заслуживала. И вряд ли она хотела бы услышать правду: то, как его жена выглядела в этом платье, заставляло его почувствовать ее превосходство, что, конечно, не могло его не нервировать.
Следует ли использовать слово «изысканная»?
«Изысканное, прекрасное видение».
Все обнаруженные в его памяти комплименты были глупы и скучны. Эш предположил, что не ошибется, если скажет просто: «красавица», — хотя слово, конечно, изрядно потрепанное.
— Платье очень красивое, благодарю, — сказала Эмма.
Замечательно. Она его опередила. Начинай все заново.
— Вы бы сделали лучший выбор, — сказал он, — да и качество ткани оставляет желать лучшего, но время поджимало. — Он коснулся расшитого края ее рукава. — Кто бы ни вышивал эти цветы, мастерство не идет ни в какое сравнение с вашим.
— Однако мне очень нравится. — Ее губы тронула улыбка.
У него возникло исключительно глупое ощущение, что он мог бы стечь вниз по ступенькам.
— Счастлив слышать.
«Счастлив». Вот еще слово, которое так долго не слетало с его языка.
— Вы выглядите великолепно, — сказала она.
— Рад, что вы заметили. — Набрав в грудь побольше воздуха, Эш поправил лацканы черного фрака, который заказала для него Эмма. — Фрак выбран с большим вкусом и заказан у лучшего портного. Вот и результат. Вы оценили жилет? Ошеломительная вещь.
— Ну не знаю насчет ошеломительного…
— Зато я знаю все насчет ошеломления и могу вам сказать, что этот жилет — самая точная его иллюстрация.
— Что ж, верю вам на слово.
Эш подал жене руку, и она ее приняла. Он помог ей сойти вниз, сопроводил до ожидающей их кареты, стараясь не наступить на пышные юбки. Не хотел, чтобы она догадалась о его сомнениях.
Сегодня не имело значения, что он отвратительное, покрытое шрамами чудовище, которому хочется забиться в логово, подальше от людских глаз.
Эмма заслужила этот выход в свет. Вечер предназначался ей.

Путешествие в карете до «Друри-Лейн» прошло в глубоком молчании. Пока их подбрасывало на булыжной мостовой, Эмма чувствовала, как растут ее страхи. Ее так занимали нежные чувства, что она перестала тревожиться насчет всего остального. А ведь предстояло очутиться в величественном, роскошном театре, в окружении дам, чьи платья, возможно, были сшиты ее собственными руками.
Она сложила на коленях затянутые в перчатки руки. Ее сердце ныло, точно исколотый иглой большой палец. Наконец она решилась выговориться:
— Мне страшно. А вам?
Вместо ответа он проворчал что-то означающее отрицание, но Эмма восприняла это как утверждение. Она подозревала, что перспектива появиться на людях волнует супруга так же, как и ее, если не больше. Впрочем, ей достало ума не углубляться в эту тему.
— Я не знаю, чего ожидать. Я никогда не была в театре.
— Тогда позвольте, я вам его опишу. Там есть сцена. На ней стоят актеры. Утробными голосами они выкрикивают свой текст, заплевывая всю сцену. Иногда для оживления действия кого-нибудь из персонажей убивают. Мы сидим в лучшей ложе и наблюдаем. Все это довольно…
Карета сделала резкий поворот. Эмму отбросило в противоположный угол. Эшбери протянул руку, обнял ее за талию и притянул назад, к себе. Когда карета выправилась, он продолжал ее обнимать. Эмма сидела, крепко прижатая к его боку.
— Вы дрожите, — заметил он.
— Я же вам сказала, что волнуюсь.
— И вы замерзли. — Покачав головой, он укутал ее плечи полой плаща. — Где ваша накидка?
— Я боялась, что платье помнется. — Если честно, ей просто хотелось прижиматься к мужу, впитывая его приправленное одеколоном тепло. — Путешествие недолгое.
— Да, недолгое, — согласился Эш, выглядывая в окошко. — Мы уже приехали.
На площади перед театром царило безумное столпотворение: кареты, лошади, нарядно одетые дамы и джентльмены, — а дальше возвышались величественные ступени главного входа в театр, но герцогская карета проехала мимо, и кучер остановил ее в боковом переулке. Очевидно, им полагалось входить в театр через особые двери, предназначенные для высоких особ, чтобы избежать толчеи и глазеющей толпы.
Герцог вышел первым. Помогая Эмме выйти, опустил, как всегда, поля шляпы пониже. Ночь была темной, обещая пролиться дождем.
Эш провел Эмму вверх по узкой лестнице, потом по еще более узкому коридору. Наконец они оказались в роскошной ложе. Два обитых бархатом кресла были развернуты прямо на авансцену. На столике их ожидала бутылка охлажденного шампанского и два бокала.
Они устроились в надежном укрытии своей ложи, и лишь тогда Эмма услышала, что он перевел дух — впервые с того момента, как они вышли из кареты.
— Сюда. — Герцог придвинул ее кресло к самому барьеру ложи. — Вы должны сесть впереди.
— Мы могли бы вместе сесть подальше. — Эмма кивнула назад, где публика не могла их видеть. — Мне все равно, где сидеть.
— Зато мне не все равно. — Он бросил в кресло подушку. — Вы должны видеть сцену. А публика должна видеть вас.
— Зачем?
— Я заказывал это платье не для того, чтобы вы прятались в тени. Это ваш дебют в высшем обществе Лондона в качестве герцогини Эшбери. Они должны вас не только видеть, но и восхищаться вами.
— Да, но это значит, что они также должны видеть вас!
— Сегодня, — сказал он, — вы будете сиять, как драгоценный камень. Как рубин. Необычайно большой рубин. — Он склонил голову набок. — Полагаю, вы станете самым большим рубином в мире за всю историю человечества. Рубином… с руками.
— Предполагается, что это комплимент?
Он вздохнул.
— Начнем сначала. Вы моя герцогиня. Вы прекрасны. И все должны это знать.
Занимая свое место, Эмма решила, что обдумает его слова позже. Они станут ее величайшим сокровищем, эти слова: «Вы прекрасны».
Что бы ни случилось дальше, она всегда будет их помнить. И, наверное, то, что он сказал про рубин с руками.
Эмма выглянула из ложи в зал, восхищаясь роскошным убранством театра.
— А что дают? — спросила она, потому что вдруг сообразила, что даже не знает названия пьесы.
— «Тит Андроник».
— Шекспир? — Эмма улыбнулась.
— К сожалению, это не лучшая из его пьес.
Ее растаявшее сердце стало просачиваться куда-то в пальцы ног. Он привез ее смотреть пьесу, которую, несомненно, видел много раз. К тому же не самую любимую. Платье, шампанское, вызов толпе…
Он сделал это ради нее, и за это Эмма была готова его полюбить.
И она его полюбила.
Сегодня огромный молот вбил в ее сердце гвоздь. И это был герцог. Боль была ужасной, но о том, чтобы извлечь его, теперь не было и речи. Она бы истекла кровью.
Эш предпринял столько усилий, но вечер, кажется, его не радовал. Он ерзал на стуле на протяжении всей пьесы, в нетерпении барабанил пальцами по колену и ворчливо распекал актеров и их плохую игру.
В четвертом акте, когда оставались еще две сцены, он склонился к уху Эммы и прошептал:
— Представление ужасное, и ему, кажется, не будет конца. С меня довольно. Пойду распоряжусь насчет кареты.
— А как же конец пьесы? Я хочу знать, чем дело кончится.
— Кормилицу заколют. Муция заколют. Бассиана заколют. Сатурнина заколют. Марция и Квинтуса обезглавят. Тамора умрет от болезни желудка — причину этой болезни вам не нужно знать. Аарона закопают по шею в землю и бросят умирать с голоду.
Ошеломленная Эмма повернулась к герцогу:
— Зачем вы все испортили?
— Я ничего не портил. Это трагедия Шекспира. Они у него все такие. Все действующие лица умирают — и пьесе конец. — Он взял Эмму за руку. — Нам пора ехать.
— Почему вы хотите ехать так рано?
— Вам тоже следует поторопиться. — Его голос посуровел. — Или вы хотите задрать юбки и сесть мне на колени, чтобы я мог взять вас прямо здесь, в ложе?
Значит, это она стала причиной его беспокойства.
— Вы всегда делаете подобные предложения таким угрожающим тоном. А между тем это меня только больше интригует. — Она небрежно положила руку ему на бедро. Потом начала поглаживать — всего одним пальчиком.
Эмма немедленно почувствовала, как он начал возбуждаться.
— Женщина, вы меня убиваете!
Эмма пожала плечами.
— Вы же сами сказали: трагедия Шекспира. Все умирают — и пьесе конец.
— Довольно. — Герцог вскочил. — Я велю подать карету, и мы отправимся домой. В постель! И прежде чем я закончу, вы умрете десятью маленькими смертями, не меньше.
Очень хорошо. Если он настаивает…
Как только герцог вышел, Эмма попыталась вновь сосредоточиться на представлении. Безуспешно. С тем же успехом актеры могли бы говорить на латыни. Диалоги влетали в одно ухо и вылетали в другое, не оставляя в голове абсолютно ничего.
Через несколько минут Эмма возрадовалась, услышав звук открываемой двери. Она встала, торопясь выйти. Сценические страсти ее больше не занимали.
Вот только в ложу вошел не герцог.
Это была мисс Аннабел Уортинг.

Глава 24

— Мисс Уортинг? — Эмма была так потрясена ее появлением, что присела в глубоком реверансе прежде, чем вспомнила, что теперь она герцогиня и это Аннабел Уортинг полагалось приседать перед ней.
— Наслаждаетесь вечером, Эмма? — поинтересовалась вошедшая.
— Очень.
— Забавно, не правда ли? Никогда не предполагала, что наши с вами дорожки пересекутся в таком месте.
— И я тоже, мисс Уортинг. — Эмма настороженно разглядывала молодую женщину. — Простите, вы что-то хотели?
— Разве мне нельзя поздороваться со старой подругой?
Со старой подругой?
Бывшая невеста мужчины вряд ли может стать подругой жене того же мужчины. Более того, Эмма знала, что бывшая нареченная герцога никогда не отличалась ни добротой, ни великодушием.
— Ах, Эмма, у вас, должно быть, голова идет кругом. Забраться так высоко и так стремительно!
— Вы пришли сюда потому, что считаете меня интриганкой, которая воспользовалась тем, что ваша помолвка была разорвана?.. Уверяю вас, вы ошибаетесь. Герцог сам предложил мне выйти за него. Его предложение застало меня врасплох.
— О, это мне известно. Но подозреваю, что вы не знаете, почему он сделал предложение именно вам.
Эмма была слишком удивлена, чтобы отрицать. Да и не могла она этого отрицать. Ведь она с самого начала настаивала: в женитьбе герцога на ней нет никакого смысла.
— Я знаю причину. И все знают. Мне не хотелось бы об этом говорить, однако вы заслуживаете того, чтобы знать правду. Вот зачем я пришла сюда — сказать это вам, как подруга. — Аннабел подошла ближе и понизила голос: — Эшбери женился на вас, чтобы отомстить мне.
— Что?
— Да. Просто в пику мне. Очень жаль, что приходится это говорить, но я знаю этого человека. Наша помолвка длилась больше двух лет. И он был в ярости, когда она была разорвана, поэтому и женился на моей модистке, чтобы надо мной посмеяться. Он уже демонстрировал его вам — свой жестокий юмор? У Эшбери всегда был этот темный порок, задолго до того, как его ранили.
— Я прекрасно знаю, что мой супруг… — Эмма сделала особое ударение на последнем слове в знак того, что Эшбери теперь принадлежит ей, — …не является совершенством. Я также знаю, что он храбрец и достоин уважения. Он был ранен, когда защищал Англию. Если вы не понимаете, что его раны свидетельствуют о его доблести и чести, то ему повезло избавиться от такой невесты. Наш брак не ваше дело.
— Он сделал ваш брак моим делом. — В голосе Аннабел зазвучали резкие ноты. — Выставил вас напоказ лондонскому обществу! Унизил меня в глазах света! Я советую вам, ради вашего же блага: не задирайте нос! Может быть, вы и вышли за герцога, но каждая светская дама знает вас как портниху, которая в недавнем прошлом стояла на коленях у ее ног. Свет никогда не даст вам это забыть.
— Мне безразлично, что думают светские дамы.
— Да, но вам небезразличен он. Угадала?
Эмма не ответила.
Мисс Уортинг укоризненно поцокала языком.
— Вы всегда казались такой сообразительной девочкой! Вы, разумеется, не думали, будто герцог может жениться на женщине вашего круга без каких бы то ни было серьезных причин. Даже если бы воспылал к вам страстью, он бы просто взял вас в любовницы.
— Нет, это ему бы не удалось. Я бы никогда…
Аннабел обвела взглядом зал — ее губы сложились в презрительную усмешку.
— Как я слышала, джентльмены предпочитают брать в любовницы простушек. В постели девицы вроде вас делают такие вещи, которых леди никогда себе не позволят.
«Как она смеет?»
— Я не собираюсь выслушивать ваши оскорбления. Не желаю слышать, как вы поливаете грязью герцога Эшбери.
— Так вы мне не верите? — Аннабел приобняла Эмму за плечи и повернула, слегка взмахнув веером в направлении противоположной стороны театра. — Видите, вон там, налево, на один ярус ниже, — моя мать.
Да, в ложе напротив восседала миссис Уортинг. Эмма тотчас узнала старую каргу, которая так любила ею помыкать во время бесконечных примерок Аннабел.
— Лорд Кэрролтон был так добр, что позволил нашей семье пользоваться его ложей. Во второй четверг, когда в театре дают новую пьесу, мы всегда тут. — Аннабел пристально поглядела на Эмму. — Знаете, какой сегодня день?
Эмма отважилась на догадку.
— Разумеется, это совпадение.
— О нет! Эшбери знал, что я буду здесь. — Мисс Уортинг оглядела ложу. — Он не рассказывал вам, как мы с ним познакомились? Он весь вечер не сводил с меня глаз, сидя как раз на этом месте. Не мог отвести взгляд, пока не закончилось представление.
Шампанское в животе у Эммы вспенилось и закружилось водоворотом.
— Держу пари, это он выбрал для вас платье. — Аннабел ткнула пальцем в рукав. — Красное, как вишневый пирог. И усадил вас так, чтобы я заметила, иначе его ухищрения пропали бы даром.
Эмма припомнила сказанные мужем слова.
«Вы должны сесть впереди. Вы должны видеть сцену. А публика должна видеть вас. Они должны вас не только видеть, но и восхищаться вами».
— Ну как, сейчас-то вы мне верите? Зная, что в этот вечер моя семья приедет в театр, он вырядил вас в красное, достойное шлюхи платье и устроил этот дешевый спектакль. Новоиспеченная герцогиня из простонародья! Он вас использует, Эмма. Для него вы просто средство мести.
Эмма была вынуждена прислониться к стене — для поддержки. Театральный зал закружился у нее перед глазами. Она не хотела верить Аннабел. Ничему из того, что она наговорила. Эмма твердила себе, что не должна сомневаться в своем муже.
Однако, как сказала Аннабел, все кусочки головоломки сложились. Внезапная поездка в театр, платье, пьеса. И главное — она так и не поняла, зачем он так стремился на ней жениться, почему сделал предложение через десять минут разговора в библиотеке, ничего о ней не зная?
Нет, все-таки кое-что он о ней знал наверняка. Он знал, что это она сшила Аннабел подвенечное платье.
О боже!
Что, если сегодня он действительно старался не ради нее, Эммы, но ради другой? Что, если она ошибалась в собственных ощущениях?
Эмма стала вспоминать каждый день, проведенный с герцогом, каждый разговор. Отношения, которые она выстроила. Чувства, которые — как она надеялась — он когда-нибудь с ней разделит.
Неужели не было ничего, кроме уязвленной гордости и жестоких намерений?
Она не даст и ломаного гроша за то, что думают о ней Аннабел Уортинг и прочие светские дамы. Но если Эш?
Она схватилась руками за живот. Внизу, на сцене, пятый акт приближался к своей жуткой развязке. Актеры «умирали» направо и налево, стенали, спотыкались, падали на подмостки.
«Как отвратительно они играют, — подумала Эмма. — Как неубедительно».
А в ней умирала душа, хотя не было ни стонов, ни падений, только гнетущее, пустое отчаяние.
«Эмма, ты виновата сама. Тебе следовало сначала подумать».
Она думала, хорошо думала — вот что было самое ужасное. Красный шелк порхал вокруг нее как жестокая насмешка. Она снова оказалась одураченной.
Ей нужно уехать, и уехать прежде, чем он вернется.
Но кто-то раздвинул драпировки и вошел в ложу.
— Что здесь происходит?
Слишком поздно.

В нем бушевала ярость.
Эш ушел от радостной, кокетливой женщины, которая, вероятно, уже предвкушала, что он подарит ей наслаждение прямо в карете, по дороге домой, а вернувшись через четверть часа, нашел ее бледной, дрожащей, загнанной в угол. А причина тому… Что ж, причина была очевидна.
Эш перевел взгляд на Аннабел.
— Что вы ей сделали?
— Ничего. Просто сказала правду. — Глаза Аннабел сверкали от обиды и гнева. — Подлец! Разве вы не достаточно надо мной посмеялись? Неужели надо было тащить сюда эту потаскуху, швейных дел мастерицу, чтобы унизить меня в глазах всего Лондона?
— Вам надлежит избегать подобных выражений в отношении моей жены. — Он цедил слова сквозь стиснутые зубы. — Она герцогиня Эшбери. И вы будете обращаться к ней с таким уважением, какого требует ее титул.
— Я не стану приседать в реверансе перед девицей, которая совсем недавно стояла у моих ног на коленях, лишь из-за того, что она опускается на колени перед вами!
— Будь вы мужчиной, — сказал он, — завтра же на рассвете увидели бы дуло моего пистолета. Но я подумаю: может, стоит призвать вашего брата к ответу за ваше поведение?
— Хотите вызвать на дуэль моего брата? — Аннабел горько рассмеялась. — Ведь это он хотел вызвать вас на дуэль еще в апреле! Вы могли бы поблагодарить меня за то, что я его отговорила. Убедила, что самым большим для вас наказанием будет оставить вам жизнь. Живите до конца своих дней скрюченным чудовищем… в одиночестве.
— Я, к счастью, не одинок, — возразил он. — Больше не одинок. Это-то и не дает вам покоя. Не так ли?
— Я вас не понимаю.
— Неужели? А мне все стало ясно. Вы чувствуете себя оскорбленной, но не из-за присутствия Эммы. Вы стыдитесь того, что весь лондонский свет увидел меня. Поскольку, стоит им меня увидеть, они сразу поймут подоплеку нашей разорванной помолвки. Они догадаются, что вы тщеславная и мелочная натура, увидят, что Эмма стоит сотни таких, как вы. Да, Аннабел! Я понимаю. Вот что по-настоящему унизительно.
Аннабел открыла было рот, чтобы ответить, но передумала. Эш не сомневался, что молчание не продлится долго, и обернулся к Эмме, чтобы увести ее из проклятого театра, однако не увидел ее. Должно быть, она незаметно выскользнула из ложи, пока он распекал Аннабел.
Тихо выругавшись, Эш бросился по коридору и вниз по лестнице. У входа Эммы тоже не было. Он выбежал на улицу, в ночь. В довершение ко всем бедам пошел дождь.
Он разыскал карету — нет, слуги не видели ее светлость. Он взбежал на ступени театрального подъезда в надежде, что сквозь дождь мелькнет ее красное платье.
Представление должно было вскоре закончиться. Как только публика хлынет на улицу, он лишится последней надежды разглядеть ее в толпе. Эш пошел куда-то наугад. Встал на углу, чтобы осмотреться. Нетерпеливо провел рукой по лицу, смахивая капли дождя.
Вон там!
Там, в узеньком переулке… Неужели промельк красного? Он бросился догонять.
— Эмма! Эмма!
Эш успел сократить расстояние между ними наполовину, когда Эмма обернулась.
— Остановитесь! — крикнула она. — Оставьте меня!
Он замедлил шаг. С каждым шагом, что он делал ей навстречу, она отступала на шаг назад.
— Разве мы не можем поговорить в другом месте, где нет дождя? — крикнул он.
— О чем нам говорить?
— Эмма, прекращайте свои игры. Я знаю, что вы расстроены.
— Со мной все в порядке, герцог. Вы ведь хотели, чтобы я обращалась к вам именно так?
— Нет, с вами не все в порядке. — Он поднял руки, призывая к перемирию. — Не принимайте к сердцу того, что наговорила эта мерзавка. Ее злость направлена не против вас, а против меня. Аннабел… Да, у вас есть все основания сердиться и расстраиваться.
Эмма презрительно фыркнула:
— Мне, герцог, не из-за чего сердиться и расстраиваться.
— Право же, прекратите меня так называть.
Она смахнула с лица капли дождя.
— Наверное, в конце концов меня устроит обращение «Эш». Я начинаю к нему привыкать. Его очень удобно использовать: Эш проел плешь, Эш, кукиш съешь.
Хорошо. Он это заслужил. Возможно, он даже рассмеялся бы, если бы не стремление увести Эмму с поливаемой дождем улицы.
А дождь тем временем превратился в ливень. Эш попытался подойти ближе, чтобы укрыть Эмму своим плащом, но она продолжала отступать, держась вне его досягаемости.
— Эмма!
Она крепко обхватила себя руками.
— Я сама виновата. Ведь вы мне ничего не обещали. Мы с вами заключили сделку. Официальный договор, в котором нет места ничему личному. Просто брак по расчету. Но я имела глупость немного помечтать, надеялась, что у нас получится нечто большее.
Мечтать. Надеяться.
Эти слова вдохнули в него жизнь. Три тонкие нити, которые он сплел в могучий канат. За него и ухватился что было сил.
— Это не было вашей глупостью. Или, если угодно, дураком был и я.
— Но теперь все разъяснилось. Я-то гадала, отчего вы выбрали именно меня? Теперь знаю. Вы женились на мне, чтобы отомстить ей.
— Нет! — Он снова сделал шаг к ней, и на этот раз она позволила ему подойти. — Я же говорю, что все было не так!
— Она вам отказала, и вы захотели унизить ее в ответ.
— Она мне не отказывала. Это я от нее отказался.
Эмма уставилась на него сквозь падающий дождь.
— Но вы сказали… И все говорили…
— Обычно так и поступают в подобных случаях. Разорванная помолвка всегда объясняется решением дамы, чтобы не уронить ее репутацию. Правила приличия, знаете ли.
— Приличия? Вам нужно было соблюдать приличия в отношении этой женщины?!
— В то время я полагал, что она этого достойна. И она была мне небезразлична.
Эмма отшатнулась, смахивая дождевые капли, как слезы, с длинных темных ресниц.
«Эшбери, ты идиот. Ничего хуже сказать было нельзя».
— Ее семья отчаянно жаждала нашего союза. Они хотели получить мой титул. И деньги, разумеется. Она согласилась на этот брак ради них. Невзирая на личную… неприязнь.
«Неприязнь» — это мягко сказано. Более правильным было бы сказать «отвращение».
— Аннабел была мне небезразлична — достаточно, чтобы не навязывать ей брак, которого она не желала. И еще мне небезразлична была собственная гордость. Мне не хотелось иметь жену, которая стала бы рыдать каждый раз, когда я укладывал бы ее в постель. Я не хотел слышать, как после того ее рвет в умывальник.
— Она бы не…
— Да, именно так — ее бы рвало.

Ее действительно вырвало тогда.
После возвращения в Англию Эшбери многие месяцы держал свою нареченную на расстоянии. Прошел почти год, прежде чем он позволил увидеться с ней. К тому времени он окреп настолько, что мог стоять, а раны затянулись и стали шрамами.
Но даже тогда ужас и отвращение на ее лице, когда она увидела его, врезались ему в память.
Аннабел выбежала из комнаты, да только убежала недалеко. И он слышал, как ее стошнило прямо в коридоре, как судорожно опорожнялся ее желудок, как она рыдала, а брат пытался ее успокоить.
«Я не могу, — сказала она. — Не могу».
«Ты должна», — увещевал ее брат.
«Герцог захочет наследника. Как я могу лечь в постель с… этим?»
Она не сказала «с ним». Она сказала «с этим».
Эш подготовился к визиту, или, по крайней мере, так ему казалось. Он думал, что сумел собрать волю в кулак и выдержать ее ужас, испуг и неохотное согласие на нежеланный брак.
Он ошибся. Ее слова выжгли ему душу. Он перестал быть мужчиной. Превратился в «этого».

— Эмма, вы хотите знать правду?
Движение ее плеча скорее означало дрожь, нежели согласие.
«Почему бы и нет? По крайней мере честность в наших отношениях будет восстановлена».
— Правда заключается вот в чем. — Он обнял Эмму за плечи. — Чувства Аннабел Уортинг заботили меня больше, чем ваши.
Всхлипнув, Эмма попыталась освободиться.
— Тогда дайте мне уйти.
— Я скорее умру.
Обняв правой рукой ее талию, здоровой рукой Эшбери взял жену за подбородок и заставил поднять лицо. Он держал ее крепко, не позволяя отвернуться.
— Посмотрите на меня.
Она шмыгнула носом — дождь заливал ей лицо.
«Смотри на меня. Смотри. Потому что ты — единственная, кто согласен на меня смотреть. Наверное, единственная, кто станет смотреть на меня и впредь».
Наконец ее темные глаза распахнулись.
Несчастный взгляд… Он ударил его, точно тяжелая дубина, слепленная из стыда. Закрыв глаза, Эш обеими руками обхватил лицо Эммы и прижался лбом к ее лбу, защищая от дождя.
— Нет, Эмма! Меня не заботили ваши чувства. Неважно, хотели вы меня или нет. Я был слишком нетерпелив, чтобы ухаживать за вами, не тратил время на то, чтобы вы почувствовали себя храброй, остроумной, красивой — такой, какая вы восхищали меня с самого начала. Мне не хватило чувства приличия, чтобы дать вам уйти. Я думал только о себе. Вы меня слышите? Я знал только, что должен вас заполучить.
Не только заполучить, но и удержать. Сделать своей собственностью.
Даже сейчас мысль о том, что она может уйти, казалась герцогу невыносимой.
Нет! Он этого не допустит.
Отнюдь не нежность питала его яростную решимость, а жажда обладания. Беспримесная, примитивная, жестокая. Если бы могла видеть то, что происходит в нем, какие чувственные, животные токи пронзают его тело, Эмма бежала бы от него без оглядки, как заяц, спасающийся от клыков голодного волка.
Но он бы нагнал ее и схватил.
— Вы моя, — грубо заявил он, поднимая голову и заглядывая ей в глаза. Она должна поверить! — Если вы покинете меня, я отправлюсь за вами следом. Вы слышите? Я последую за вами, найду и привезу вас домой.
Вспоров темное небо, сверкнула молния. На мгновение все сделалось ярким и отчетливым: переулок, в котором они стояли, небо над их головами, пространство между ним и ею… и все те чувства, которые она имела смелость испытывать и которые были теперь написаны у нее на лице.
За миг до того, как ослепительный свет сменился тьмой, он приник к ее губам и сокрушил их отчаянным поцелуем. И тогда его пронзили гром и молния, разбив его душу на тысячу осколков. Некоторые из них, несомненно, вонзились в Эмму, проникая в тело так же глубоко, как частицы рваного металла, что остались в его плоти, покрытой шрамами. Отступить было невозможно.
Да, она принадлежала ему. Однако часть его самого теперь принадлежала ей. И ему эту часть не вернуть, как бы горячи ни были его поцелуи.
Руки Эммы обвили его шею, заставляя нагнуться. Ее нежные губы раскрылись ему навстречу, приветствуя и принимая его.
Из груди Эша вырвался тихий благодарный стон. Его поцелуй обрел новую глубину; их языки соприкоснулись. Он не мог насытиться ею. Ему хотелось обежать языком каждый уголок ее тела. Почему он никогда не ласкал ее так? Сладость прохладной свежей воды смешалась с солью ее слез.
Ах, Эмма! Красивая, глупая.
Потому что только дурочка может из-за него плакать.
Он целовал ее щеки, подбородок, шею — его поцелуи должны были прогнать все ее страхи.
И она вдруг начала сама его целовать. Заставила склонить голову и коснулась губами его лица. Поцеловала губы. Поцеловала нос. Поцеловала ухо, шею и оба трепещущих века.
А еще она поцеловала его уродливые, как будто сведенные судорогой шрамы.
Время остановилось. Казалось, даже капли дождя неподвижно повисли в воздухе. Исчезли все «до» и «после», остался лишь этот благословенный миг. Было только «сейчас» — и «сейчас» длилось целую вечность.
— Эмма…
— Я… — Ее ресницы затрепетали. — Я…
В уме Эш дополнил слова, которые она не решалась выговорить, причем в нескольких самых опасных вариациях.
«Не глупи, — сказал он себе. — Мало ли о чем она хотела сказать. Да о чем угодно!»
«Я… чувствую камешек в туфле».
«Я… хочу пони».
«Я… пошла бы на убийство ради чашки горячего чая прямо сейчас».
Ладно, последнего Эмма точно не сказала бы. Вероятно, и второго тоже. Но она совершенно точно — точнее некуда — не собиралась говорить то, чего Нельзя Называть, о чем Нельзя Думать, Нельзя Обмолвиться и даже, боже упаси, Надеяться.
— Эш, кажется, я…
Его сердце вздрогнуло от тревоги.
Давай, женщина, выкладывай.
Но вместо того чтобы положить конец этой пытке, его герцогиня по контракту поступила еще хуже — сделала то, что никаким контрактом не предусматривалось: обмякла на его руках, провалившись в глубокий обморок.

Глава 25

Эмма лишилась чувств не более чем на несколько секунд. Но к тому времени, когда она вернулась к действительности, Эш успел подхватить ее на руки. Оказалось, ее голова покоится на его широкой груди, а плечи укутаны его плащом. Она узнала знакомый запах: одеколон, мыло для бритья, кожа его перчаток.
Она бы ни за что не догадалась, что его раненая рука еще не обрела былую силу.
Сжимая Эмму в объятиях, Эш быстрым уверенным шагом несся по улице. Она слышала, как под покровом жилета и рубашки бьется его сердце: ровный, устойчивый ритм.
Зато Эмма испытывала ужасную слабость и, похоже, не могла справиться с дрожью, которая сотрясала ее тело.
— Мне уже лучше, — сказала она, стараясь хотя бы не стучать зубами.
— Неправда.
— Опустите меня на землю. Я могу идти сама. — Эмма не была уверена, что сможет идти долго или, по крайней мере, по прямой, но всерьез собиралась попробовать. — У меня просто подкосились ноги.
Герцог даже не ответил, просто нес ее на руках, пока они не очутились на широкой улице. Еще шагов тридцать, и он ногой распахнул какую-то дверь и, пригнув голову, внес Эмму в дом.
Насколько позволяло ее затуманенное сознание, Эмма поняла, что они оказались в какой-то гостинице.
— Проводите нас в номер.
Хозяин гостиницы взирал на герцога раскрыв рот. Группа простолюдинов, выпивавших в обеденном зале, тотчас смолкла. Из задней комнаты вышла женщина с двумя подносами, на которых в больших мисках парила тушеная говядина. Женщина вскрикнула и уронила ношу.
— Иисусе!
Герцог не собирался ждать, пока все они опомнятся от изумления. Поддерживая Эмму здоровой рукой, свободную руку он запустил в карман, нашарил монету и бросил ее на прилавок. Золотой соверен! Достаточная плата, чтобы снять номер здесь на неделю.
— Комнату! — рявкнул он. — Самую лучшую. Немедленно!
— Д-да, милорд. — Руки хозяина гостиницы тряслись, когда он снимал ключ с крюка. — Сюда, прошу вас.
Эш настоял на том, чтобы самому нести Эмму, пока они взбирались вслед за хозяином по узкой крутой лестнице. Хозяин провел их в комнату в задней части дома.
— Самая лучшая комната, милорд, — сказал он, отпирая дверь. — Тут даже есть окно!
— Угля. Одеял. Чаю. И побыстрей.
— Да, милорд.
Дверь хлопнула, закрываясь.
— В этом нет необходимости, — прошептала Эмма. — Мы могли бы сесть в карету и доехать до дому.
— Даже не обсуждается. В этот час вечера, когда публика выходит из театров, мы застрянем на улице на час, а то и дольше.
Он так и не выпустил ее из рук. Эмма подняла голову, чтобы заглянуть ему в глаза.
— Неважно. Что такое час?..
— Шестьдесят минут — и это слишком много, — раздраженно отозвался герцог. — Вы промокли и замерзли. Вы не переносите холод. Следовательно, мне ненавистно думать, что вы мерзнете. Я бы побежал и убил дождевые капли, поджег тучи, но это заняло бы немногим больше часа. Возможно, даже два. Поэтому мы здесь, и вы больше не станете сетовать на это обстоятельство.
Его слова согрели ей душу. Закрыв глаза, Эмма зарылась лицом ему в грудь.
«Благодарю тебя, ужасный, невозможный человек. Спасибо».
Вернулся хозяин гостиницы, нагруженный тем, что требовалось: корзиной угля, трутом и стопкой шерстяных одеял.
— Сейчас служанка принесет чай.
— Хорошо. А теперь убирайтесь.
— Милорд, если позволено спросить, вы, случайно, не…
Эш захлопнул дверь ударом ноги, схватил стоявшее возле стены единственное в комнате кресло и осторожно усадил в него Эмму.
— Вы можете сидеть? Не упадете в обморок?
— Не думаю.
Эш высыпал уголь в камин, обложил трутом, высек искру кремнем и начал терпеливо дуть на красные угольки, пока не разгорелся огонь. Потом занялся одеялами. Развернул одно из них и внимательно осмотрел грубую шерстяную материю.
— Грязное и кишит блохами. — Он отбросил одеяло и оглядел комнату, хотя смотреть там было не на что. — Мы поступим так.
Встряхнув плащ, он расстелил его на грязном соломенном матрасе подкладкой вверх. Плотная шерстяная ткань плаща предохраняла подкладочный слой от намокания. В итоге постель оказалась застеленной великолепным сияющим атласом. Потом, сняв сюртук, Эш укутал им Эмму точно одеялом.
Стук в дверь — служанка принесла чай. Эш взял поднос и захлопнул дверь перед носом у девушки, не дожидаясь, пока та разольет чай в чашки.
Он сам взялся служить Эмме, предварительно заглянув в чашку, чтобы убедиться, что она чистая, потом наполнил чашки чаем, добавив молоко и щедрую порцию сахара. Из кармана жилета извлек маленькую фляжку, отвинтил крышку и плеснул в чай жидкость янтарного цвета, ароматную и, несомненно, неприлично дорогую.
Эмма молча наблюдала за происходящим. Ее разум отказывался ей служить. Каждое движение герцога виделось ей как акробатический фокус, достойный бурных оваций. Не иначе как она действительно заболела?
Все в нем — каждая мокрая прядь, каждое пятнышко грязи на сапогах — казалось ей верхом совершенства. Она ни за что не поменяла бы ни единого штриха в этой картине.
— Готово. — Герцог принес ей чай.
Эмма пошевелилась, чтобы принять у него чашку, но он отодвинулся.
— Нет, у вас еще дрожат руки.
Он поднес чашку к ее губам, уговаривая сделать осторожный глоток. Сладкое тепло потекло по горлу, разлилось в груди.
— Умница. Так-то лучше, правда?
Эмма кивнула.
Отставив чашку, Эш подал ей руку и помог подняться. Придерживая Эмму за талию, он развернул ее спиной к себе, чтобы расстегнуть пуговицы.
— Нужно избавить вас от него, — сказал Эш. — Иначе вы только намочите плащ, и мне не удастся вас согреть.
Эмма попыталась улыбнуться дрожащими губами.
— Начинаю подозревать, что вы давно это задумали.
— Если бы я все это задумал, то подыскал бы гостиницу получше да и платье заказал с пуговицами покрупнее. — Его пальцы замерли. — К черту! Это проклятое платье все равно придется выбросить. — Ухватившись за край корсажа, он решительно рванул ткань — пуговицы вылетели из петель.
Помилуйте!
Эмма покачнулась на носках, у нее снова закружилась голова. Окружающие предметы потеряли четкость.
— Не знаю, что со мной произошло, — сказала она, растирая виски. — Я никогда не падала в обморок. Наверное, Мэри слишком туго зашнуровала корсет.
— Я скажу, что произошло. Я, глупец, позволил вам стоять под ледяным дождем одетой лишь в тонкий шелк. И вы продрогли до мозга костей.
Эмма решила, что муж прав, но ради того поцелуя с радостью простояла бы под дождем целую ночь.
Действуя очень расторопно, герцог избавил жену от намокших предметов туалета — ни малейшего намека на чувственность, только забота и ласка, которые наполняли ее сердце небывалой нежностью. Шелковое платье, влажные нижние юбки, корсет. Когда пальцы Эшбери убирали мокрые пряди с ее влажной озябшей шеи, все тело Эммы покрылось гусиной кожей.
— Поднимите руки.
Теперь ее бросило в жар от его повелительного тона.
Эмма подчинилась, подняла руки над головой. Он потянул влажную ткань вверх, щекоча груди. Соски, которые под дождем сжались от холода, теперь заныли от более приятных ощущений. Наконец он стянул с нее белье и отбросил в сторону, и она осталась в одних чулках.
Эшбери развернул жену лицом к себе, растирая ее руки и охватывая взглядом все тело, потом резким движением распустил узел шейного платка, чтобы использовать его в качестве импровизированного полотенца и насухо вытереть ей кожу и волосы.
Теперь, когда огонь бросал слабые отсветы и наполнял комнату ровным теплом, Эмма почувствовала, как жаркий румянец покрывает ее шею и лицо. Зубы перестали выбивать дробь, да и пупырышки гусиной кожи на руках начали таять.
Она замерзла, а он ее согрел. И это значило для нее такую степень заботы, какой она не видела ни от одного мужчины. Неважно, что забота явилась в облачении из хмурых гримас и колких насмешек.
Она любила его и за это.
Любила его, любила, любила, любила!
Это слово отдавалось в ее мозгу с каждым биением сердца. Ясно: так на нее подействовал обморок, — однако ей было трудно дышать. Эмма уцепилась за рубашку герцога, словно за спасительный якорь, однако именно от него и исходила опасность. Она пропала. Забыла себя ради него.
Вытерев жену, насколько это было возможно с помощью шейного платка, Эшбери снова подхватил ее на руки и отнес на постель. Уложил на плащ — атласная ткань оказалась у нее под спиной.
Свернувшись калачиком, Эмма закуталась в плащ, пока Эш сбрасывал сапоги и стягивал мокрые брюки. Потом он лег на кровать, пристроился рядом с Эммой так, что ее спина оказалась прижатой к его груди.
Он казался ей горячим, как вынутый из печи кирпич. Это восхитительное тепло распространилось по ее телу, отчего закоченевшие руки и ноги согрелись и обмякли. Дрожь прекратилась.
— Вам больше не холодно?
— Нет.
— Хорошо. — Его ладонь погладила ее плечо. — Тогда спите.
Ее веки налились тяжестью.
— Эш…
— Спите. — Он крепко обнял Эмму, привлекая к себе. — Я позабочусь, чтобы вам было тепло и безопасно. Я всегда буду о вас заботиться.

Во второй раз за время своего замужества Эмма испытала восторг пробуждения в объятиях супруга. И удовольствие от осознания, что ее волосы превратились в воронье гнездо. И блаженство от отступающей головной боли.
Но главное, конечно, — объятия. Было чудесно. Эмма перекатилась на другой бок, чтобы взглянуть в его лицо.
Его взгляд был полон нежности, а прикосновение — того нежнее. Его пальцы коснулись ее щеки, погладили плечо. Похоже, он и не заметил, как спутались ее волосы. Потом, крепко обняв Эмму, он подарил ей поцелуй, в котором было столько же нежности, сколько во вчерашнем поцелуе под дождем было свирепой и требовательной страсти.
Когда их губы разомкнулись, Эш выдохнул:
— Эмма…
Она дотронулась до его щеки.
— Доброе утро, мой солнечный свет.
Он резко вскочил, сев на постели.
— Если посмотреть на нас со стороны… Как же это вышло? Кажется, мы договорились, что между нами не будет нежных чувств.
— Да, договаривались.
— Мы установили правила.
— И меры предосторожности.
Он улыбнулся левым уголком рта.
— Очевидно, этих мер оказалось недостаточно.
Эмма тоже села.
— Я хочу извиниться за то, что наговорила вчера. Мне следовало больше вам доверять. А еще мне следовало пожалеть мисс Уортинг. Если бы вас не заботили ее чувства настолько, чтобы позволить ей уйти, вы бы не выбрали меня.
— Должен признаться, что позволил ей уйти не просто из великодушия. Возможно, великодушие тут вообще не было главным. У меня есть гордость. Она все еще хотела за меня выйти, но лишь на определенных условиях в нашем договоре, на которые я должен был дать согласие. Так вот, ее условия я принимать не захотел.
— Она требовала увеличить ей содержание?
— О нет, ничего подобного.
— Тогда не представляю, что она могла потребовать. Я ведь была с ней знакома. Главным образом ее интересовали деньги и внешность…
— Внешность? Да. Именно.
Эмма поморщилась, сожалея о том, что произнесла это слово.
Неужели она никогда не научится?
— Если подумать, это, собственно, и не условия, — продолжал Эшбери. — Она потребовала, чтобы после нашей женитьбы я соблюдал некоторые правила.
— Правила?
Эш не ответил, однако его взгляд говорил о многом. В нем была боль, и гнев, и душевная рана, которая болела сильнее любого из его шрамов.
Правила! Ах нет!
Эмма протянула руку, чтобы взять сорочку.
— Вы же не хотите сказать, что…
— Муж и жена только по ночам. Никаких огней. Никаких поцелуев. Как только она родит мне наследника, мы больше не спим вместе.
Наконец все разъяснилось. А она-то никак не могла понять, с чего вдруг ему вздумалось устанавливать подобные правила. У герцога была власть над ней. После заключения брака Эмма оказалась всецело в его распоряжении. Тогда зачем ему щадить ее чувства? Как будто чувства вообще нуждались в том, чтобы их щадили! Она не слабонервная дурочка.
Так вот, он и не думал щадить ее чувства. Он защищал себя.
Некоторое время Эмма не знала, что сказать, а когда же она наконец нашла нужные слова, их оказалось всего три:
— Я ее ненавижу.
Эш рассмеялся.
— Вы дочь викария. Откуда вам знать, что значит ненавидеть кого-то по-настоящему?
— Нет, я это знаю. — Эмма сжала кулаки. — Я могла бы придушить эту женщину, — прорычала она.
— Ну, это уж слишком.
— Хорошо. Но я могла бы обколоть ее булавками. Целой кучей булавок.
— Ну, в это я готов поверить.
— Я серьезно. Взяла бы очень много булавок! В конце концов она сделалась бы похожей на ежа.
Эмма пылала от гнева. И она не преувеличивала. В прошлом она, возможно, просто завидовала или негодовала на Аннабел Уортинг, однако сейчас презирала ее всей душой. Как она посмела убедить этого храброго, преданного и достойного мужчину в том, будто он чудовище? Урод, который должен довольствоваться мимолетными ласками, да и то в темноте?
— А знаете, эта комната довольно милая, — заметил он, очевидно желая сменить тему разговора.
— Милая?
— Тут есть кое-что. Не хватает только нескольких драпировок, приличной мебели, слоя краски, матраса, внутри которого свежая, а не десятилетней давности, солома, пары десятков скребков и щеток да блохоловок. Куда подевалось ваше воображение?
Она ответила ему суровым взглядом.
Он запечатлел поцелуй на ее лбу.
— Извинения приняты.
— Вы совсем не хотите есть?
— Не особенно.
— Я умираю от голода. — Эш натянул брюки, накинул рубашку, сунул ноги в сапоги. — Позвоню и распоряжусь насчет завтрака, а также насчет кареты.
Однако стоило ему распахнуть дверь, как поднялся оглушительный шум, крики и вопли из комнат первого этажа, топот ног, несущихся вверх по ступенькам.
Какой-то парень, проложив себе путь локтями, ворвался в комнату и захлопнул за собой дверь.
— Вам не надо идти вниз. Уж вы мне поверьте.
На незнакомце была маска из черной сетки и некое подобие черного камзола, натянутого поверх черных же штанов и рубахи. В руке он держал рогатку.
Озадаченная, Эмма покачала головой, зато ее супруг, похоже, узнал его.
— Что ты тут делаешь? — Герцог указал на странный наряд парнишки. — Это что за маскарад?
— Нравится? Мой старый фехтовальный костюм. Немного ваксы — и вот, готово. — Парень сдвинул маску назад, открывая лицо, и поклонился Эмме. — К вашим услугам, ваша светлость.
Теперь, когда маска не скрывала его лица, Эмма увидела, что это всего лишь мальчишка — лет пятнадцати, не больше. Высокий для своего возраста, с оттопыренными ушами и щербинкой между передними зубами. И этот мальчик, кем бы он там ни был, кажется, отлично знал ее мужа.
Эмма повернулась к Эшу.
— Могу я просить вас об одолжении нас познакомить?
— С ним? Так это Тревор.
Мальчик ткнул Эша локтем в бок.
— Ну!
Эш закатил глаза.
— Конечно. Это гроза Мейфэра.
Гроза Мейфэра? Эмме не терпелось узнать эту историю.
— Я товарищ чудовища из Мейфэра, — сообщил паренек. — Помощник, если хотите. Его ученик.
— Замечательно. Как это вышло?
Эшбери бросил на нее невозмутимый взгляд.
— Понятия не имею.
— Вам чертовски повезло, что это случилось! — Мальчик прошел по комнате и плюхнулся на кровать, которая жалобно заскрипела. — Тут собрался весь Лондон. Все ждут, не покажется ли чудовище из Мейфэра.
Эш подскочил к окну.
— Мне следовало это предвидеть, прошлой ночью… но я как-то не подумал.
— Да, об этом вы не подумали. — Эмма подошла к окну и встала рядом. — Потому что заботились обо мне.
— Ну да, корка черствого хлеба за пенни. Вот только как это поможет нам сейчас?
— Что страшного, если мир наконец узнает правду? — спросила она.
— Учитывая, что весь Лондон знает меня как кровожадное чудовище, которое крадет детей и приносит всяких мелких тварей в жертву темным силам? Думаю, это замечательная мысль.
Эмма прикусила язык. Ему следовало подумать об этом раньше, прежде чем поощрять подобные слухи. Но какой смысл напоминать об этом сейчас…
— Итак, что же вы собираетесь предпринять, если хотите остаться неузнанным? — поинтересовалась она. — Здесь нет черного хода, а я не собираюсь прыгать из окна.
— Вам не нужен черный ход. Все, что нужно, так это их отвлечь, — подал голос Тревор.
— Чем ты отвлечешь такую огромную толпу? — удивился Эшбери. — Разве что устроишь пожар, да и то сомнительно.
— Все просто. — Тревор схватил шляпу герцога и напялил себе на голову — почти что по самые уши. — Чудовищем буду я, а вы будете мной.
— Очень смешно…
— Нет! — воскликнула Эмма. — Это блестящая мысль! Только подумайте. Толпа внизу дожидается отнюдь не герцога Эшбери. Они ждут чудовище из Мейфэра: человека в черном пальто и в черной шляпе.
— Он же не взрослый мужчина, а всего-навсего мальчишка.
— Я высокий для своих лет, — с вызовом заявил Тревор.
— Минута или две — большего нам и не нужно. Пока они догадаются, что он никакое не чудовище…
— Вы обойдете толпу стороной и успеете скрыться. — Тревор сверкнул самодовольной улыбкой. — И у меня наготове кеб, который дожидается вас за углом.
— Боже мой! — воскликнула Эмма. — Так ты обо всем позаботился? Отличный из тебя получился помощник.
— Хватит его поощрять, — сказал Эшбери.
— У вас есть план получше?
— К несчастью, нет. — Герцог подал ей одно из шерстяных одеял. — Завернитесь в это. Мы не можем допустить, чтобы кто-нибудь увидел красный шелк.
Эмма набросила одеяло на плечи. Оно гадко пахло, раздражало кожу, но было достаточно длинным и плотным, чтобы сослужить добрую службу.
— Остальное предоставьте мне, — сказал Тревор, вскакивая с кровати. Не успев отойти и на три шага, он вдруг остановился. Потом, вывернув шею, бросил на них взгляд и многозначительно вскинул бровь. — Вам грозит беда!
Эш нахмурился.
— Это еще что?
— Это мой новый опознавательный клич. Визитная карточка, так сказать. Только вот не знаю, как будет эффектнее. — Понизив голос до зловещего рыка, Тревор поиграл бровью и с паузой после каждого слова произнес: — Вам грозит беда.
Эмма сжала губы, чтобы не рассмеяться.
— А можно по-другому: «Вам (здесь нужно вскинуть бровь бровь) — Грозит — Беда. — Мальчик склонил голову набок. — Как вам кажется?
— Думаю, — сухо отозвался Эшбери, — и то и другое тебе стоит…
— Выбрать одно из двух, — перебила Эмма. — Оба способа превосходны.
— Благодарю, ваша светлость. — Тревор склонился к руке Эммы. — До следующей встречи!
Взмахнув черной шляпой, он был таков. Только теперь Эмма позволила себе рассмеяться.
— Какой необычный молодой человек!
— Можно и так сказать.
Эмма плотнее закуталась в колючее одеяло.
— Мне нужен костюм поприличнее. И собственное прозвище. Что, если я буду Игла? Могу протыкать разбойников длинным острым мечом.
— Не начинайте.
Эш приоткрыл скрипучую дверь — и они оба прислушались. Очевидно, Тревор очень скоро оказался внизу, в общем зале. Оттуда он прорычал:
— Я чудовище из Мейфэра! Увидеть мое лицо — для вас кошмар!
Прикрыв глаза, Эш пробормотал что-то весьма нелестное.
— Не так уж плохо, — запротестовала Эмма.
Эшбери надвинул на лицо фехтовальную маску.
— Давайте уже спустимся.
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К счастью, весь путь до Эшбери-Хауса им удалось преодолеть без препятствий и унижений. Туманные объяснения встревоженным слугам, горячий завтрак и горячая ванна. Потом оба повалились на кровать герцога и проспали весь день.
Пробудившись ближе к вечеру, Эмма увидела, что ее супруг катит к постели столик на колесиках. На столике были составлены блюда под крышками и корзинки с хлебом, сыром и фруктами. У нее заурчало в животе.
— Что это? — спросила Эмма, протирая глаза. — Обед в постель?
— Лучше не придумаешь. — Эш протянул руку к ломтю сыра. — Я же обещал вам обед каждый вечер. Вы обещали мне постель. Мы оба выполняем наши обязательства.
— Как удобно.
— Право, не знаю, почему эта мысль не пришла мне в голову раньше.
Эмма откусила немного яблочного пирога.
— Действительно, мой пирожок.
Эш опустился на кровать и простонал:
— Эм-ма!
— Простите, но я не хочу называть вас Эшем. Эш — это то, что остается от костра, мертвое и холодное. То, что выметают из камина и выбрасывают. Для меня вы не Эш. Вы яркий, живой, даже опасный. Мне с вами всегда тепло. — Чтобы муж не слишком возгордился, Эмма поспешила весело добавить: — Кроме того, это так забавно — дразнить вас.
— Вам-то легко забавляться.
— Давайте пойдем на компромисс. В обществе других людей я буду обращаться к вам «Эш» или «Эшбери», когда мы одни, позвольте мне называть вас ласковыми прозвищами.
— Отлично. Но вы должны ограничиться утвержденным списком. Впредь никаких радуг или лютиков.
— Полагаю, на это я могу согласиться.
Эш задумался.
— Вот вам несколько словечек, которые я считаю приемлемыми: жеребчик, мой бычок и… мой выдающийся образец мужского достоинства.
Услышав последнее, Эмма рассмеялась ему в лицо.
— Давайте придерживаться традиционных ласковых обращений, хорошо? Например, «мой дорогой».
— Принимается.
— «Милый»?
Он скорчил недовольную мину.
— Если вам так хочется.
Эмма прожевала кусок пирога, собираясь с духом.
— А как насчет «любимый»?
Он заглянул ей в глаза, словно сомневаясь в ее искренности, однако Эмма знала: важным было не то, что скрыто в ее душе. Позволит ли он себе поверить в ее слова — вот что главное!
Но герцог, как всегда, напустил на себя невозмутимый вид. Опустились шторы, затворилась дверь, отсекая то, что могло случиться.
— «Жеребчик» — самое то.
Эмма была огорчена, но решила не настаивать. Возможно, на сегодняшний день она и так немало преуспела. Эмма оглядела комнату — не найдется ли что-нибудь интересное? Ее взгляд упал на стопку свежих газет на подносе.
Она сама взяла за правило просить слуг ежедневно приносить газеты. С этой точки зрения половина издателей Лондона были обязаны ей своими доходами. «Чудовище из Мейфэра» было лучшим, что случилось в британской журналистике со времен Ватерлоо.
Она ухватилась за возможность сменить тему: собрала газеты и принесла их в постель.
— Посмотрим, что пишут про вас сегодня. Наверняка будет что-нибудь про вчерашнее приключение. — Она пробежала глазами первую страницу, и ее веселость сменилась ужасом. — Нет! Дорогой, это ужасно!
— Что на сей раз? Неужели я выловил в Серпентайне тонущую девушку?
— Нет. Вы похитили женщину в красном, силой вынудили хозяина гостиницы спрятать ее, и с тех пор несчастную больше никто не видел. Подозревают убийство. — Эмма передала газету мужу, потом пристроилась возле его плеча и ткнула пальцем в нужное место. — «Королевский прокурор требует арестовать чудовище из Мейфэра». — Она зашуршала газетной страницей. — Полиция. Каждый крепкий мужчина в Лондоне обязан хватать вас, как только увидит.
— Понятно.
— «Разыскивается по подозрению в незаконном проникновении, физическом насилии, краже имущества, похищении человека и убийстве».
В убийстве!
— Благодарю, я умею читать.
Эмму просто бесила его невозмутимость.
— Я несколько разочарован: они забыли упомянуть колдовство и мошенничество с ценными бумагами.
— Как вы можете шутить?
— Поверьте, для волнения нет причин. — Эшбери занялся пирогом с начинкой из дичи. — Даже при худшем развитии событий нам грозят лишь мелкие неудобства.
— Предстать в суде по обвинению в убийстве вы называете мелкими неудобствами?
— Эмма, я не совершал никаких преступлений!
— Но газеты хотят убедить своих читателей в обратном. Вы же знаете, с каким пылом публика сочиняла фальшивые истории о ваших подвигах.
— Знаю. — Он проглотил большой кусок пирога. — И среди этой публики больше всех постарались вы.
На это нечего было возразить.
— Меня никогда бы не осудили за убийство, — продолжал Эш. — Абсурдна сама мысль о подобном. Я герцог. Такого просто не может быть. Даже в том случае, если бы меня поймали, я никогда не предстал бы перед судом.
— Как вы можете быть столь уверены?
— Начнем с того, что герцогов судит особый суд. Мы подлежим суду пэров в палате лордов, и только если найдутся улики, а ведь их нет. Во-вторых, на свете существует такая безделица, как «Привилегии высшего сословия». Стоит испросить этот указ, и почти любое преступление сойдет нам с рук.
Эмма была поражена.
— Вы шутите?
— Нисколько.
— Боже мой. Должно быть, это очень здорово.
— Неплохо. Не стану отрицать.
В любом другом случае Эмма ужаснулась бы несправедливостью подобного судейства, однако, учитывая создавшееся положение, ей оставалось только вздохнуть с облегчением.
— Погодите-ка, — вдруг спохватилась она. — Вы сказали, что пэру сойдет с рук почти любое преступление. То есть некоторые преступления все же могут быть наказаны?
— Ну, государственная измена, разумеется. И… — Эшбери явно не желал договаривать.
Эмма подалась вперед.
— И?..
— Убийство, — признался он неохотно.
Эмма даже подскочила от злости.
— Но вы только что говорили мне о мелких неудобствах! Быть повешенным — это, по-вашему, мелкое неудобство?
— Так далеко дело никогда не доходит. — Эш отставил пустую тарелку. — В крайнем случае я бы сделал заявление о непредумышленном убийстве, и этим бы дело ограничилось.
— Но что, если дело заходит далеко?
— Такого не бывает.
— Расскажите мне.
Тяжело вздохнув, Эш потянулся за бокалом вина.
— Если пэр признан виновным в совершении преступления, которое карается смертной казнью — исключительно маловероятный исход, — предполагается, что его могут казнить, но в жизни такого никогда не случается. Вердикт «Об испорченной крови» не выносили давным-давно, несколько веков.
— Что значит «испорченная кровь»?
— Это значит, что история рода считается запятнанной. Пэр лишается своего титула и состояния, и никто из его потомков не может на них претендовать.
Руки Эммы сжались в кулаки.
— Значит, если… как вы говорите, это исключительно маловероятное событие все же произойдет, вас поймают, назовут чудовищем из Мейфэра, приведут к суду в палате лордов по обвинению в убийстве, осудят и приговорят к смерти, то ваша жена и, возможно, будущий ребенок останутся без какого-либо имущества или наследства?
— Эмма, такого не случается. Никогда.
— И все-таки!
— Такого не бывает.
Эмма глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.
— Вы слишком долго поддерживали свою легенду о чудовище. Но мы можем все исправить. Сделайте заявление. Пусть все узнают, что вы и есть чудовище из Мейфэра, а я — та самая дама в красном. И что все это не более чем глупая шутка.
— Итак, вместо того чтобы принять маловероятную возможность, что меня схватят, и уж совсем невероятную — что предъявят хоть какое-то обвинение, вы хотите, чтобы я признался в преступлениях, которых не совершал?
— Нет. Я хочу, чтобы вы признались в том, что слишком долго поддерживали глупую легенду и позволили ей укорениться в умах людей. Просто покайтесь. Как вы сами говорите, герцогу все сойдет с рук.
Осушив свой бокал, Эшбери решительно встал.
— Я не стану ни в чем признаваться. Поднимется скандал, и вам тоже придется несладко. Кто знает, как назовут газеты вас? Кровожадной невестой с Блум-сквер?
Эмма подняла бровь.
— Вы заранее это придумали?
— Нет, конечно! — возмутился он.
— Но слова так легко слетели с вашего языка.
— Вот что я вам скажу. Я не допущу, чтобы вы оказались в центре скандала, какое бы прозвище ни придумали для вас газеты. И уж тем более ребенок, которого вы, возможно, носите.
— Если вы так дорожите своей женой и ребенком, то вам, наверное, следовало подумать об этом раньше, — возразила раздосадованная Эмма. Ей очень хотелось найти компромисс. — Если вы отказываетесь делать заявление, то по крайней мере дайте мне обещание, что чудовище из Мейфэра выйдет в отставку, отправится на заслуженный отдых в деревню и оттуда не вернется. Дайте мне клятву, что сожжете все ваши плащи и шляпы и больше не станете бродить по ночам!
— Договорились. — Он коснулся ее подбородка, приподнял лицо и поцеловал. — Чудовище из Мейфэра больше не появится. Клянусь.
— Советую вам держать слово, — грозно сказала Эмма. — Не то бойтесь гнева кровожадной невесты!

Глава 27

— Готово. — Эмма помогла застегнуть последнюю пуговицу на новом платье Девины. — Удобно? Не слишком стягивает?
— Нисколько.
С помощью Фанни Эмма смогла устроить Девине примерку в швейной мастерской. Они держали мастерскую открытой допоздна, пока мадам отправилась с еженедельным визитом в магазин, чтобы взглянуть на новые шелка.
Девина рассматривала себя в зеркале, поворачиваясь туда-сюда.
— Эмма, вы действительно творите с тканями чудеса!
Чудеса? Возможно. Но настоящего чуда ей не совершить.
— Надеюсь, платье поможет вам скрыть живот еще на несколько недель.
— Я тоже надеюсь! Как раз на днях отец сделал замечание насчет моей располневшей талии. Я сказала, что ем слишком много жирного. — Она схватила Эмму за руки. — Мы должны как можно скорее получить разрешение! Когда герцог сможет встретиться с ним?
Ах боже мой! Эмма так боялась этого разговора. Ей придется сказать девушке, что из их первоначального плана ничего не выйдет. Герцог не желает появляться в обществе, а сама Эмма, как заявила Аннабел Уортинг, в глазах всего Лондона не герцогиня, а простая портниха. Вряд ли честолюбивый джентльмен позволит своей незамужней дочери гостить в доме такой сомнительной особы всю зиму.
Их затея была провальной с самого начала: теперь-то Эмма это понимала, — и ей было очень стыдно, что она подала надежду этой юной девушке.
Но это, однако, не означало, что она ничем не может ей помочь. У нее были Никола, Алекс и Пенни — дорогая Пенни, которая никогда не бросала в беде тех, о ком могла позаботиться. Взявшись за дело вчетвером, они наверняка придумают план получше. Да, именно это она и сделает: посоветуется с подругами за чаем на следующей неделе.
— Дайте мне еще немного времени, — сказала Эмма. — Обещаю, я вас не подведу.
Когда Девина ушла, Эмма отпустила Фанни, пообещав, что сама запрет мастерскую, как делала это в недавнем прошлом. Она закрыла ставни и разложила по местам портновские ножницы, ленты и булавки. И ею овладело щемящее чувство ностальгии. В конце концов, столько лет своей жизни отдала она этой мастерской! Ничего этого не забудешь за несколько месяцев.
Тук-тук-тук.
Вздрогнув, Эмма подняла голову.
— Мы закрыты! — крикнула она.
Тук-тук-тук.
Очень любопытно. Последний раз, когда она слышала такой настойчивый стук, в мастерскую ворвался герцог Эшбери — в мастерскую и в ее жизнь заодно. Но ведь он не следил за ней сегодня?
Хотя, если речь идет о ее супруге, кто может знать наверняка? Эмма побежала к двери, готовясь получить новый нагоняй на тему «герцогини не шьют платьев».
Она взялась за щеколду двери.
— Право же, мой жеребчик! Я зашла только на минуту, чтобы повидать давнюю подру…
Когда она открыла дверь, ее сердце остановилось.
На пороге стоял одетый в черное мужчина средних лет со шляпой в руках.
— Эмма, дитя мое! Мне сказали, что я найду тебя здесь, вот я и пришел.
— Отец?
Эмме показалось, что ее душа отделилась от тела и не сообщается больше с разумом. Сердце грозило выскочить из груди. Столько разных чувств снедало ее! Соблазнительной казалась мысль о мести. Она могла бы просто выгнать его, как однажды он выгнал из дому в ночь ее.
Можно было бы и позлорадствовать. Маленькая ехидная мыслишка подсказывала: «Отвези отца домой и води по комнатам, пока ему не сделается дурно от зависти к столь внезапно обретенному тобой богатству, а потом отправь его восвояси, выдав пятьдесят фунтов на церковные нужды».
Но где-то в глубине души ей хотелось сесть у его колен, услышать, что он ее любит, что она все еще его маленькая дочка.
«Осторожно, Эмма!»
— Зачем ты здесь? — тихо спросила она.
— Разумеется, чтобы увидеть свою дочь. — Он вошел в мастерскую, закрыв за собой дверь. — Посмотреть на тебя, Эмма, на мою дорогую девочку, которая стала совсем взрослой.
— Я теперь для тебя Эмма, вот как? Твоя дорогая девочка? Когда мы виделись в последний раз, ты, помнится, называл меня Иезавелью.
— Вот потому-то я и пришел. — Склонив голову, викарий разглядывал шляпу в своих руках. — Чтобы сказать тебе: я искренне сожалею.
Он искренне сожалеет?
Слова не доходили до ее сознания. Она не могла уловить их смысл.
Эмма завороженно смотрела на макушку отцовской головы. За исключением нескольких спутанных волосков, прилипших к коже, его голова сияла лысиной. Так странно было видеть его шесть лет спустя. В памяти отец остался тем, кто внушал страх, метал в нее молнии гнева, а сейчас, в лондонской суете, казался жалким, съежившимся.
Викарий не поднимал на нее глаз.
— Мне не следовало этого делать: не следовало выгонять тебя из дому. Я пришел, чтобы исповедаться тебе в своих грехах. Умоляю, найди в своем сердце и даруй мне прощение…
Ее сердце замерло. После стольких лет он пришел к ней и признал, что поступил дурно. Попросил прощения. Именно этого она втайне хотела… не просто хотела, а отчаянно жаждала все это время. Только тогда она смогла бы жить в ладу с собственным сердцем.
И все же… Все было не так, как она ожидала. В ее душе не спешили воцариться мир и покой. Кровь билась в жилах, отдаваясь болью в голове.
— Все эти годы я часто думал о тебе, — продолжал отец. — Тревожился за тебя. Молился.
— Не знаю, могу ли тебе верить. Если сейчас ты разыскал меня так легко, почему не сделал этого раньше? Если тревожился обо мне, отчего не написал письмо? Ни разу не поинтересовался, есть ли у меня еда и достаточно ли угля, чтобы согреться в холодную ночь? Тебе было все равно. Ты, возможно, считал, что так и должно быть — в наказание за мой грех.
По ее спине пробежал холодок. Эмма обхватила себя руками, надеясь унять дрожь. Она не допустит, чтобы отец снова взял над ней верх.
— Это не так, — сказал он. — Клянусь.
— Тогда что тебе нужно от меня сейчас? Денег? Какого-то одолжения? Ты, должно быть, слышал, что я вышла замуж.
— Нет-нет, ничего такого. Я же сказал тебе. Я лишь хочу, чтобы простила меня.
— Да, сейчас самое время.
— Я… — Он не выпускал из рук шляпу. — По правде говоря, это Бог. Бог говорил со мной.
С ним говорил Бог? Эмме не верилось, что она это слышала собственными ушами.
— То есть говорил со мной не сам Господь Бог. — На его бледном лице было написано смятение. — Меня… ночью посетил некий ужасный посланник. Демон.
Эмма решила, что подступающая старость сказалась на его рассудке.
— Дочка, это было ужасно! Демон появился в моей спальне среди ночи и сказал, что дни мои на земле сочтены и я должен помириться с тобой. Иначе мне придется вечно гореть в аду.
— Значит, ты пришел принести извинения не ради меня. Ты преследуешь собственный интерес. — Эмма покачала головой. — Право же, отец, ты совсем не изменился.
— Но ведь так будет лучше нам обоим! Знаю — и всегда знал, задолго до того, как мне явился этот демон, — что я обошелся с тобой дурно. Все эти годы грех тяготил мою душу точно мельничный жернов. Мне не будет покоя, пока я не получу твоего прощения.
Эмма горько рассмеялась.
— Не видать тебе покоя! Может, стоит попробовать спать в холоде, как спала я, когда ты выгнал меня из дому?
— Значит ли это, что ты не желаешь даровать мне прощение?
— Не знаю. Но торопиться не хочу.
— Ты не можешь мне отказать! — Отец раздражался все сильнее. Эмма слишком хорошо знала эту его манеру читать нотации. — Ты моя дочь! Разве я не одевал тебя, не давал пищу и кров, не растил тебя шестнадцать лет, руководствуясь принципами милосердия?
— Но разве я не любила тебя каждый день из этих шестнадцати лет? — Голос Эммы дрогнул. — Каждый вечер, сидя в часовне, может, я и молилась Богу, но искала прежде всего твоего благословения. Впрочем, какая разница, правда? Но одна-единственная ошибка перечеркнула все. И все эти годы я страдала не от отсутствия одежды, еды и крова. Даже предательство возлюбленного не причинило мне столько горя. Мое сердце разбилось, когда я поняла, что ты никогда не был таким, каким я тебя любила. Даже наполовину.
— Эмма, прошу тебя. Не суди столь сурово! Ты должна понять, что все случившееся в ту ночь стало для меня полнейшей неожиданностью. Я был оглушен. Я едва отдавал себе отчет, что чувствую, не говоря уже о том, чтобы понимать, что делаю.
— Ты прекрасно понимал, что делаешь. И я точно знаю, что ты чувствовал. Ты стыдился. Стыдился меня, стыдился того, что могут сказать люди, если узнают. Трусость — вот что это было. Простая трусость. Вот это и был твой мотив. И сегодня тебя привела сюда именно трусость. — Эмма подошла к двери. — Я прошу тебя уйти.
— Нет! Нет, Эмма! Ты не можешь так со мной поступить. — Он упал перед дочерью на колени. — Ты же не видела его! Демона! Он был ужасен. Мне было страшно на него смотреть. Его лицо… обожженное, перекошенное, и у него…
— Погоди. — У Эммы замерло сердце. — Говоришь, у него было обожженное лицо?
— Да. Самым жутким образом. Несомненно, это действие серы! Но дело не только в том, какое страшное у него было лицо. Он… угрожал мне адским огнем и бюрократической волокитой. Он оскорбил мои занавески. Он называл меня всякими отвратительными именами.
— Например, какими?
— Мне не хочется говорить…
— И все-таки какими?
— Вроде он говорил: «ядовитый цвет, к-кишащий червями».
— Спасибо, отец. Кажется, ты дал мне очень ясное описание демона, который к тебе явился.
Демон весьма смахивал на ее супруга.
«Ядовитый цвет, кишащий червями». Должно быть, герцог заранее это придумал.
Отец поднялся с колен.
— Умоляю тебя. Если откажешь мне в прощении, ты даже не представляешь, как я буду страдать! Не видать мне покоя до конца моих дней, не спать спокойно. Каждый день я буду испытывать страх и думать, что этот день — мой последний.
— С подобными ощущениями я прожила шесть лет. Теперь твой черед. — Эмма распахнула дверь. — Если тебе так нужно мое прощение, приходи и попроси еще раз, лет так через шесть. А сейчас ты уйдешь. Немедленно.
— Но…
Она подтолкнула его в спину, и он, спотыкаясь, выскочил за дверь.
— Прочь, рыбья твоя голова!
О, это выражение отцовского лица до конца своих дней Эмма будет вспоминать смеясь.
— Рыбья голова? — Викарий оскорбленно фыркнул, и от злобы его лицо приобрело свекольный оттенок. — Ты не имеешь права так со мной разговаривать, Эмма Грейс Гладстон!
— Эмма Грейс Гладстон, — эхом отозвалась она. — Да, Эмма Грейс Гладстон никогда бы не осмелилась говорить с тобой в таком тоне. Но я теперь Эмма Грейс Пембрук, герцогиня Эшбери. И если ты еще раз осмелишься со мной заговорить, обращайся ко мне: «ваша светлость».
Она захлопнула дверь и задвинула щеколду, а потом рухнула на пол. Хлынули слезы — она не стала сопротивляться. Все равно никто не слышал, никто не видел. Она плакала, пока глаза не сделались сухими, а сердце — пустым.
Вот глупость-то! Столько лет потрачено на то, чтобы оплакивать себя и строить жизнь в соответствии с тем клеймом, которым одарил ее этот человек. Эмма вынула из кармана носовой платок, утерла слезы и высморкалась. Она больше не позволит отцу довлеть над собой. Она будет верить, жить, любить.
Отныне и навсегда.

Глава 28

— Вы ездили в дом моего отца.
Эш поднял глаза от гроссбуха, который внимательно изучал.
Эмма! Стоя перед его письменным столом, она сверлила его взглядом. Глаза у нее были красные от слез. Отложив финансовые сводки, Эш встал.
— Вы ездили в дом моего отца, — повторила Эмма. — В Хартфордшир.
— Да.
Отрицать не было смысла.
— Среди ночи.
— Да.
— Вы вломились в его дом.
Он провел рукой по взъерошенным волосам.
— На самом деле я забрался в его спальню через окно.
— А потом заявили, что вы демон, посланник ада.
— По правде говоря, его не потребовалось слишком долго убеждать.
— Вы же обещали прекратить свои блуждания по ночам. Вы же мне обещали!
— Я ездил к нему раньше, чем обещал. С тех пор прошло несколько недель. Но… откуда вы знаете?
— Он приходил меня повидать. В швейную мастерскую, где я раньше работала.
Эш выругался: «Вот трусливая тварь».
— Он просил прощения, — продолжала Эмма. — Верите ли, упал передо мной на колени и вымаливал прощение.
— Надеюсь, вы не отказали ему в этом?
— Зачем… — Ее пристальный взгляд сделался умоляющим. — Зачем было трудиться? Зачем вообще было ездить к нему?
— Потому что он обидел вас, Эмма. — Эшбери даже хватил кулаком по столу, чтобы эти слова прозвучали убедительнее. — Этот человек выбросил вас из дому, не испытывая никаких чувств, никаких угрызений. Позволил вам умирать от холода и голода, оставил вас одну в целом мире. Из-за него вы боитесь собственного сердца — так боитесь, что согласились выйти за озлобившегося сукина сына. Он обращался с вами, будто вы ничтожество, и уже за это заслуживает того, чтобы гнить в земле. Только ради вас я его туда не отправил! Он оскорбил вас, и этого я не мог стерпеть. И извиняться я не собираюсь. Ни сейчас, ни когда-либо.
— Понимаю.
Эш замолчал — и молчание заполнило библиотеку. Возможно, это была последняя минута блаженной тишины? Он видел, что Эмма едва сдерживается. Оставалось лишь гадать, какая буря бушевала в ее душе. Эш обреченно вздохнул, готовясь принять извержение вулкана на себя.
Быстрыми шагами Эмма обошла кругом письменный стол, и Эш развернулся, чтобы встретить ее лицом к лицу. Прятаться он не собирался.
Она схватила его за отвороты сюртука, рванула к себе и поцеловала, вкладывая в свой поцелуй всю любовь, которая только отпущена человеку. Нет, она поцеловала его так, что этой любви хватило бы на тысячу человек.
— Спасибо, — прошептала она. — Спасибо! Никто и никогда не защищал меня так, как вы!
Эмма могла превозносить рыцарские качества Эша, которых, может, у него и не было. Он с радостью принимал и ее признательность, и ее поцелуи. С величайшей благодарностью. Он был готов принять любую часть Эммы, которую ей угодно было ему предложить, — тело, разум, сердце и душу.
Пока они целовались, Эмма успела стянуть рукава сюртука, освободив руки герцога. Сюртук упал на пол. На очереди был его жилет.
Вскоре Эш остался в одной рубашке. Тогда Эмма толкнула его в кресло и потянула рубашку вверх, чтобы снять ее через голову, но он прижал руки к бокам.
— Неужели вы все еще смущаетесь? — спросила Эмма. — Мне казалось, что этот этап мы уже преодолели.
Возможно, она-то преодолела, но ему было трудно отважиться. Эш попытался объяснить:
— Я не вынесу, если вы будете смотреть на меня с жалостью. Или с отвращением.
Эмма взглянула на него с мягкой укоризной.
— Отнюдь не жалость или отвращение внушают вам тревогу. И вы не боитесь, что вас оттолкнут. Вы это допускаете. Однако, если вас увидят таким, каков вы есть — ваши достоинства и недостатки, вашу красоту и ваши шрамы, — вам, возможно, придется поверить, что вы кому-то нужны. Что вас любят. Честно, искренне, всерьез и по-настоящему. — Эмма прижалась лбом ко лбу Эша.
В его горле встал ком. Ее слова лишили его дара речи.
— Я знаю, вы боитесь, — прошептала она. — Я это знаю, потому что и сама боюсь тоже. Просто до дрожи боюсь. Любите меня. Будьте смелы со мной. — Обеими руками она ухватилась за ворот его рубахи и потянула. — И пусть между нами не останется ничего.
— Эмма, не надо.
— Почему?
Он судорожно искал предлог.
— Это… Это моя любимая рубашка!
— Тогда я заштопаю ее после.
Найдя линию стежка там, где сходились обе половины ворота, она прикусила ткань зубами и рванула. В результате край был надорван. Осталось взяться за половинки и разорвать рубашку посередине — ровно пополам. Эшбери был поражен и, по правде говоря, до крайности возбужден.
Эмма улыбнулась.
— Швея знает, как ловчее разорвать ткань. А сейчас я хочу, чтобы вы узнали меня. Если будете отдавать приказания, я буду действовать с точностью до наоборот.
В его голове уже складывались фразы сурового нагоняя. Но он решил: может, стоит этой мятежной натуре дать проявить себя — к обоюдной пользе?
— Очень хорошо, — сказал он. — Не поднимайте юбок и не садитесь на меня верхом.
Она ответила удивленным взглядом, затем пришла догадка, и на губах Эммы заиграла лукавая улыбка.
Подхватив юбки достаточно высоко, чтобы подразнить его соблазнительным зрелищем голых бедер, она уселась на него сверху. Белое кружевное облако нижних юбок упало сверху, накрыв их обоих. Эшбери как будто очутился в храме женских тайн. И сделался там предметом поклонения.
Иисусе. Он был готов взять ее без промедления. Но теперь он знал, что оттяжка, томительное предвкушение сделают неминуемое освобождение еще сладостнее.
Муж настроился помучить жену так, как она мучила его. Узнать ее до последней клеточки тела так, как она узнала его.
Любить ее. Всю, без остатка. В той же степени, как он желал, чтобы любили его.
Протянув руку, он нащупал на спине Эммы концы ленты, которая стягивала ее корсаж, потянул медленным, осторожным движением, распуская узел. Ее стан освободился от тесных оков корсажа, дыхание участилось.
— Не вздумайте, — твердо произнес он, — спустить корсаж вниз. И, что бы вы ни задумали, не смейте предлагать мне свои груди.
Она заалела румянцем, ярким, точно роза. Эшбери втянул в легкие пьянящий женский аромат. Эмма выпростала руки из рукавов, избавилась от корсажа и корсета. Его взгляду явились ее груди, округлые и полные, с темно-розовыми сосками.
Закусив губу, Эмма обхватила груди ладонями, приподнимая, поглаживая и растирая соски пальцами, пока они не выступили вперед, дерзкие и взывающие к его вниманию.
Она по очереди поднесла их оба к его губам, и он самозабвенно целовал, лизал и сосал их, взмывая вверх и ныряя вниз, чтобы лизнуть чувствительную кожу под мягкими округлостями грудей. Каждый вздох, каждый стон, слетавшие с ее губ, вонзались в его позвоночник и концентрировались на возбужденном стволе.
Тогда он, ухватившись за ручки кресла, отдал новое приказание:
— Не вздумайте запустить руки под юбки.
Если Эмма застеснялась или удивилась, то не подала виду. Взявшись одной рукой за спинку кресла, она подалась вперед, отчего ее груди оказались прямо перед его лицом. Другая рука тем временем дразняще скользнула вверх по бедру.
— Я должна трогать себя? — кокетливо спросила она.
«Господи, да!» — подумал он, но покачал головой — нет.
Эмма ответила улыбкой. Эш не видел ее пальцев, но сама мысль, что она ласкает себя сама, сводила его с ума. Он хотел видеть. Он должен был видеть.
Тогда он задрал юбки ей до талии — его глазам открылось райское зрелище: нежные пальцы раздвигали темные завитки и поглаживали таящиеся под ними розовые лепестки.
У него пересохло во рту. Одной рукой придерживая юбки, другой он схватил ее за соблазнительные ягодицы, раздвигая бедра и обеспечивая себе обзор.
— Не толкай их внутрь, — хрипло приказал он. — Упрямая женщина, как ты смеешь?
Два тонких пальчика исчезли в жарких глубинах по первые костяшки.
— Никак не глубже, — прохрипел он. — Ни на один дюйм.
Замурлыкав от удовольствия, она снова ослушалась, погрузив пальцы как можно глубже.
Ему показалось, что он сейчас взорвется.
— Не вздумайте поднести эти пальцы к моим губам.
Тут она замерла в нерешительности.
— Я запрещаю, — сказал он самым суровым тоном истинного аристократа.
Она подняла руку ладонью вверх, предлагая ему.
Сжав ее талию, он обхватил губами ее пальцы, слизывая сладкий нектар. Розовый румянец ее щек сменился насыщенным малиновым цветом, окрасившим шею и грудь.
— Эш, — прошептала Эмма. Ее темные глаза смотрели умоляюще.
Дразнить ее оказалось восхитительным занятием, однако всему есть предел.
Он протянул руку к застежке брюк, торопясь выпустить на свободу возбужденную плоть. Эмма придвинулась ближе — его фаллос соприкоснулся со скользкими влажными складками. Она терлась об него, описывая крошечные круги и приближая свой пик наслаждения. Это было так восхитительно, что он едва не заплакал.
Обнимая его за плечи, она двигала бедрами, пока его член не уперся туда, куда положено, и, блаженно вздохнув, села на него. Обхватив Эмму за бедра, Эш руководил ее движениями: вверх и вниз, — но она не нуждалась в руководстве, потому что заставила его снова схватиться руками за спинку кресла. Она двигалась на нем в ленивом, но настойчивом ритме.
— Не останавливайтесь, — со стоном произнес он.
Она замерла.
Он отчаянно простонал:
— Нет-нет, не останавливайтесь.
Эмма снова пришла в движение, ускоряя темп.
— Вы неисправимы.
— Зато я ваша. Полностью ваша. И вам от меня не отделаться.
Господи, наслаждение было ошеломительным, и он был готов уступить, атаковать жестко и быстро, пока она не забьется в экстазе и он не прольет в нее семя.
Однако он заставил себя сдержаться. Еще рано. Слишком рано.
Сейчас ему хотелось большего, нежели просто наслаждение. Она отдавала ему всю себя, свободно и без стеснения. А он никогда и никому себя не отдавал — ни до, ни после. Сколько же смелости было в хрупком теле Эммы! Ее щедрость была поистине безграничной. По сравнению с Эммой Эшбери казался себе трусом.
«Любите меня. Будьте смелы со мной».
— Не прикасайтесь ко мне, — прошептал он. — Не прикасайтесь ко мне. Нигде.
Ее рука скользнула под разорванную ткань рубашки, обнажая грудь. Пальцы начали гладить его кожу. И шрамы. Кое-где ее прикосновения были для него болезненными, а в других местах он вообще ничего не чувствовал. В следующий миг его кровь вскипела блаженством. Эшбери закрыл глаза, отдаваясь ее ласкам.
«Эмма. Любовь моя. Любовь моя».
— Не целуйте меня, — едва слышно выдохнул он.
Не колеблясь ни секунды, как будто она ждала и надеялась на приглашение, ее губы прижались к его губам, и это прикосновение было еще нежнее, чем касание пальцев. И горячее. Каждый поцелуй был благословением, которого он не заслуживал, но не в его власти было ее оттолкнуть.
Она поцеловала израненную сторону его шеи, провела языком по изувеченному уху, пробежалась пальцами по волосам, тронутым сединой, затем проложила огненную дорожку вниз по здоровой стороне, от щеки к плечу, покрывая кожу жадными поцелуями.
Она щедро осыпала ласками обе стороны с равным вниманием и сладостной, невероятно сладостной нежностью, пока ему не начало казаться, что обе его половины наконец соединились… где-то возле сердца.
Она прижалась лбом к его лбу и замерла.
Момент настал.
Эмма ухватилась за спинку кресла обеими руками. Он крепко обнял ее талию. Эшбери не мог допустить, чтобы она верховодила им и дальше. Он хотел — отчаянно хотел — победить себя, найти спасение в ней. Достичь того предела, где они смогут быть одним целым.
— Не любите меня.
Слова сами собой вырвались из его груди. Не требование — мольба.
— Слишком поздно, — прошептала она ему на ухо.
— Не говорите так. Не произносите этих слов.
— Я вас люблю. — Эмма обхватила ладонями его лицо и поцеловала в губы. — Я так сильно вас люблю!
Сопротивляться было невозможно. Он прижал ее к себе, и они вместе упали туда, где наслаждение было абсолютным и совершенным.
И для него все свершилось.
Крепко обнимая Эмму, он покрывал поцелуями ее волосы.
— Я вас люблю. Вы даже не представляете, как сильно я вас люблю. Нет таких слов, чтобы это выразить.
Эмма села. Затуманенный взор обрел четкость. Она смотрела на свои руки, лежащие на красных извивающихся рубцах. Лицо сделалось безжизненно-бледным. Застывшее на лице выражение больше не говорило о любви и наслаждении — это было отвращение.
— Эмма?
«Господи, умоляю! Неужели опять? Неужели и с ней?..»
«Не уходи от меня. Ни сейчас. Ни потом».
— Простите, — сказала она, сползая с его колен. — Я так виновата. Мне… Мне нужно…
Стрелой вылетев из библиотеки, Эмма бросилась в соседнюю комнату. И он услышал, едва успев встать на ноги и натянуть брюки — ошибки быть не могло, — что его жену тошнит.

Глава 29

Эмма выпрямилась, убрав волосы с лица. Пот, выступивший на лбу и груди, был холодным. Она достала из кармана носовой платок, чтобы вытереть лицо и шею. Потом из стоящего в буфете графина налила крошечную дозу шерри и прополоскала рот, сплюнув в кадку с растением, которому так не повезло оказаться на ее пути и принять на себя ее рвоту.
— Я пытался вас предупредить, — сказал за ее спиной Эшбери. — Зря вы меня не слушали. Я же говорил, что это для вашего же блага. Но вы настояли на своем.
Она обернулась:
— Не понимаю. О чем вы?
— То же самое было с…
«С Аннабел», — мысленно закончила она.
Эш запахнул на груди полы порванной рубашки.
— Я знал, что это произойдет. Не то чтобы я винил вас. Понимаю, зрелище отвратительное. Факт есть факт. Я не сержусь.
— Так вот о чем вы подумали? — Эмма положила ладонь на лоб, затем опустила руку. — Ах, Эш! Милый мой, глупенький! Меня тошнит вовсе не от отвращения. Я беременна.
Растерянно моргнув, он едва устоял на ногах.
— Не понимаю.
— Не понимаете? — Эмма улыбнулась. — Тогда я объясню. С тех пор как мы поженились, почти каждый вечер — да и дней не счесть — вы проникали в меня и проливали семя в мое чрево. Принимая во внимание этот особый акт и частоту наших встреч, не стоит удивляться тому, что наступило зачатие.
— Но у вас были месячные!
— Нет.
— Вы говорили, что плохо себя чувствуете. Вы провели в постели четыре дня.
— Да, я чувствовала себя неважно. Схватила простуду.
— Но почему вы меня не известили?
— Ну как же! Известила. Запиской. Я боялась, что моя болезнь может оказаться заразной, и мне не хотелось передать ее вам или слугам. Вы хотите сказать, что благородные дамы ежемесячно укладываются в постель на несколько дней? Могу вас заверить, что портнихи не могут позволить себе подобной роскоши.
— Прошу вас, не будем обсуждать привычки дам высшего света, когда им нездоровится. Вам следовало сообщить мне о вашей беременности раньше.
Эмма опустила голову.
— Было слишком рано, чтобы быть уверенной.
— У вас прошли сроки. Вас тошнит. После театра вы упали в обморок. А теперь я припоминаю, что у вас регулярно меняется аппетит. Не лгите, Эмма. Вы, должно быть, заподозрили беременность несколько недель назад.
— Возможно.
Схватив ее за локоть, Эшбери повернул жену лицом к себе.
— Тогда почему вы от меня скрывали?
— Из-за условий нашего договора! Вы же с самого начала говорили: между нами все закончится, как только наступит беременность. — Ее голос дрогнул. — А я не хотела, чтобы все заканчивалось…
— Ох, Эмма. И кто же из нас говорит глупости? — Он обхватил ее лицо ладонями. — Ничего не закончилось. И никогда не закончится. Я скорее умру, чем отпущу вас.
— Тогда и я хочу остаться с вами. Жить с вами. Просыпаться в одной с вами постели каждое утро. Обедать вместе каждый вечер. Ссориться и заниматься любовью. И… играть в бадминтон, если вы так настаиваете. Воспитывать детей вместе.
Он замер. Именно этого она ожидала со страхом.
— Я не умею ладить с детьми.
— Неправда. Вспомните Тревора.
— Тревор чокнутый. Совершенно ненормальный. — Эшбери постучал себя пальцем по груди. — Вы же знаете. Я нетерпелив, раздражителен, требователен.
Тогда она тоже ткнула пальцем ему в грудь.
— А еще вы заботливый, преданный, настоящий защитник. — Эш не ответил, и она сделала вторую попытку. — Говорите, что вы несовершенны? А кто из нас совершенен? Лучше быть несовершенным, чем одиноким.
Он обнял жену, и ее голова удобно устроилась у него под подбородком. Но Эмма не могла успокоиться.
— Я бы никогда вас не покинул. Вы же знаете. Я буду обеспечивать вас…
— Обеспечивать — этого недостаточно! Дети не должны жить вдалеке от отцов. Что бы им ни говорили, какие бы доводы ни приводили, дети всегда боятся в глубине души, что это они виноваты в разлуке родителей. Знаю, вы бы ни за что не допустили, чтобы ваш ребенок горевал из-за этого.
— Эмма…
— У вас был замечательный, любящий отец. Болезнь слишком рано отобрала его у вас. Но в его любви вы никогда не сомневались. А я все детство провела в терзаниях. «В чем я провинилась? — спрашивала себя. — Где ошиблась? Почему не могу заслужить любовь отца?»
Крепко обнимая ее, Эшбери шептал ей что-то утешительное.
— В безуспешных попытках завоевать любовь отца я попыталась найти ее в не во всем достойных людях. Например, в сыне сквайра, который уже был обещан другой.
— Или в угрюмом, нелюдимом чудовище — герцоге Эшбери.
— Я не это имела в виду. Я бы просила вас не говорить так…
— Нам нужно было встретиться давным-давно.
— О да. В те времена, когда вы могли бы выбрать любую женщину Англии. — Эмма тихо рассмеялась. — Да вы бы даже не взглянули на меня!
— Хотел бы я возразить, но в те годы я был ужасно глуп. Возможно, вы правы.
— Я очень часто бываю права и хочу вам заявить следующее: нашему ребенку нужен отец, и не время от времени, и не по почте.
Она подняла голову и взглянула мужу в лицо. На нем застыло выражение тревоги. Он все еще сомневался в себе. А когда сильный мужчина сомневается в себе, это говорит о многом. Эшбери не взялся бы за дело — да еще столь серьезное, — не стал бы и пытаться, если бы не был уверен, что справится, и справится хорошо.
И тут не помогут ни поцелуи, ни уговоры, поняла Эмма. Ему придется найти ответ самостоятельно.
— У нас довольно времени, — прошептала она. — Ведь ребенок родится не завтра. По моим подсчетам, у вас добрых семь месяцев, чтобы свыкнуться с мыслью, что станете отцом.
— Вы говорите, что отец должен быть рядом со своим ребенком. Но у меня плохо получается быть рядом! — Герцог стиснул зубы. — Не знаю, хватит ли мне семи месяцев.
Эмма постаралась не выдать своего огорчения.
— Вижу, что в ваш крепкий череп просто так не пробиться. Но у меня есть свои способы воздействия.
«Или я найду такие способы», — дала себе клятву Эмма.
Нужно поскорее что-то придумать.

Эмма была не из тех, кто ест посреди ночи. С другой стороны, беременность стала для нее совершенно новым опытом.
Давно пробило полночь. Эмма как раз поднялась из кладовой в кухню. В одной руке — тарелка с ломтями холодного ростбифа, в другой — горшочек ежевичного джема, в зубах зажата намазанная маслом сдобная булочка. Вдруг на ее пути выросла зловещая фигура. Смутно вырисовывающийся в полумраке черный силуэт маячил между нею и лампой, которую Эмма оставила на столе.
Эмма закричала.
То есть она закричала сквозь зубы, в которых была зажата намасленная булка, поэтому вышел не крик, а приглушенное мычание. Горшочек с джемом упал на пол и разбился. В страшном испуге она швырнула содержимое тарелки в лицо своему врагу.
— Ваша светлость, это же я!
Эмма выплюнула булочку.
— Хан?
— Да.
Дворецкий снял с шеи ломоть говядины.
— Простите. Вы меня очень напугали.
Опустившись на колени, Хан начал собирать осколки горшочка.
— Очень даже могу вас понять. Мне следовало увернуться.
— Я проголодалась, — призналась Эмма, также становясь на колени, чтобы помочь ему убрать с пола. — Не хотела никого будить. Полагала, что вы давным-давно спите.
— Меня разбудил один из лакеев. — Хан взял у нее осколки разбитого горшка, потом вытер руки куском муслина. — У наших дверей появилась молодая женщина, которая горько плакала. Она спрашивала вас. Сейчас она в гостиной.
— О нет!
Девина.
Бросив тарелки с едой, Эмма побежала по коридору, ведущему в гостиную. Она обнаружила гостью сидящей на диване. Девина плакала, закрыв лицо руками.
— Ах господи! — Подойдя, Эмма села рядом и крепко обняла девушку. — Как вам удалось сюда прийти?
— Я тихонько ускользнула из дому. Мой отец спит очень крепко. Он никогда не слышит, кто пришел, кто ушел. — Девина погладила живот. — Отчасти поэтому я и влипла.
— Что произошло?
Опустив голову на плечо Эммы, Девина вновь залилась горючими слезами.
— Моя горничная докопалась до правды. Когда она пристала ко мне с расспросами… Ох, я не умею лгать достаточно убедительно!
— Это потому, что вы очень искренняя.
Всхлипнув, Девина села прямо.
— Она угрожает рассказать папе, если я не признаюсь ему сама. А я не могу ему сказать. Просто не могу, и все. Он так расстроится!
Сердце Эммы сжалось от сочувствия и жалости.
— Ох, Девина…
— Мне так одиноко.
— Вы не одна. Я обещала вам помочь и выполню обещание. — Эмма погладила Девину по руке. — Простите, что не нашла возможности обратиться к вашему отцу за разрешением. Но мы обойдемся и без разрешения, если так получилось. Вы можете остаться у меня на ночь, и завтра мы поедем в Оксфордшир.
— Погодите. Есть еще один шанс. Мы все еще можем испросить у отца положенное разрешение.
— Как?
— Завтра вечером будет бал — последний перед тем, как все разъедутся на Рождество.
— Бал в вашем доме?
— Нет. Меня пригласили. Но если вы и герцог смогли бы тоже поехать…
— Не знаю, дорогая. Мне бы хотелось сказать «да», однако… — Эмма колебалась. — Герцог не желает посещать балы и приемы. Он их презирает. И появиться на балу без приглашения…
— Новобрачные герцог и герцогиня… Вам никто не откажет. — Девушка взяла Эмму за руку и крепко сжала. — Прошу вас! Умоляю! Если я сбегу из дому, мне, возможно, удастся скрыть от папы свое положение еще на несколько недель. Но он все равно обнаружит правду. Завтрашний бал — наш последний шанс.
— Значит, мы должны им воспользоваться. — Эмма преисполнилась железной решимости. Она не хотела ехать на бал, и Эш наверняка предпочтет остаться дома, но Девина надеялась, и Эмма подвести ее не могла. — Вам лучше ехать домой, пока вас не хватились. Я вызову карету, чтобы вас отвезли.
Спустя несколько минут Эмма проводила заплаканную Девину к карете и крепко обняла на прощание. Но после того как лакей захлопнул дверцу кареты, она постучала в окно.
— Я забыла спросить, — сказала она громко, чтобы было слышно через стекло. — Кто хозяева бала?
Девине тоже пришлось кричать в ответ, прежде чем карета унеслась прочь.
От ее ответа у Эммы пропал всякий аппетит.

Муж встретил Эмму в холле, едва она успела закрыть за собой входную дверь.
— Кто это был? Почему меня не разбудили?
— Не было времени объяснять.
— Зато есть сейчас. — Он направился вверх по лестнице вслед за Эммой.
— Простите. На самом деле времени нет. Я должна собрать вещи… правда, это может подождать до утра, а сейчас мне нужно найти платье.
— Платье? — Герцог был совершенно сбит с толку. О чем она толкует, черт возьми? — Вам придется задержаться и рассказать мне все. С самого начала.
— Там, в гостиной, была мисс Девина Палмер. Раньше, когда я работала в швейной мастерской, я шила ей платья. Она очень молода и… беременна. Ей очень страшно, потому что не к кому больше обратиться. Я обещала ей помочь. Я обязана ей помочь! Поэтому завтра мы с вами едем на бал. — Эмма взглянула на часы. — То есть уже сегодня.
— Что?
Как только они оказались в спальне, Эшбери запер дверь.
— Не понимаю, как наше присутствие на балу поможет юной леди, которая оказалась в сложном положении.
— Все очень просто. Я хочу пригласить мисс Палмер погостить у меня в Суонли. Однако ей, чтобы принять мое приглашение, требуется разрешение отца. Чтобы получить такое разрешение, нам нужно познакомиться с ее отцом. Следовательно, нам нужно ехать на бал.
Пройдя в гардеробную, Эмма начала перебирать содержимое своего шкафа. Выбрала пару чулок и туфли на серебряных каблучках. Разложила их на постели.
— Какая жалость! Если бы красный шелк не испортился под дождем… Теперь мне нужно найти что-то подходящее, да побыстрее. Слава небесам, я заказала для вас новый фрак и черные брюки!
Эш в изнеможении оперся локтем о комод. В конце концов, часы уже пробили полночь. Может быть, все это ему снится?
— Я не поеду на бал к Палмерам. И вы не поедете, — отрезал он.
— Бал дают не Палмеры. — Эмма помолчала. — Это бал семейства Уортинг.
Эш не сразу обрел дар речи.
— Уортинги?
— Да.
Она вознамерилась поехать на бал в дом Аннабел Уортинг? Господи Иисусе! Это немыслимо.
Эмма сказала:
— Поверьте, мне самой эта затея совсем не нравится. Разумеется, я бы предпочла отправиться куда-нибудь в другое место, но бал дают Уортинги, и мне необходимо быть там.
Эмма лишилась рассудка. Эшбери проклинал ее деликатное положение. Очевидно, беременность отнимает у женщины разум и выбрасывает его в ближайшее окно.
— Прошу вас, Эш! Я никогда бы не стала просить ради себя. Но мисс Палмер больше некому помочь.
— А что отец ребенка? Ее родные?
— Она не может им довериться.
— Почему вы так уверены?
— Она сама мне сказала. Конечно, Девина очень молода, и все же она взрослая женщина. Она знает, что говорит, даже если не совсем верно представляет работу некоторых органов, которые зачинают младенцев.
— Каким образом ей поможет приглашение в Суонли?
— Она хочет родить втайне и найти семью, которая возьмет ребенка на воспитание. Если она найдет такую семью в деревне, то в следующем июне сможет вернуться в Лондон к началу сезона и никто ничего не узнает.
— Нет. — Эшбери взъерошил волосы. — Нет. Забудьте про бал. Мы не станем покрывать молодую беременную женщину и впутываться в обман, который затянется на много месяцев. Я не даю своего разрешения и решительно не стану во всем этом участвовать.
— Эш, пожалуйста! Если вы действительно…
Он поднял руку.
— На этом и остановитесь. Не надо играть в эту игру.
— В какую игру?
— «Если — бы — вы — меня — любили — сделали — бы — как — я–прошу». Вот в какую игру! Потому что я могу бросить мяч в ваши ворота. Если бы вы меня любили, то не стали бы меня упрашивать. Если бы вы меня любили, то доверяли бы моему суждению. Если бы вы меня любили, то вернули бы мне мои драпировки. Ваши слова — всего лишь слабая попытка шантажа.
Эмма нашла пару длинных, до локтя, перчаток и положила на кровать, где уже возвышалась гора предметов туалета к вечернему выходу.
— Одному из нас придется уступить. Мы не можем оба сделать так, как хотим.
— Тогда я сделаю так, как хочу.
— Почему?
— Потому что я мужчина, ваш супруг и герцог.
Эмма ответила так, как он и ожидал: пронзила его сердитым взглядом, — но и по крайней мере перестала метаться по комнате как заведенная и села на краешек постели.
— Эш, я хочу ей помочь. Вы должны понять почему. Я могла бы оказаться точно в таком же положении.
— Да, но не оказались же. — Подойдя, он сел рядом с ней. — Скажите правду, вы делаете это для нее или для себя?
— Я делаю это для мисс Палмер. И для себя тоже. И ради всех молодых женщин, которых общество карает так, будто они совершили величайшее из преступлений, хотя всего-навсего последовали зову своего сердца. Выбор у Девины невелик, но решать ей: не ее любовнику или отцу, и уж точно не вам.
— Все это очень хорошо и правильно, и я бы не стал спорить, но вы собираетесь воспользоваться моим домом, чтобы осуществить обман.
— Я не собираюсь пользоваться вашим домом. Для этого у меня есть свой. Тот самый, который вы обещали мне в самом начале.
— Что вы имеете в виду?
Она бросила на него невозмутимый взгляд.
— Вы говорили, что я смогу удалиться в дом в Суонли, как только забеременею. Так вот, я забеременела.
Несмотря на предутреннюю темень за окном, для Эшбери комната словно озарилась невыносимо ярким светом. И звуки — тиканье часов, потрескивание огня в камине — внезапно сделались громоподобными. Ему захотелось закрыть уши руками. Погасить свет.
Гром и молния!
Эмма была совершенно права. Он действительно сказал ей в самую первую неделю их брака, что она сможет уехать в Суонли, как только наступит беременность, но не раньше. И с того самого дня его супруга очень прилежно трудилась над тем, чтобы желанная беременность наступила.
— Значит, вы придумали это не сейчас! Вы планировали это с самого начала.
— Не нужно так. Не корите меня за практический расчет выйти за вас. У вас тоже были определенные резоны. Для нас обоих это был прежде всего брак по расчету. — Эмма встала и подошла к туалетному столику.
Он провел ладонью по лицу.
— Это все объясняет. Вот почему вы так настаивали, чтобы дом в Суонли был готов к Рождеству. Вот почему осыпали меня всеми этими ласковыми словечками. Говорили, что влюблены, что испытываете неодолимое физическое влечение ко мне — кошмару на двух ногах. Господи, вот смех-то. Должно быть, вы думаете, что я идиот!
Да, он идиот. Почему он решил, что найдется женщина, которая увидит его по-другому?
Он мерил шагами комнату и выкрикивал, подражая тонкому женскому голосу:
— Свозите меня в театр! Пойдемте к Пенни на чай! Позвольте мне нарядить вас в новую красивую одежду! Ах какой вы красивый и замечательный!
— Эш, это же абсурд.
— Я позволил вам называть меня зайчиком! — крикнул он. — Вот это действительно абсурд!
— Вам не нравится? Хорошо, это только для начала. Вы такой венский хлебушек!
Эш взорвался.
— Не слышал ничего омерзительнее! Я даже не знаю, что это такое.
— Это такая австрийская сдобная булочка. — Эмма с вызовом вскинула подбородок. — Наверное, очень вкусная, однако, если бы она была у меня в руках прямо сейчас, я бы запустила ее вам в голову.
— Вы очень умны, ничего не скажешь. Все это время преследовали свою цель! Неудивительно, что вы с таким пылом раздвигали ноги в каждом закоулке моего дома. Чем скорее долг будет выполнен и вы забеременеете, тем скорее можно будет сбежать. Разве не так?
— Совсем не так! — Эмма с размаху хватила щеткой для волос о туалетный столик. — Как вы смеете? Как смеете вы намекать на то, будто наши отношения — пошлая дешевка? Как вы можете так обо мне думать?! — От злости она рассыпала булавки. — И все это лишь из-за того, что я попросила отвезти меня на бал.
— Если бы я хотел ездить по балам, то женился бы на Аннабел, и сегодня этот бал был бы в моем доме. Я женился на вас именно для того, чтобы избежать подобной докуки.
Она послала ему убийственный взгляд, которого, впрочем, он вполне заслуживал.
— Господи, как же я ненавижу эту бабу! Она заставила вас почувствовать себя чудовищем, и вы послушно посвятили себя тому, чтобы оправдать это мнение. Я сто раз твердила, как страстно вас хочу, как глубока моя любовь, но вы все равно продолжаете цепляться за ее слова и не верите мне. Она добилась того, что с вами невозможно жить, да и любить вас исключительно непросто…
— Что ж, — сухо сказал он, — позвольте мне избавить вас от дальнейших затруднений.
— Я имела в виду вовсе не это, и вы прекрасно знаете…
— Не уверен, что я вообще вас знаю.
Эшбери понимал, что почти кричит, но не мог заставить себя сбавить тон. Он был уязвлен, закусил удила, и это ненавистное, такое знакомое чувство лишило его способности мыслить здраво. Потребность накричать, сделать больно — пусть зализывает свои раны, а не исследует его! Однако с Эммой этот прием не работал.
— Вы боитесь, — сказала она.
— Я не боюсь.
— Вы всего боитесь: любить, быть любимым, быть отцом собственному ребенку. И сейчас вы устроили мне жуткий скандал, потому что до смерти боитесь появиться на этом треклятом балу. Не смешите, Эш. Вы меня не обманете.
— И вам меня тоже не обмануть. Все то, что вы придумали, не имеет никакого отношения к Девине Палмер. Вы стараетесь для себя. И не притворяйтесь, что это не так. Подначивая ее сбежать от отца, вы надеетесь свести счеты с собственным отцом.
Некоторое время они молчали, озираясь вокруг, но старательно избегая смотреть друг на друга.
— Простите, что все вышло так внезапно, — нарушила молчание Эмма. — Мне следовало рассказать вам про Девину. Я боялась доверить вам чужую тайну, и это было ошибкой. Однако не думаю, что совершаю ошибку, пытаясь ей помочь.
— Хорошо, — устало сказал Эш. — Отправляйтесь на бал. Лгите им. Заберите несчастную девушку из семьи и спрячьте в деревне, если вам так хочется. Я не стану вас удерживать. Но будь я проклят, если приму участие в вашей затее.
— Что ж, если придется, я поеду на бал одна. Только давайте помиримся перед тем, как расстаться.
— Я не сержусь. Вы совершенно правы. У нас договор. Вы позволяете мне спать с вами, чтобы наступила беременность, а я дарю вам дом.
— Я вас люблю. Вы это знаете.
Но знал ли он?
Да, он слышал, как Эмма произносит эти слова. Но за последние четверть часа он начал сомневаться, что может им верить.
Нет, он несправедлив к ней. Он не был уверен, что верил ее словам хоть когда-нибудь.
— Уже поздно. — Эмма подошла к нему. — Пойдемте спать. Утро вечера мудренее.
Он протянул руку, удерживая ее на расстоянии.
— Мне и так все ясно. Я прямо сейчас отправлю нарочного в Суонли. Пусть слуги готовятся к вашему приезду. Разумеется, у вас будет карета. Можете отправляться туда вместе с мисс Палмер, когда вам заблагорассудится. Позже я велю Мэри привезти ваши вещи.
Эш понимал, что может зайти слишком далеко. Ударить слишком больно. Воткнуть нож слишком глубоко. Разве такой мужчина ей нужен? Он бы сдержался, но лишился значительной части самого себя, а другие его части были изуродованы так, что не узнать, что внутри, что снаружи. Он слишком озлобился, чтобы заслужить ее любовь. Он слишком жалок, чтобы ее удержать.
Черт побери, он слишком уродлив, чтобы ее сопровождать: хоть на бал, хоть куда-то еще.
Вот причина, напомнил себе Эшбери, почему он настаивал на временном договоре. Случай с ее подругой явился очень своевременным напоминанием. Никто и не предполагал, что их брак может продлиться долго.
— Эш, не делайте этого!
Он схватился за ручку двери, собираясь выйти из комнаты.
— Как вы сами сказали, условие нашего договора выполнено. Вам не нужно возвращаться.

«Вам не нужно возвращаться».
Эмма смотрела на закрывшуюся за мужем дверь. В глазах закипали слезы. Ее снова отвергли, как и раньше. Какое знакомое чувство! Как будто ее желудок сбросили с утеса в Дувре, привязав к камню.
И за это ей некого винить, кроме себя. Ну что за глупое у нее сердце! Похоже, оно никогда не усвоит уроков жизни.
К счастью, у нее не было времени, чтобы стоять и заливаться слезами. Предстояло сделать важное дело.
Перво-наперво ей нужно найти платье. Не просто платье, а Платье с большой буквы. Роскошное, элегантное, безупречное. Платье, которое не кричит о богатстве, а свидетельствует об утонченности и изысканном вкусе хозяйки. Она должна выглядеть как настоящая герцогиня.
Долгие годы Эмма пользовалась своим искусством, чтобы делать красивыми других женщин — а иногда и неблагодарных мужчин, — и вот теперь оно сослужит службу ей самой. Рассмотреть себя в зеркале. Прекратить искать в себе недостатки, которые нужно скрывать, и отыскать красоту, которую нужно подчеркнуть.
В запасе у нее один день. И шить-то практически не из чего, если не считать нескольких ярдов бархатных занавесок синего, как сапфир, цвета да остатков отделки от пелерины, которую она шила для Девины. Пригоршня фальшивого жемчуга, кусок ленты… Взгляд Эммы упал на усыпанные сверкающими камнями гребни, которые она надевала в театр. Может, она сумеет вытащить их из оправ.
Значит, так. Ей нужна выкройка, но легче выкроить детали по платью, которое уже подогнано по ее меркам. Эмма подошла к шкафу, достала единственное собственное платье и начала распарывать.
То, что надо.

Глава 30

Эшбери нужно было выпустить пар — бадминтон не годился. Только не сегодня. Он до сих пор злился. Чувствовал себя одураченным. Но главным образом негодовал на себя.
Эмма уехала шесть минут назад, а он уже тосковал по ней так, что и не выразить словами.
В своем упрямстве он отказался посмотреть, как она уезжает на бал, не говоря уж о том, чтобы попрощаться. Слишком рискованно.
Да, но как он страдал! Куда бы ни пошел в доме, отчаяние следовало за ним по пятам. Еще и кошка бегала за ним, браня его жалобным мяуканьем.
Во всех комнатах Эмма поснимала драпировки с окон, объясняя это желанием впустить больше солнечного света. Бьющий наотмашь слащавый символизм! Ему захотелось поразбивать эти окна камнями и в прострации улечься на ковре, умирая от страстной тоски.
Решительно настало время развлечься, как положено мужчине. Поиграть в крикет при свечах? Бывало, он делал куда более абсурдные вещи.
Очутившись в бальном зале, Эш бросил на пол узкий конец обюссоновского ковра, позаимствованного в коридоре, чтобы попрактиковаться в отбивании мяча крикетной битой. В центре зала встал мрачный Хан, которому предстояло исполнить роль подающего.
— Что ж, начнем. — Эш приготовился поразить какой-нибудь портрет предка на дальней стене бального зала.
Хан извлек из корзинки мяч, примерился, выступил на шаг вперед и бросил, вложив в бросок изрядную, как выяснилось, силу. Мяч резво отскочил от ковра. Эш замахнулся битой, только поймал не мяч, а воздух и обернулся, провожая взглядом улетевший мяч.
— Я пока только разогреваю мускулы, знаешь ли. — Герцог с равнодушным видом сделал несколько пробных замахов битой.
— Ну разумеется, ваша светлость.
Достав второй мяч, Хан провел подачу с неожиданным проворством и мастерством. На сей раз Эш достал мяч, но бита лишь задела его по касательной.
— Довольно метко, не так ли?
Следующий мяч, посланный дворецким, упал как раз под ноги хозяину, отрикошетил вверх и ударил в голень — чертовски точно и больно.
Охнув, Эш растер ушибленное место тыльной стороной ладони.
— В другой раз будь осторожнее, ладно?
Но не успел он поднять биту, как Хан атаковал опять. Мяч влетел точно в бедро. Теперь не оставалось сомнений, что Хан целил в хозяина нарочно.
— За что ты меня так?
— За то, что позволили ей уехать, осел вы эдакий!
Эш воздел руки.
— Она сама так захотела! Вынашивала свой план несколько месяцев. Хитростью вынуждала меня иметь ее во всех углах дома, вращаться в обществе и… И даже что-то там почувствовать!
Эш бегал по кругу, выгоняя из ноги пронзительную боль. И едва успел увернуться, когда следующий мяч просвистел возле его уха.
— Гром и молния! Что ты вытворяешь?
— Однажды снаряд выбил из вашей головы всякий разум. Может, вы образумитесь, если треснуть вас еще раз? — Хан изготовился к следующей подаче. — Вы дали клятву любить, оберегать и уважать свою жену. Это было в клятве. Я свидетель.
Подняв крикетную биту, Эш нацелил ее на слугу.
— Тогда тебе стоит вспомнить, что она поклялась повиноваться мне. А теперь смотри как оно обернулось.
Дворецкий отвел руку назад, готовясь выполнить бросок. Эш поморщился.
— Погоди. — Отбросив биту в сторону, он поднял вверх обе руки, признавая поражение. — Послушай-ка меня, ладно? Если ей угодно ехать в деревню, тем лучше. — Он провел ладонью по изуродованной стороне лица. — Я ей не нужен.
— Ну разумеется, вы ей не нужны. — Возмущенный голос Хана эхом разнесся по бальному залу. — Любому дураку ясно.
— И что же мне, по-твоему, делать?
Хан испустил долгий страдальческий выдох.
— Поезжайте. На бал. Согласны вы с ней или нет. Едет ли она в Суонли или нет. Вы же знаете, что мисс Уортинг пускает слюни, предвкушая, как разорвет ее на части. Если вы отправили ее одну и бросили на съедение, то вы ничем не лучше прочих. Сначала эта скотина Джайлз…
Эш нахмурил лоб.
— Кто это — Джайлз?
— Сын сквайра. В Хартфордшире. Не говорите, что она вам не…
— Да-да. Разумеется, она мне рассказала. Но я не запомнил, как зовут мерзавца.
Хан начал снова:
— Сначала Джайлз. Потом ее отец. Потом еще этот подлец Роберт.
— Погоди-погоди. Там был еще и Роберт?
Дворецкий отправил в полет последний мяч.
— Роберт! Тот самый, что притворялся, будто ухаживает за ней. Да только настоящей его целью было выведать насчет дам, которые приходили в мастерскую. Тот самый, что потом сбежал с каучуковой наследницей. Она наверняка вам рассказывала.
Эш не только не слыхивал про Роберта, но даже понятия не имел, кто такая каучуковая наследница.
Хан пошел по залу, подбирая разбросанные мячи и складывая в корзину.
— Все эти негодяи обошлись с ней одинаково гадко. Каждый предпочел тешить собственную гордыню, вместо того чтобы встать на ее сторону. Теперь и вы туда же. Вы предпочли бы скорее шататься по Лондону, изображая чудовище, чем поддержать ее хотя бы на один вечер и стать тем мужчиной, который ей так нужен. Вы ведете себя точно избалованный ребенок.
Эш зарычал.
— Вы ее потеряете! А потом и меня заодно. Я служил вашему семейству тридцать лет. Мне полагается пенсия, и я не хочу потакать вашей глупости, когда вы только и делаете, что плачетесь о своей драгоценной особе. Желаю вам самого что ни на есть счастья в одиночестве. И чтобы вы состарились в окружении двадцати кошек.
— Ничего другого я и не предполагал, — парировал Эшбери. — У нас с Эммой брак по расчету, а не по любви.
— Ваша светлость, вы бы не догадались, что это любовь, даже если бы она врезала вам под дых. — Дворецкий бросил корзину с мячами под ноги Эшу. — Уворачивайтесь.
— Что?..
Хан нанес ему основательный удар прямо в солнечное сплетение. Эш согнулся пополам.
Дворецкий схватил его за отвороты жилета.
— Вы должны были увернуться! — Низко поклонившись, он вышел из зала.
Эш остался один, оглушенный, согнувшийся пополам, хватая ртом воздух. Одной рукой он оперся о стену.
— Чтоб тебе провалиться, Хан!
Да, наверное, он это заслужил. И если подумать, что такое еще один удар по сравнению с теми, что судьба уже обрушила ему на голову?
Он провел годы в страданиях. Как, кстати, и Эмма. И ни он, ни она не могли упредить раны друг друга. Он не мог отправиться в прошлое и предупредить ее, чтобы не растрачивала любовь на никчемных людишек, один другого хуже.
Но самым неудачным ее выбором стал он, герцог Эшбери. Предполагалось ведь, что он станет тем единственным в ее жизни мужчиной, который ее не обидит.
Невозможно. Теперь слишком поздно.
Но гром и молния! Вдруг его дворецкий прав? Сегодняшний вечер — нечто особенное. Лондонские сплетницы съедят ее живьем. А он по крайней мере может предложить им себя как кусок мяса пожирнее. Уж что-что, а привлечь всеобщее внимание к своей особе он отлично умеет.
— Хан! — Эшбери выскочил в коридор. — Приготовь мой черный фрак и начисти сапоги, чтоб блестели.
Дворецкий, стоя у дальней стены, ответил хозяину скучающим взглядом.
— Уже сделано, ваша светлость.
— Ты не в меру дерзкий и самонадеянный болван.
— К вашим услугам.
Но времени на дальнейшие препирательства не осталось — ему нужно было одеваться к балу.
Наверху Эш прыгал по спальне на одной ноге, натягивая сапог на другую. Размахивал руками, описывая круги за спиной, пытаясь отыскать рукава. Узел шейного платка напоминал вареную картофелину. Наконец он решил, что навертел на свою особу достаточно шерсти, шелка и всего остального, пусть и самым беспорядочным образом. Как безумный, сбежал по ступенькам, распахнул дверь бокового входа, чтобы выйти из дому, и тут…
Чертова кошка прошмыгнула между ног и исчезла в переулке за конюшнями.
Маленькая дрянь!
Эш пустился в погоню. Он не мог допустить, чтобы треклятое животное сбежало. Хоть кто-то или что-то должно остаться в доме, чтобы напоминать об Эмме, даже если все прочее полетит к чертям.
— Штанина! — позвал он, бросаясь за угол, а потом забирая влево. — Вернись, Штанина. Вернись! — Эш свистел, щелкал пальцами, увещевал, заглядывал в каждую щель, в каждую дыру. — Кис-кис!
Герцог пытался не думать, как все это может выглядеть со стороны. Сумасшедший, с обезображенным шрамами лицом мужчина бегает по темным улицам Мейфэра, выкрикивая бессмысленные слова, и при этом чмокает. Растрепанные волосы, кое-как застегнутый сюртук…
Превосходно!
Когда в глухом переулке трое мужчин оттеснили Эшбери в угол, повалили на землю и набросили на голову мешок, он даже не особенно удивился. Эш не сомневался, что его отвезут в сумасшедший дом.
Но, к несчастью, он ошибался.
Жестоко ошибался.

Глава 31

Эш мерил шагами тюремную камеру, бормоча себе под нос слова, которые не произносил уже много лет. Все те, что отец запрещал ему употреблять. Отлично. Вот и пригодились для такого случая. Теперь самый раз.
— Дерьмо! Твою мать! Ублюдки! Чертовы мерзавцы!
Его пьяный сокамерник, сидя в углу, следил за каждым его движением остекленевшим взглядом.
— Придержи язык, эй!
— Пошел ты. — Эш пнул стену камеры. — Твою мать!
Это был крах.
Эш подошел к двери и заорал, обращаясь к стражникам:
— Эй, вы там! Выпустите меня немедленно! Я герцог Эшбери!
Тюремщики только засмеялись.
— Слышали, ребята? — сказал один. — У нас тут завелся герцог! Чудовище из Мейфэра, которое не один месяц пугает женщин и детей, оказывается, герцог. Ничего себе.
— Я не чудовище, — возмутился Эшбери. — Я… Это недоразумение! Я раздал целое состояние вдовам военных и осыпал конфетами сирот!
— Ни за что не поверю, — сказал второй стражник.
Первый согласился:
— Я так думаю, вранье это все. Газетам верить нельзя.
Эшбери застонал. «Если вы не верите газетам, почему тогда я здесь?»
— Щенки! — кричал он, припомнив кое-что. — Я вынес щенков из горящего дома!
— Вынес, это точно. А потом, наверное, выпил их кровь.
Еще несколько кругов по камере. Теперь он решил применить другую тактику.
— Это похищение. Похищение знатной особы — серьезное преступление. Вас повесят, если вы меня не отпустите.
Но они подняли его на смех.
— За чудовище объявлена награда! Мы только станем на двадцать фунтов богаче, вот и все.
Эшбери с тихим стоном прислонился лбом к прутьям решетки, потом начал ее трясти.
— Бесполезно. Они мне не верят.
Его пьяного товарища по несчастью стошнило.
— Я вам верю, ваша светлость, — пробормотал он нечленораздельно.
— Много мне в том проку. — Эшбери привалился спиной к стене. — Ты слышал дикие истории, которые они повторяют! Моя легенда явно превзошла правду.
— Нужно было думать раньше, приятель.
— Благодарю за мудрый совет.
Эмма оказалась права. Он слишком увлекся игрой в чудовище и теперь за это расплачивался. Давным-давно следовало объявить о себе. Было исключительно глупо думать, что он может оставаться в тени целую вечность.
Эмма заслуживала другого. Каждая минута в тюремных стенах означала: он потерял еще минуту, которую мог бы провести рядом с Эммой, когда она так в нем нуждалась, и приблизился к тому, чтобы потерять ее навсегда.
Пробить бы эту стену кулаком!
Однако всем известно: деньги говорят громче, чем сила. Тюремщики уже отобрали у него все дорогостоящие мелочи — монеты, галстучную булавку, часы.
Эш взялся за прутья решетки и с ожесточением потряс их.
— Эй вы! — крикнул он. — Выпустите меня, и можете забирать мою одежду. Сапоги из магазина Хоби. Я заплатил за них восемь фунтов. Сюртук от самого лучшего портного. Он стоит…
Эшбери замолчал. Собственно, сколько стоит его сюртук? Он не имел понятия. Для него-то сюртук был бесценной вещью — его выбирала Эмма.
Тем не менее он был готов продать сюртук, причем с радостью. Эмма была для него дороже всего на свете.
— Жилет из чистого шелка! — продолжал Эш. — Заодно заберите мою рубашку. — Сорвав с шеи платок, он начал расстегивать жилет. — Перламутровые пуговицы! Каждая стоит не меньше шиллинга.
Если бы потребовалось, он бы разделся донага и голым побежал по улицам Лондона — о рождественском бале у Уортингов судачили бы потом долгие годы, но он больше не думал о себе.
Эш снова вцепился в прутья решетки.
Его сокамерник закашлялся.
— А почем берешь за носки? — спросил он между приступами удушья.
Вдруг послышалось шарканье ног, приглушенный разговор со стражниками. Герцог прислушался. Слов было не разобрать, но он понял, что в коридоре о чем-то спорят. Вполголоса.
Один голос был женский.
Его сердце подскочило. Кто бы это мог быть? Эмма?
Вряд ли стоило надеяться, что она пришла сюда за ним, простив и его глупость, и его никчемность.
— Это не твоя леди, — заявил пропахший джином арестант.
Прав был беззубый пьянчуга. Эшбери вряд ли стоило надеяться.
По коридору застучали шаги. Множество шагов.
К решетке подбежала леди Пенелопа Кэмпион и вцепилась в прутья.
— Эш, успокойся. С кошкой все хорошо. Она у меня дома, угощается свежей рыбкой.
— Ради бога, Пенни! — К подруге подошла Александра Маунтбаттен. — Герцог волнуется вовсе не из-за кошки.
Действительно, благополучие кошки волновало Эшбери постольку-поскольку. Вот собственное заточение и неминуемое унижение, которое достанется Эмме на балу у Уортингов, лежало на его душе невыносимо тяжким грузом.
Появилась Никола.
— Мы разработали план, как устроить ваш побег. Алекс должна была настроить тюремные часы, а я — испечь пирог со снотворным порошком и угостить стражников…
— А мне полагалось привести козу, — перебила подругу Пенни, — чтобы их отвлечь.
Мисс Маунтбаттен приподняла бровь и послала Эшу взгляд, как бы говоря: видите, что мне приходится терпеть.
— Но потом мы решили сброситься и прибегнуть к более благоразумному способу — подкупить стражу.
— Да, наверное, это лучше всего, — согласился Эшбери.
В коридоре появился стражник. Заговорщицки подмигнув герцогу, повернул ключ в замке, выпуская узника на свободу.
— На твоем месте, парень, я бы особо не радовался. Долго тебе на свободе не гулять. Кто-нибудь закричит: «Лови его!» — и уже на рассвете ты снова окажешься у нас.
Об этом Эшбери подумает позже — у него есть еще несколько часов.
Прежде чем покинуть камеру, он бросил соседу свое пальто.
— Держи. Тебе нужно вылечить кашель.
Как только они вышли на свежий ночной воздух, Эш принялся благодарить своих спасительниц.
— Я у вас в долгу, дамы. Рад, что у Эммы такие подруги!
— Не говорите глупостей, Эш, — возразила мисс Тиг. — Мы и ваши друзья тоже.
Эшбери на минуту задумался. Некоторым образом эти слова были ему очень приятны, однако сейчас не время разбираться в таких тонкостях.
Пенни вложила ему в руку несколько монет — Эшбери огляделся по сторонам в поисках наемного экипажа.
— Как вы узнали, что я здесь?
— Ну, сначала в моем саду появилась кошка, — начала Пенни. — Тогда я понесла ее Хану. Он-то и сказал, что вы уехали. Мы пошли в конюшню — лошади и карета были на месте. Потом словно ниоткуда появился мальчик в черном фехтовальном костюме, который разыскивал вас.
Тут из переулка выскочил Тревор.
— Я услышал, будто чудовище из Мейфэра поймали. Вы же знаете, я всегда держу ухо востро.
— Просто исключительный молодой человек, — заметила Александра Маунтбаттен.
— Да, — согласился Эшбери. — Так постоянно твердят мне все дамы.
— Вот, возьмите. — Тревор сбросил с плеча ранец, поставил на землю и открыл, извлек из ранца черный плащ и шляпу с высокой тульей. — После того утра в гостинице у меня не было возможности вернуть это вам.
— Эти вещи мне больше не нужны, — сказал Эшбери. — Возьми их себе, а то этот твой маскарад просто ужасен. Любительщина самого низкого пошиба.
— Правда? Я могу взять ваши вещи себе?
— И титул «чудовище из Мейфэра» заодно, если хочешь. — Герцог взмахнул рукой — и на углу остановился кеб. — Ты с честью завершил обучение в качестве моего подмастерья.
Мальчик нахлобучил шляпу.
— Здорово, вот что я вам скажу!
— Однако запомни, — продолжал Эш, быстрым шагом направляясь к ожидающему кебу. — Ты должен стать джентльменом. Не выражайся как извозчик. Если хочешь выругаться, делай это как человек образованный. — Распахнув дверцу кеба, герцог забрался внутрь. — Можешь почерпнуть подходящие выражения у Шекспира.

— Ее светлость герцогиня Эшбери!
Едва Эмма возникла на пороге бального зала в Уортинг-Хаусе, все разговоры разом смолкли и присутствующие уставились на нее во все глаза. Эмма узнала нескольких дам, постоянных заказчиц в швейной мастерской мадам Биссетт.
Аннабел Уортинг бросила на нее острый, точно кинжал, взгляд. Эмма судорожно проглотила комок в горле, призывая на помощь небеса.
Нет, решила она, в этой мольбе нет необходимости. Никакие небеса ей сейчас не помогут — это она усвоила давным-давно.
Когда-то Эмма пешком пришла в Лондон, одна-одинешенька, в лютую зимнюю стужу, она не поддалась отчаянию, не умерла с голоду — нашла работу и начала новую жизнь в большом городе.
И теперь она скорее проглотит все булавки, какие только найдутся в мастерской мадам Биссетт, нежели позволит Аннабел Уортинг одержать победу.
Сегодня вечером она станет для себя и феей-крестной, и прекрасным принцем. Даже рыцарем в сияющих доспехах! А точнее, дамой в сияющем платье.
Ей это вполне по силам.
Эмма вошла в бальный зал с высоко поднятой головой. Она не собиралась ни с кем заводить дружбу. Она приехала на бал, чтобы спасти девушку, с которой успела подружиться.
Кстати, Девина уже шла ей навстречу. Эмма поспешила к ней. Шепотки полетели по залу, словно подхваченные ветерком. И Эмме нужно было закончить дело, прежде чем слухи дойдут до ушей мистера Палмера.
— Эмма! — После обязательного реверанса Девина поцеловала подругу в щеку. — Я так рада вас видеть! Позвольте представить вам моего отца. Это мистер Уильям Палмер. Папа, это Эмма Пембрук, герцогиня Эшбери. Моя подруга.
Эмма протянула руку — мистер Палмер склонился к ее руке.
— Какая честь, ваша светлость!
— Мистер Палмер, какое удовольствие наконец с вами познакомиться. Я очень дорожу дружбой с вашей дочерью.
Мистер Палмер расцвел.
— Она хорошая девочка, не правда ли? Лучше, чем ее происхождение, смею заметить. Я очень стараюсь для нее — Девина стала моей гордостью.
Девушка отвернулась, явно сконфуженная.
Эмма кокетливо улыбнулась.
— Должна вас предупредить: я намерена похитить ее у вас. Разумеется, с вашего дозволения и лишь на время. Я собираюсь провести зиму в имении герцога в Оксфордшире. Мне бы очень хотелось, чтобы Девина поехала со мной.
— О, папа, позволь мне поехать! — Девина повисла на руке отца. — После Рождества в Лондоне станет совсем скучно. А в Мейфэре так и вовсе тоска. Я уверена, свежий деревенский воздух пойдет на пользу моему здоровью. — Она несколько раз покашляла — сухо и весьма неубедительно.
Эмма с улыбкой взяла Девину за руку.
— Я была бы очень рада такой компании, мистер Палмер.
Но мистер Палмер, похоже, пытался придумать дипломатический отказ.
— Прошу прощения, ваша светлость. Поверьте, ваше приглашение большая честь для меня и моей дочери, однако вы должны согласиться, что нам не следует спешить. Не припоминаю, чтобы я имел удовольствие быть представленным герцогу.
Эмма беспечно махнула затянутой в перчатку рукой.
— Ах, Эшбери потакает всем моим желаниям. И его там даже не будет. Имение в Оксфордшире предназначено исключительно для моего пребывания. — Она понизила голос. — Мистер Палмер, могу ли я вам довериться?
— Разумеется! — кивнул он.
— Я в деликатном положении. Несколько месяцев мне предстоит провести в уединении. Это очень полезно для здоровья и благополучия, однако я была бы рада провести это время в обществе Девины. Вы бы сделали мне огромное одолжение, отпустив дочь.
— Хорошо… Если бы вы и герцог были так любезны приехать к нам на обед, мы могли бы это обсудить.
— Я бы с огромным удовольствием, — огорченным тоном заявила Эмма. — Но, боюсь, это невозможно — я уезжаю послезавтра.
— Так скоро? — Мистер Палмер бросил встревоженный взгляд на дочь. — Дорогая, может быть, лучше тебе поехать в следующем году?
— Папа, — прошептала Девина. — Не надо так меня опекать! Ведь Эмма герцогиня!
— Да, знаю, — ласково сказал мистер Палмер. — Но ведь ты моя дочь! Я все равно не перестану о тебе заботиться.
Девина взглянула на отца с обожанием — и вдруг залилась слезами. Прямо среди шумного бала!
— Прости! Я так перед тобой виновата, папа! Эмма — настоящая подруга, но я не могу допустить, чтобы она и дальше лгала ради меня.
— О чем ты говоришь, дорогая?
Рыдая, Девина спрятала лицо на груди отца.
— Я так виновата! Я хотела тебе рассказать, да не знала как. Правда, я очень хотела все тебе рассказать!
Слова подруги поразили Эмму. Выходит, она ошибалась. Господи, как она ошибалась!
Мистер Палмер обожал дочь. Всей душой, всем сердцем. Знай он правду, не стал бы проклинать Девину. В тревоге за дочь отец бы придумал, как поступить, чтобы уберечь ее от беды. Он пожертвовал бы даже своим положением, которого достиг с таким трудом, ради того, чтобы дочери было хорошо.
Девина скрывала правду не потому, что боялась отца, а потому, что очень его любила. Девушка не хотела, чтобы он думал, будто она его подвела, не хотела и благородной жертвы с его стороны.
Теперь все стало ясно. Эмме и в голову не приходило, что бывает такая любовь между отцом и дочерью — самоотверженная, безмерная, несмотря ни на что. И откуда ей было это знать? У нее такой любви не было.
Девина всхлипнула.
— Папа, ты во мне разочаруешься, и я этого не вынесу…
— Ни за что, дорогая! Какая бы беда с тобой ни приключилась, ничто не в силах нас разлучить.
Мистер Палмер гладил дочь по плечу, посылая вопрошающие взгляды Эмме. Но та не знала, что ответить опечаленному отцу. Только Девина могла открыть свою тайну, однако вряд ли стоило делать это в бальном зале, где и без того взгляды всех присутствующих были прикованы к ним троим.
Но тут нашлось зрелище поинтереснее!
Разговоры и шепотки, циркулировавшие по залу, точно солонка за обеденным столом, вдруг смолкли. Все и сразу. Головы всех без исключения повернулись к дверям бального зала. Эмме стоило бросить туда взгляд — и причина стала ей ясна.
Эш!
Он явился и встал в дверях.
О, что это было за явление! Ни шляпы, ни перчаток. Пальто также отсутствовало. Жилет распахнут, рубашка расстегнута едва не до живота.
Эмма могла бы поклясться, что никогда еще он не казался ей таким красивым. Ее сердце жарко забилось.
Впервые со времени ранения Эш появился среди людей своего круга — да еще открыто, в ярко освещенном зале. Не как чудовище из Мейфэра, а как герцог Эшбери. Покрытый шрамами. Поразительный. И прекрасный — даром что был полуодет. Герцог до кончиков ногтей.
И до кончиков ногтей ее собственность.
Герцог взглянул на распорядителя бала. Тот стоял, вытаращив глаза и разинув рот. Эш закатил глаза, вскинул руку и сам возвестил о своем присутствии:
— Его светлость герцог Эшбери!
Никто не шелохнулся.
— Да, знаю, — нетерпеливо произнес он, обращая к залу изувеченную сторону лица. — Чертов снаряд на поле боя в Ватерлоо. У вас ровно три секунды, чтобы забыть об этом. Раз… Два… Отлично! А теперь — где моя супруга?
Эмма выступила вперед.
— Я здесь.
Но не успела она выйти из толпы, как чья-то рука схватила ее за запястье, удерживая на месте.
Аннабел Уортинг взяла Эмму под руку и вывела в центр бального зала, где присела в реверансе перед герцогом.
— Ваша светлость, добро пожаловать. — Видя замешательство бывшего жениха, она усмехнулась. — Вы похищаете всеобщее внимание, а ведь бал устроен в мою честь.
Похоже, другого извинения от этой женщины они никогда не услышат, решила Эмма. Однако в данный момент этого было вполне достаточно.
Удалившись, хозяйка бала набросилась с упреками на замерший в изумлении оркестр:
— Ну? Играйте же что-нибудь! Мой отец платит вам не за то, чтобы вы тут рассиживались.
Опомнившись, музыканты грянули вальс.
— Простите, я опоздал. — Эшбери подошел к жене.
— Не надо извиняться. Вы как раз вовремя. Хотя, судя по вашему виду, вам пришлось пролагать путь сюда сквозь толпу мятежников. — Эмма наморщила нос. — От вас пахнет джином.
— Объясню позже. — Герцог подал ей руку — она с радостью ее приняла. — Итак, где же мистер Палмер, с которым мне полагается встретиться?
— Утешает свою плачущую дочь. Девина рассказывает ему правду. Вы оказались правы. Зря я думала, что он может быть жестоким отцом. Так что сейчас лучшее, чем мы можем им помочь, — это отвлечь внимание толпы.
— Хорошо. — Эшбери огляделся вокруг. — Кажется, эту задачу я с успехом выполнил.
Действительно. Никто даже не делал вид, что соблюдает приличия. Таращились во все глаза. Перешептывались, даже не подумав прикрыться веером или бокалом шампанского.
Ладонь Эшбери превратилась в кулак, а рука, о которую опиралась Эмма, стала деревянной. Единственное внешнее свидетельство, выдававшее его смущение. Однако Эмма знала — о, как хорошо она это знала! — что ее муж чувствует себя выставленным на судилище. И испытывает панический страх — в самой глубине души. Разумеется, он бы никогда не признался, не искал бы никаких уверений, не говоря уж о помощи. И она сделала бы только хуже, вздумай эту помощь предложить.
Поэтому Эмма гордо подняла голову, расправила плечи. Совершая положенный обход зала, она встречалась глазами с присутствующими, мимо которых проходила, одаривая каждого изящным приветливым кивком.
Они могли взирать на герцога как на израненного, достойного сочувствия героя войны или как на ужасное чудовище. Но, глядя на Эмму, видели только супругу, которая гордилась тем, что идет рядом с таким мужем. Супругу, которая его любит больше, чем можно выразить словами.
— Не потанцевать ли нам? — предложила она, когда они обошли зал. — Самое уместное дело на балу, тем более я сомневаюсь, что в ближайшее время мы получим хотя бы одно приглашение на бал.
— Как я слышал, это полезнейшее упражнение для плеча. Однажды я попробовал вальсировать с Ханом, но он бездарный танцор.
Эмма рассмеялась, а герцог обнял ее и увлек в центр зала. Прочие пары, одна за другой, вступали в круг, кружась вокруг них, как планеты по своим орбитам.
Эш оглянул жену с головы до ног.
— Боже, вы только посмотрите на это платье!
— Думаете, я завернулась в старую занавеску, а потом сверху упала люстра и засыпала меня осколками?
Он прищурился.
— Нет, я хотел сказать: вы как будто плыли по ночному небу, как ангел, и спустились на землю, окутанная звездным сиянием.
Она покраснела, услышав такой комплимент.
— Мне требовался наряд, достойный герцогини.
— В этом платье, — сказал Эшбери, — не стыдно появиться даже богине. Однако мне кажется, оно смотрелось бы лучше сброшенным на пол.
— Вы невозможны.
— Не стану отрицать. — Кружась в вальсе, он добавил: — Говорил ли я вам, почему женился на вас?
— Полагаю, потому, что я отвечала всем вашим требованиям.
— Правда. Но я немного лукавил. Вы превзошли все мои требования. Ваше здоровье позволяло вам не только понести ребенка, но вынести и меня. Дочь джентльмена, но столь отважная, что оказалась способной противостоять всему высшему обществу. Да, вы образованны, притом чертовски умны и обладаете отменным чувством юмора.
— Я хорошенькая, — добавила Эмма. — Вы позволили себе этот единственный комплимент. Назвали меня хорошенькой.
— Признаюсь, я солгал. Я не нахожу вас хорошенькой. Я нахожу вас самой красивой женщиной на свете. Телом и душой.
— Был еще один пункт, насколько я помню.
Эмме не терпелось это услышать. Ему придется постараться, чтобы искупить вину по пятому пункту.
— Да. Последний довод таков: вы здесь, под рукой.
Отлично. Интересная стратегия — удвоить обиду! Такого Эмма не ожидала.
— Вы здесь, — повторил ее муж. Взял ее руки в свои и прижал к груди, как раз повыше того места, где гулко билось его сердце. — В моем сердце. Вам каким-то образом удалось пробить туда дорогу, а я и не заметил. Наверное, точно так же, как вы ворвались в мой кабинет. Но теперь вы здесь, внутри. Вы моя жизнь, Эмма!
Она едва могла говорить.
— Как мило вы сказали.
— Вы так думаете?
— Признайтесь, вы придумали это признание по дороге сюда?
Он с напускным негодованием вскинул подбородок.
— Нет!
— Я бы не стала думать о вас хуже…
— В таком случае — да. Но от этого мое признание не стало менее искренним. — Большой палец Эша погладил ее спину между лопатками. — Разве вы можете себе представить, как сильно я вас люблю?!
— Мне очень хочется сказать «да». Но я лучше послушаю, что еще вы мне скажете.
— На это потребуются годы.
— Мне подходит. При условии, разумеется, что вы согласны выслушать мои объяснения, почему я вас люблю.
Он скорчил гримасу.
— Не бойтесь. Вы сумели пережить кое-что похуже. — Эмма улыбнулась.
— Полагаю, что так. — Эшбери улыбнулся ей в ответ той неспешной улыбкой, одним уголком рта, которую Эмма успела полюбить.
А затем на глазах у всего лондонского света он склонился к ней и поцеловал.

Глава 32

— Клянусь Юпитером, — проворчал Эшбери, когда они наконец оказались в его спальне. — Это был наш последний званый обед.
— Это был наш первый званый обед, — поправила его жена.
— И одного достаточно. Я думал, гости никогда не уберутся.
— Сейчас только десять. Мне казалось, наши гости разъехались слишком рано. Мы едва закончили открывать их рождественские подарки. — Эмма вывалила на кровать гору всякой всячины. — Должна заметить, подарок Николы оказался самым вкусным.
С этим Эшбери охотно согласился, украдкой откусив кусочек сливового пирога, который держала в руках Эмма.
— Все эти разговоры про науку и точность — одно притворство. Не иначе, эта женщина ведьма, и у нее волшебная печь. — Он выудил из кучи подарков загадочную вязаную вещицу и нацепил ее на большой и указательный пальцы. — Что это за штуковина? Для младенца?
— Возможно. Она такая выдумщица, наша Пенни. — Эмма сняла вещицу с его руки и начала поворачивать так и этак. Сосчитала дырки, предназначенные, вероятно, для пухлых младенческих ручек и ножек. — Раз, два, три, четыре… — Она просунула палец сквозь большое круглое отверстие. — Пять? Ах, боже мой! Кажется, она подарила нам свитерок для кошки.
— Надеюсь, мы не станем ее в это обряжать.
Эмма лукаво улыбнулась.
— Думаю, Хану понравился ваш несколько преждевременный новогодний подарок.
Эш подошел к туалетному столику, чтобы вытащить булавку из шейного платка и снять запонки.
— Он все бубнил и бубнил насчет того, что ему полагается пенсия. Вот я и придумал, как ему отомстить.
— Разве подарить человеку домик в Суонли значит отомстить?
— А разве не ясно? Теперь Хан никуда от меня не денется. Он пожалеет, что оставил пост дворецкого, когда я отправлю к нему своего сына, чтобы он научил его играть в крикет.
— А вот и он! — Эмма села на кровать, положила на колени переплетенный вручную альбом и принялась с любовью переворачивать страницы. — Милая Алекс! Не представляю, какого труда стоило ей собрать все эти заголовки.
Но Эш решил немного поворчать.
— Лучше представьте, какого труда стоило мне так бродить по городу, чтобы газетам было о чем писать.
Но Эмма пропустила слова мужа мимо ушей. И правильно сделала.
Эшбери никому бы не признался, но подарок от мисс Маунтбаттен понравился ему больше всех прочих. Подруга Эммы собрала все газеты, все листки светских сплетен, где говорилось о подвигах чудовища из Мейфэра, аккуратно вырезала заголовки и наклеила на страницы альбома. Практически получилась его биография, только гораздо интереснее настоящей.
Отвернувшись от туалетного столика, он сложил руки на груди.
— Надеюсь, в альбоме найдется чистая страница или две.
— А зачем? — Эмма предупредительно подняла бровь. — Сообщения о чудовище из Мейфэра больше никогда не появятся на страницах газет.
— Боюсь, слишком поздно.
И он извлек из ящика стола пробный оттиск завтрашнего выпуска газеты «Праттлер». Поднял повыше, чтобы Эмма смогла прочесть заголовок.
«Герцог признается во всем».
Эмма ахнула.
— Неужели вы это сделали?
— Сделал! — Он прочел вслух первый абзац: — «Герцог Эшбери рассказывает трагическую историю чудовища из Мейфэра и признается в вечной любви к модистке, которая стала герцогиней и исцелила его израненную душу». — Он бросил газету на кровать. — Дешевая сенсация, разумеется.
Одной рукой прикрыв рот, Эмма схватила газету. Эшбери наблюдал за женой, пока она изучала публикацию. Ее глаза покраснели, и в них заблестели слезы.
Эш решил не придавать этому особого значения. Помимо тошноты по утрам его супруга приобрела привычку рыдать в любое время суток.
Эмма шмыгнула носом.
— Лучшего подарка я даже не могу себе представить.
— Вот как? Тогда, полагаю, мой второй подарок вам не понадобится. — Эш достал из кармана маленькую коробочку и положил Эмме на колени. — Тем не менее я вам его отдаю. У вас такого еще не было.
Она смотрела на коробочку мокрыми от слез глазами.
— Это кольцо, — сказал герцог.
— Мне очень нравится.
— Эмма, вы даже не открыли коробочку!
— Но мне и не нужно смотреть. Кольцо нравится мне и так.
— Это смешно.
— Так бывает. Мы ведь не будем разворачивать младенца, который сейчас в моем животе, но я уже люблю его!
— Или ее, — уточнил Эш. Он-то как раз надеялся, что родится девочка. Рождение дочери означало, что им придется попытаться по крайней мере еще раз.
Впрочем, ему надоело ждать, и он сам открыл коробочку, в которой оказался рубин в форме сердца в золотой филигранной оправе.
Эмма ахнула.
— Только не плачьте, — предупредил он. — Камень даже не особенно крупный.
Он сел рядом с Эммой, извлек из коробочки кольцо и надел ей на безымянный палец.
Эмма вытянула руку и пошевелила пальцами, чтобы камень заиграл на свету. Потом вдруг вскочила и бегом бросилась в гардеробную. Эш пошел следом и обнаружил жену стоящей перед высоким, во весь рост, зеркалом.
Любуясь собственным отражением, Эмма то прижимала руку к груди, то касалась пальцем щеки, то вытягивала руку вперед, словно для того, чтобы ее отражение в зеркале могло ее поцеловать.
Эшбери тихо засмеялся, видя этот маленький спектакль тщеславия. Потом тоже взглянул в зеркало, чтобы рассмотреть себя.
Больше года не смотрелся он в зеркало, если не считать маленького зеркальца, которым пользовался во время бритья.
И не так уж оказалось страшно.
То есть шрамы, разумеется, были, но дело было не в них. За такой срок он успел с ними свыкнуться и теперь чувствовал себя глупцом: почему столько времени боялся взглянуть на свое отражение в зеркале? Все равно ничего не изменить.
Подойдя сзади, Эшбери обнял жену, положив руку ей на живот.
— А если он испугается?
— Чего испугается?
— Меня.
Она прижалась к нему спиной.
— Любимый, даже не думайте так!
— Я надеялся… — Он смущенно кашлянул. — Я подумал: если ребенок будет с самого начала жить со мной, расти в деревне, где вокруг не так много людей… может, не станет так сильно пугаться?
— Он вообще не станет пугаться.
Эш пожалел, что не может разделить ее уверенность. Ведь он знал, как реагировали маленькие дети на его внешность. Как съеживались от страха, цепляясь за материнские юбки. Как кричали и плакали. И каждый раз у него словно открывались старые раны. А теперь ему страшно было подумать, что подобное придется терпеть от собственного сына.
Эмма не догадывалась. Откуда ей знать?
Он заговорил снова, как только удостоверился, что его голос обрел обычную твердость:
— Даже если он не будет бояться… У него ведь будут друзья. Он пойдет в школу. И начнет меня стыдиться, как только достаточно повзрослеет.
— Это неправда.
— Я знаю, каковы мальчишки. Как относятся друг к другу. Они дразнятся, дерутся, могут быть очень жестокими. Вот когда он станет молодым человеком, тогда другое дело. Тогда я смогу обучать его управлению имениями, объясню его обязанности. Но ребенок… — Герцог едва сдерживался, чтобы не заплакать. — Мой отец был для меня совершенством. И мне невыносима мысль, что мой сын будет меня стыдиться.
— Наши дети будут вас любить. — Эмма повернулась к нему и обвила его шею руками. — Ведь я же люблю вас! Младенцами, еще на моих руках, они станут дергать вас за уши, хватать за нос, ворковать и смеяться, как все малыши. А спустя несколько лет будут упрашивать, чтобы вы покатали их на плечах, нисколько не заботясь о том, что одно плечо у вас не совсем здоровое. А когда пойдут в школу, будут вами гордиться. Отец — герой войны, который получил увечье в бою. Будет чем поразить приятелей в разговоре на школьном дворе!
— Полученное в бою ранение еще не делает человека героем.
Она заглянула ему в глаза.
— Для них вы будете героем, потому что вы — их отец.
Его сердце болезненно сжалось.
Крепко обняв мужа, Эмма прислонилась лбом к его лбу.
— Вы всегда будете и моим героем.
Он сжал ее в объятиях.
Эмма, Эмма!
Неужели прошло всего несколько месяцев с тех пор, как она ворвалась в его библиотеку? А он даже не подозревал, что дочь священника в жутком белом платье опрокинет все его планы на жизнь, изменит его самого. Что она с ним сделала? Что ему теперь делать с ней?
Любить ее — вот и все. Любить, защищать, делать все, о чем она попросит, и даже больше.
Возможно, никаких исключительных подвигов при Ватерлоо он не совершил. Но он бы до последней капли крови сражался за нее, и за ребенка, которого она носит, и за всех детей, которых им дарует Бог, если будет на то его воля.
Эшбери принес безмолвную клятву — ей и себе, — что отныне не станет прятать свои шрамы. Печальное прошлое сменилось прекрасным настоящим, и не принимать шрамы означало не принимать Эмму. Пусть другие думают, что шрамы — это его поражение. Он-то знает правду.
Шрамы — его победа.
Эмма — его спасение.
Он повернул ее так, чтобы они оба видели себя в зеркале.
— Что же, если вот этот портрет вы бы захотели повесить на лестнице…
— С гордостью. Но я повешу его в гостиной. Прямо над камином.
— Но это должен быть большой портрет, чтобы поместились мы все.
— Все?
— Вы, я и десять наших детей.
У ее отражения в зеркале сделались большие круглые глаза.
— Десять?
— Ну хорошо. Вы, я и одиннад…
В шляпной коробке пушистый клубок вдруг развернулся, потянулся и подошел, чтобы потереться о его ногу, издавая звуки, больше похожие на тарахтенье колес кареты по булыжной мостовой.
Эшбери тут же внес новую поправку:
— Вы, я, одиннадцать наших детей и кошка.
— Кажется, на этом портрете уже яблоку некуда упасть.
— И это хорошо, — сказал Эшбери. И, к собственному изумлению, понял, что не лукавит. Действительно хорошо!
Потом взял руку жены, повернул ладонью вверх и уставился на ее пальцы.
— Вы опять шили?
— Господи, вы с таким ужасом говорите об этом. Как будто я что-то украла или кого-то обманула. — Эмма отняла руку. — Но я действительно шила. Готовила вам рождественский подарок.
— Что бы это могло быть? Вы и так завалили меня жилетами, брюками и всем прочим, что только можно придумать.
— Этот подарок не жилет и вообще не предмет гардероба. Носить его должна я. — Из ящика комода Эмма извлекла маленький сверток. — Но предупреждаю: если вы вздумаете сравнить это с блевотиной единорога…
— Ни за что. — Он клятвенно вскинул руку. — Клянусь честью.
— Что ж, отлично. — Она набросила себе на плечи две тонкие ленточки — тоньше он никогда не видел, — а остальное развернулось само собой.
Эш лишился дара речи.
Черный шелк — совсем немного. Черные кружева — и того меньше. Несколько блесток там и там — как раз столько, сколько нужно.
«Эмма Грейс Пембрук, я люблю вас».
— Что скажете? — Она кокетливо выставила вперед ногу и застыла в позе искусительницы. — Нравится?
— Нет слов, — сказал он. — Вам лучше это надеть.

Эпилог

— Ну-ну, Ричмонд. Будь хорошим мальчиком, пока меня не будет. Не доставляй лишних хлопот своему крестному. — Эмма пощекотала пухлый младенческий подбородок.
— Пустые уговоры, — буркнул ее супруг. — Не станет он себя хорошо вести. В конце концов, он ведь мой сын.
Улыбнувшись лежащему на его руках младенцу, Хан заговорил с ним умильным баритоном.
— Маленький маркиз может хоть весь день вопить да пачкать пеленки, и все равно с ним легче справиться, чем с его папенькой!
— Это похоже на правду. — Эмма с улыбкой повернулась к мужу: — Итак, дорогой, чем займемся в наш свободный день?
— Действительно, чем?
Они вышли из домика Хана и направились к своему дому. Летний день выдался душным и дремотным. Имение Суонли было наполнено жужжанием пчел и шелестом стрекозиных крыльев.
— У вас, наверное, полно дел, которыми нужно заняться, — сказала Эмма. — А мне предстоит написать несколько писем.
— Правда? — скучающим тоном спросил Эш.
Ну, не совсем правда.
Редкий день, свободный от изнурительных родительских забот: они остались одни, только он и она. Оба прекрасно знали, как проведут этот день.
Похоже, этого дня они ждали целую вечность. Эш хотел, чтобы сын оставался на ночь в их спальне, и Эмма с радостью на это соглашалась. Но выспаться в таких условиях было невозможно, и любовные утехи, на которые они пару раз отважились, выходили поспешными, украдкой.
— Как вы думаете, долго ли нам добираться до дома? — промурлыкала Эмма.
— А зачем нам туда добираться?
Схватив жену за руку, Эш увлек ее в рощу. Едва найдя укромный уголок с мягкой зеленой травой, они обрушились друг на друга с поцелуями и ласками. Да еще надо было поскорее раздеться! Эмма схватилась за рукава его сюртука, расстегнула брюки. Эш помог ей освободиться от нижних юбок и корсета.
И вот она осталась в одной сорочке. Эш запустил руку, чтобы обхватить ладонью ее грудь. Два глубоких стона — его и ее — слились в единый поцелуй. Грудь Эммы была пуста после кормления, но не потеряла чувствительности. И сердце все так же переполняла любовь.
Но что это?
Чем больше пуговиц он расстегивал, тем сильнее росло ее смущение.
Она схватила его за руки.
— Оставьте сорочку!
— Право же, Эмма! Не смешите.
— Мое тело стало другим. Не вы один придаете столько значения внешности!
— Я даже не считаю нужным обсуждать это.
Сорочка упала поверх одежды, беспорядочно сброшенной на траву. В следующий миг они рухнули на мягкое ложе, сплетаясь обнаженными телами, дыханием и сердцами.
Было легко. Знакомо. Они любили друг друга при свете дня, ничего не скрывая. Она прижималась к нему так, словно хотела слиться в единое целое. Они вместе достигли сладостной вершины, как будто одновременность блаженства была не редкостью, а самым естественным делом на свете.
Очнувшись после блаженного забытья, откинув со лба влажную прядь и счастливо улыбаясь мужу, Эмма подумала, что никогда еще супруг не казался ей таким совершенством.

Заметки автора об игре в бадминтон

В период Регентства бадминтон, каким мы его знаем и любим сегодня, еще не существовал. Были воланы, и люди забавлялись тем, что перебрасывали их друг другу с помощью ракеток, которые напоминали вальки для стирки белья.
Этой игрой — в «валек и волан» — было одержимо все население Англии начала XIX века. Но сеток не было, как не существовало и границ поля. Да и правил было всего несколько. Так что каждый играл как хотел.
Однако никто из современных читателей (по крайней мере, из числа моих знакомых) не играет в «валек и волан». Мы играем в бадминтон. Поэтому, хотя правила игры были формально закреплены не раньше 60-х годов XIX века, я решила назвать старинную игру бадминтоном. Пусть это будет художественной вольностью.
Интересно, однако, что своим названием игра в бадминтон обязана именно некоему герцогу. Согласно семейному преданию, эту игру придумали скучающие внуки герцога Бофора, когда гостили в герцогском имении Бадминтон. Поэтому я не считаю таким уж невероятным допущением, что герцог Эшбери со скуки выдумал собственную игру.
Во всяком случае, это моя история — и я буду твердо стоять на своем.

Примечания

1 От англ. аsh — зола, пепел.
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